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BCTYIIHI 3AYBAI'

BuBueHHs naTMHCHKOI MOBM Ha (aKkyibTeTi IHO3EMHHMX MOB BiJirpa€ HaJa3BUYAWHO
BaXUIUBY pouib. JIaTWHHChKa MOBa € HEBIJ €MHUM CKJIQJHUKOM MpodeciiiHoi MiAroTOBKU
aHriicbKoro ¢inosora Ta nepexianaya.

MeTa BUKIaIaHHS UCIUILUIIHM ,,JIaTHHChKA MOBa” — MIArOTOBKA MalOyTHIX (iI10JI0TIB
Ha OCHOBI 3HAaHHS JIATHHCHKOI MOBH [0 TOIJIHOJICHOTO BHMBYEHHS KYypCIB CY4YacHUX
€BPOINEHCHKUX MOB, aHTUYHOI 1 CEpEeIHBOBIYHOI JITEpaTypH, MOBO3HABCTBA, 1CTOPHUYHOI
rpaMaTUKH 1HI0€BpONechbkuX MOB. Kypc BUBUEHHS TATHHCHKOT MOBH TIepe10ayae 3aCBOEHHS
CTyJEHTaMH TpaMaTUKH JIATHHCBKOI MOBH 1 TI€BHOTO MIHIMYMY JIATUHCBKHUX CIIiB,
NPOAYKTHUBHHX ISl ISKCHYHOTO (POHY JIATHHCHKOI MOBH, 3’SICYBaHHS POJIi JATUHCHKOI MOBU
B mporieci (JopMyBaHHS CydyaCHUX POMAHCHKHX 1 TEPMAaHCBKHUX MOB y rajy3i iX IrpaMaTHKH 1
CJIOBHHKOBOT'O CKJIaJy; O3HAWOMIICHHS CTYJCHTIB 3 BiJIOMHUM BHCJIOBaMH PUMCHKHX aBTOPIB,
Kl MaJM BEJIMKUM BIUIMB HAa PO3BUTOK €BPOIEHCHKOT KYNbTYpU Ta i Ba)JIMBI Mepioau
(Cepenni Biku, Binpomxkenns, Kinacummsm, [IpocBiTHUITBO).

Meta kypcy nossirae He Juiie y 0e3nocepeHbOMY HAaKONUYyBaHHI 3HaHb, a U Yy
¢opMyBaHHI HAaBHKIB CaMOCTIHHO Ii 3HAaHHS IIyKaTH 1 BMUIO KOPUCTYBAaTHCS HUMH B
MpaKTUYHINA TpoQeCiiiHIN TiSTbHOCTI.

JIOCSITHEHHIO TTOCTABIICHOT METH CIIPUSIE BUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb!

P faTu CTyJIEHTaM CUCTEMY TEOPETUYHHX 3HaHb 3 (POHETHKH, MOPQOIIOrii, CHHTAKCUCY
(4acTKOBO), CJIOBOTBOPEHHS JIATUHCHKOI MOBH;

» cdhopmyBaTH 3HaHHS TPO TpaMaTU4HI Kareropii 1MEHHHMKa, MPUKMETHHKA,
YHCIIIBHUKA, 3aliIMEHHHKA, T1€CIIOBA;

» nogatu jekcuuHuii MiHIMyM (611. 300 KOpeHeBHX CIiB), 110 T03BOJIUTH CTYACHTOBI-
¢inosnory ynTaTH 31 CIOBHUKOM JIATHHCHKI TEKCTH, TIEPEKIaaTH iX PiTHOI0 MOBOIO;

P 3a0e3neyuTH CTYACHTIB YMIHHSMH BiIITBOPIOBATH MapajurMy CaMOCTIMHMX YacCTHH
MOBH, BU3HAYATH IPaMaTHYIHi (OPMH B KOHTEKCTI Ta 11032 KOHTEKCTOM;

» chopMmyBaTu y CTyIEHTIB yMIHHS YMTaTH, MEPEKIaJaTH JATUHCHKI TEKCTH, B SIKUX
BUKOPHCTAHO €JIEMEHTH 1CTOpii aHTUYHOTO CBITY;

P 3anpornoHyBaTH CTyaeHTaM 95 JaTMHCHKMX KPHUJIATUX BUCIIOBIB 3 BIAMOBIIHHUKAMU
YKpaiHChKIN Ta aHITIMChKINA MOBax, BIpIll, MOJUTBH JIATUHCHKOIO MOBOIO.

VY BHBUEHHI JaTHHCBKOI (iyosoriunoi ¢pas3eosnorii BHUABISIOTHCS MIKIpPEAMETHI
3B’SI3KU KYPCiB ,,JIaTHHChKAa MOBA” 3 TUCIUIUTIHAMM ,,Y KpaiHCbka MoBa”, ,,AHTJIIiCbKa MOBa”,
»HiMernpka MoBa”, ,,@paHiy3pka MoBa”, ,,BcTym mo pomaHchkoi imonorii”, ,IcTopis
3apyOikHOiI JiTeparypu”, ,Jlerengu Ta Midu crapomaBHbOro cBity”, ,,IlopiBHsuUIbHA
rpamMaThKa poMaHChbKHX MOB”, ,,IcTopist aHrniiicbkoi MoBH ™, ,, Teopis niTepaTypu’ Ta iH.

Cneuugika xypcy mossrae B TOMY, IO KpIM OBOJIOJIIHHS OCHOBaMM T'paMaTHKH,
BUPOOJICHHSI HABUUOK YMTAHHSA Ta MEPEKIaay JaTHHCHKUX TEKCTiB, HAKOTTMUEHHS JTEKCUYHOTO
Marepiaiy, BiH nepeadadae oBOJIOAIHHS (DIIOTOTTYHOIO TEPMIHOJIOTIE0 Ta (Ppa3eosori€ero.

Kypc natnHchkoi MOBH NMpHM3HA4YeHHH Ie W JUis TOro, mo0 BHUPOOUTH y MalOyTHIX
¢11070T1B KYJABTYpY (GII0JOTIYHOTO aHAJI3Y MEPIIOIKEpesa, HAMCAHOTO HEP1THOIO MOBOIO.
BuBuUeHHsI TaTUHCHKOI MOBU Ma€ MOJETTIUTH 3aCBOEHHS €BPONEHCHKUX MOB Ta MOTIHMOUTH
PO3yMIHHSI P1HOI MOBH.



PREFACE (Introductory Notes)

The learning of Latin at the College of Modern European languages plays
an extremely important role. Latin is an inseparable constituent part of the
professional background of English philologist and translator.

The aim of teaching the subject “the Latin language” is the preparation of
the would-be philologists on the basis of the knowledge of Latin for the
thorough learning of the courses of Modern European languages, literature of
Ancient Time and Middle Ages, language study, historical grammar of the
Indo-European languages. The course of learning the Latin language
presupposes the mastering by the students the grammar of the Latin
language and a certain minimum of Latin words productive for the vocabulary
of the Latin language, identification of the place of the Latin language in the
process of forming the modern Roman and German languages in the spheres
of their grammar and vocabulary; informing students about the famous
sayings of the Roman authors that had a great influence on the development
of the European culture and its important periods (Middle Ages, Renaissance,
Classisism, Enlightment).

The aim of the course is not only in the immediate accumulating the
knowledge, but in forming the habits of individual search for this knowledge
and how to skillfully use it in the practical professional activity.

In reaching this aim the following tasks prove to be helpful:

» giving the students the system of theoretical knowledge in phonetics,

morphology, syntax (partially), wordbuilding of the Latin language;

» forming the knowledge of the grammatical categories of noun,
adjective, numeral, pronoun, verb;

> presenting the lexical minimum (about 300 stem words) that will
enable the student-philologist to read the Latin texts with the help of
the dictionary and translate them into the native tongue;

» providing students with the skills of reproducing the paradigm of the
independent parts of speech, determining grammar forms in the
context as well as out of the context;

»> forming the students’ skills of reading and translating Latin texts
where elements of history of Ancient world are used,;

» offering students 95 Latin sayings with equivalents in Ukrainian and
English, verses, prayers in the Latin language.

In learning of Latin philological phraseology intersubject links manifest
themselves. These links are with the following subjects: “the Ukrainian
language”, “the English language”, “the German language”, “the French
language”, “Introduction to Roman philology”, “History of World Literature”,
“Legends and Myths of the Ancient World”, “Comparative grammar of the
Roman languages”, “History of the English language”, “Theory of literature”
and others.

The specific nature of the course lies in the fact that besides the
mastering the basis of grammar, forming the habits of reading and translating
of the Latin texts, accumulating the lexical material, it presupposes the
mastering of philological terminology and phraseology.

The course of the Latin language also aims at forming in the would-be
philologists the culture of philological analysis of the original written in a
foreign language. Learning of Latin has to make easier the mastering of
European languages and deepen the understanding of mother tongue.



CTPYKTYPA 3MICTY HABYAJIbHOI JUCIHUATLITHA

HazBu 3MicTOBHX MOJTYJIiB

KinepkicTs roguu

neHHa popma

3a04yHa Ghopma
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1 TEM TO - ro -
a| o | 7ab | ivg | c.p. a| n | mab | ing | c.p.
1 2 |34 5|6 7 8 |9/10 11 | 12 | 13
Moayasb 1

3microBuii Mmoayb 1. @oHeTHKA JATHHCHKOI MOBH. Mop@oJiorisi IATHHCHKOI MOBH.

Yacruna I

Tewma 1. Berym no ictopii
JJATUHCHKOI MOBHU Ta il
3HAYEHHS JIJIs
Gbi0I0TIYHOT HAYKH.

Tewma 2. Phonetica.
Alphabetum Latinum.
Accentus.

Tema 3. Morphologia .
Verbum. Praesens
indicativi activi.

Tema 4. Imperativus
praesentis.

Tema 5. Nomen
Substantivum. Substantiva
primae et secundae
declinationum.

Tema 6. Praepositiones.

Tema 7. Nomen
Adiectivum. Adiectiva
primae-secundae
declinationis.

Tema 8. Pronomina
personalia, possessiva,
pronomen reflexivum,
adiectiva pronominalia.

Tema 9. Imperfectum et
Futurum | (primum)
indicativi activi.

Tema 10. Genus passivum
temporum systematis
infecti.

Tema 11. CunTakcuc
MACUBHOI KOHCTPYKIIi.

Tema 12. Cucremarnsariis
Ta y3araJbHEeHHS.
MonynbpHa KOHTPOJIbHA
pobota Ne 1.

Paszom 3a 3M 1

30

14

16

30

25




3micToBuii MoayJb 2. MopdoJioris 1aTuHcbkoi MoBH. YacTuHa 11

Tema 1. Substantiva tertiae | 3 2 1 6 1
declinationis.

Tema 2. Adiectiva tertiae 3 2 1 2 1
declinationis.

Tewma 3. Pronomina 1 1 1
demonstrativa,
determinativa, relativa,
interrogativa, indefinita,
negativa.

Tema 4. Gradus 3 2 1 4 1
comparationis
adiectivorum.

Tema 5. Adverbium. 1 1 1
Gradus comparationis
adverbiorum.

Tema 6. Declinatio quarta | 3 2 1 1
et quinta nominum
substantivorum.

Tema 7. Activum 3 2 1 4 1
temporum systematis
perfecti.

Tema 8. Verba anomala. 1 1 1

[

Tema 9. Formae verbales 1 1 2
(Participia, Gerudium,
Gerundivum, Supinum).

Tema 10. Passivum 3 2 1 2 1
temporum systematis
perfecti.

Tema 11. Verba 1 1 1
deponentia,
semideponentia, defectiva,
impersonalia.

Tema 12. Nomen 3 2 1 2
Numerale.

Tema 13. Modus 1 1 2
coniunctivus. Praesens
coniunctivi activi et
passivi.

Tema 14. Coniunctio. 1 1 1
Particula. Interiectio.

Tema 15. Cucremarnsarisa | 2 2
Ta y3arajibHEHHS.
MonynbpHa KOHTPOJIbHA
pobota Ne 2

Pazom 3a 3M 2 30 16 14 30 5

25

Yceboro roaun | 60 30 30 60 10

50

3aranpHuii 00car — 60 roauH.
[Ipaktnuni 3ausTTs — 30 rOAMH.
Camocriitna po6ora — 30 roguHu.




BCTYII JIO ICTOPII IATUHCbKOI MOBH TA Ii 3HAYEHHSI
JJIS1 @LJIOJOTTYHOT HAYKH

JlaTuHCcbKa MOBa HaJEXWUThb JO JABHIX MOB 1HJI0€Bponeiicbkoi ciM’i. CBOI0O Ha3By
naruHchka MoBa (Lingua Latina) orpumana Bix miemeni satussa (Latini), kotpi Hacemsuu
HCBCIIMKY, aJle BAXJIMBY B CKOHOMIYHOMY BimHomeHHi o6macte Jlamii (Latium),
po3TalioBaHy B 3axiiHiA 4YacTHHI AMNEHHIHCBKOTO MiBocTpoBa (cyyacHa Iramist) B31OBX
HkHBOT Teuii p.Tiop (Tibéris), 3 mouarky I THcsyomiTTa 10 Hamoi epu. 3a JereHa0t0, B 753
p. 1o H. €. 6patu Pomyi i Pem (Romulus et Remus) 3acayBaiu micto Pum (Roma), sike craiio
LEHTPOM I1i€1 001acTi, MepeTBOPUBILINCH 3r0JIOM Ha MICTO-/IepKaBy. 3 INIMHOM 4acy Pum ctaB
HAMOTYTHIIIOI PabOBIACHUILIBKOIO JepkaBoro Cepen3eMHOMOD's, MOMIMPHUBIIN CBOIO BIaTy
HE JIMIIe Ha BeCh ATIEHHIHCHKUU MIBOCTPIB, a ¥ Ha [lipeHelchKUii, HA BEIWYE3HI MIPOCTOPH
[TiBniunoi Adpuku, Manoi A3ii, 3Hauni yactuau 3axigHoi i [liBnennoi €Bponu. Bracmigok
3aBOMOBHHIILKMX BOEH PUMIISTHH iaKopuin MakenoHiro 1 I'perito, Cupito ta €rurer, ["aito,
Bpuranito 1 minuii psja iHIIKUX 3€MeTb.

Y I ct. H. €. Pum cTaB cronmiero HaWMOTYTHIIIOI JEp>KaBU CTapOJIaBHBOTO CBITY —
Pumcebkoi imnepii (Imperium Romanum). V nepion ii icHyBaHHs JIaTHHChbKa MoBa Oyia
o(QiiiiHOIO Jep>KaBHOIO MOBOIO, MOBOIO YIIpaBJIiHHS, BilicbKa, IOPUCHPYACHLi, TOPTiBII,
IIKOJIM, HAYKH, JIITepaTypH.

MoBH MiJKOPEHHX TUIEMEH 1 HAPOJHOCTEH MPOTATOM 0aratboX CTOMITH (10 maaiHHsI PUMCBKOI
imriepii B 476 p.) 3a3HaBaM 3HAYHOTO BIUTMBY JIATHHCHKOI MOBH. BogHOUYac i JTaTMHCHKA MOBa
30arauyBanacs 3a paXyHOK 3BOPOTHOTO BIUTMBY MOB MiJIKOPEHHX HApOJIiB, 30KpeMa eTPYChKOi Ta
rpeupkoi. PeanpHa MoBHa cutyarist PuMcekoi iMmepii Oyna Takoro, Mo MOopydY i3 JIATHHCHKOO
JITEpaTypHOIO MOBOIO iCHYBajIa pO3MOBHA HapojHa MoBa (SErmo vulgaris), sika mi3Hile UsxoM
CXpEILICHHSI 3 MOBaMH ITiIKOPEHUX TUIEMEH 1 HapOIHOCTEH YTBOpHJIA Pi3HI JIATEKTH, IO CTaJH
OCHOBOIO (OpPMYBaHHS pomancbkux Mmoeé (Bin nar. Romanus ,,puMchbkuii”) — iTamiiicbkoi,
(paHIry3bK0i, ICHaHCHKOT, TOPTYTAIBCHKOI, PyMYHCBKOI Ta iH.

JlitepatypHa JnaTHHCbKAa MOBa MpOMIIIAa TPUBAIMKA MNUISIX y CBOEMY PO3BUTKY.
JoaiTepaTypHuii mepioa npencTaBieHud B OCHOBHOMY Hamucamu, (parMeHTaMu 00psIIOBUX
miceHb, a TakoX yapcokux saxonie (leges regiae), sxi maryiortecs VII c¢cm. 0o n. e. 1li
nam’iTKM HeOaraTo4YncIiIeHHl, MPOTE Ial0Th MIEBHE YSIBJICHHS PO OyI0BY MOBH I[bOTO MEPIOAY,
KU HA3UBABCS apXaiyHUM.

3 I cT. 10 H.e. 3’ ABIAIOTHCA JiimepamypHi nam’amKu JTaTUHCHKOT MOBU. 240 p. 00 H.€.
BIICHKOBOIOJIOHEHUH Tpek Jloyiu Jlisiii Anoponix npuHic 10 PuMy nepekiaa JTaTHHCHKOIO
MoBor ['omepoBoi ,,Omiccei”. I3 maTMHCHKUX aBTOPIB apXaiyHOro MeEpioAy BiloMi iMeHa
emiunux noetiB [ nes Hesisn (274-201 pp. no H.e.), Keinma Eunnia (239-169 pp. no H.e.), a
TaKOX 3HAMEHUTHX PUMCBKUX KomeniorpadiB Tima Maxyia Ilnaema (0n. 254-184 pp. no
H.€.), Bi AKOro 10 Hac aiimuio 20 xkomemiil MOBHICTIO 1 ofHAa — y (dparmenTax, ta [1lyonia
Tepenyis A¢hpa (190-159 pp. 10 H. €.), aBTOpa IMIECTH KOMeil, TpakTath Kamona Cmapuioco
(234-149 pp. no u.e.) it Mapka Tepenyis Bappona (116-27 pp. no H.e.). Kpim Toro 3 1poro
nepiony 0 Hac Jiinuio 6arato HaArpOOHUX HAMKUCIB Ta OQILIHHUX JOKYMEHTIB.

VYV knacuunmii nepioa (I ct. 1o H. €. — Il cT. H. e.) criocTepiraeTbes HaA3BUYANHUI PO3KBIT
PUMCBHKO1 JiTepaTypH, MHCTENTBAa W HayKH. 3a JOCKOHANICTh TPaMaTHUKH, BUTOHYEHICTh
NOeTUYHUX (OpPM, PI3HOMAHITHICTh JKaHPIB 1 CTHJIICTUYHHUX 3acO0iB BIH OTPUMAaB Ha3BY
,»30J10Ta JaTrHa”. MoBa KJIIACHYHOTO MEPioAy 1 € IPeIMETOM BUBUYCHHS y BUIIMX HABUATBHHUX
3aKnanax YKpaiHH.

Knacuunuii epio]; mpeacTaBlieHni OIMCKYYOIO IJIESI0I0 aBTOpiB. B opamopcwkiti nposi
e Mapk Tyaniu L{iyepon (106-43 pp. 10 H. €.), B icmopuuniu nposi — Iau FOniu I{ezap (100-
44 pp. no H. e.), ['au Canmocmiti Kpicn (86-35 pp. no H. e.) ta Tim Jlisiti (59 p. no H.e.-17 p.
H.e.). HaliBu3HauHimmmu noeramu 1iboro nepioxy Oymu: Tim Jlyxpeyit Kap (61.98-611.35 pp.
no H.e.), l'au Banepiti Kamynn (87-54 pp. no u.e.), Ilyoniti Bepeiniti Mapon (70-19 pp. o H.
e.), Keinm Iopayiu @raxx (65-8 pp. 1o H. ¢.), [Iyoniu Osioiti Hazon (43 p. 1o H. €.-18 p. H. €.)
Ta iH.
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Kpim Toro, npencraBaukamu kinacuunoro nepioay I-II ct. H.e. € dinocod Jlyyii Annuei
Ceneka (4 p. 1o H. €.-65 p. H. €.), noetu-catupuku Mapx Banepiu Mapyian (43-104 pp. H.€.),
Heyim FOniti FOgenan (6n. 60 — micns 127 pp. H.e.), 3HAMEHUTUH PUMCBHKUN icTopuk [ ail
Kopneniit Tayum (55-120 pp. H. €.), dimocod i nmuceMeHHuk Anyneu (071. 24-? pp. H.€.) Ta iH.

Iizniii mepion possutky (III — VI Ct.) mpeacraBieno mpausMu 3 icTopii, apXiTeKTypH,
CUIBCBKOTO TOCIOAAPCTBA, TBOPAMM XYyJOXHBOI JTepaTypu. XPpUCTHSIHCHKA JIiTepaTypa
JATUHCHKOK MOBOIO TpejcTaBieHa TakuMu iMeHamHu, ik Cogpponiil leponim (348-420 pp. H.
e.) ta Aepeniti Aseycmun (354-430 pp. H. €.). B V cr. IepoHim mepekiiaB Ha JIATHHCHKY MOBY
TekcT bibmii, sika orpuMana Ha3By Bynbeama, TOOTO HapOIHA.

[Ticns mamiaHsA 3aximHOi PuMCBKOI iMIiepli TOYHMHAETHCA CEePeOHbOBIUHUIL Nepioo
po3Butky naruHcbkoi MoBu (VI-XIV cr.), sxa crae B kpaiHax €Bponu MOBOIO
MDKJIEPKaBHOI'O CIIUIKYBAHHS (IUIJIOMATII), CylOYMHCTBA, MEJULIMHHU, IIKOIN ¥ KaTOJULBKOI
HEepKBH. I3 cepeaHbOBIYYS 0 HAC JIHIUIM ICTOPUYHI XPOHIKH, XYAOXKHI POMaHH, MOEMH,
30ipKHM TIiCeHb, TEpIIe MICIE cepell SKUX 3aliMae 3HaMEHHUTa 30ipKa BaraHTChKOI JIIPHUKH
,,Carmina Burana”, dinocodcbki Ta 60rociIOBChKI TBOPH, HANIKCaHI JATUHCHKOIO MOBOIO.

Ha 6a3i mkin y XII cr. BUHMKalOTh HOB1 LIEHTPU KYJIBTYPH Ta OCBITH — VHisepcumemu (y
Bbononswi (1119), Oxcdopai (1163), Taxyi (1222), Heanomi (1224), Cesinbi (1254), Iapuxi
(1259), ne natuna 6yna MOBOIO OCBITH, BUKJIAIaHHS 1 CIIUIKYBaHHS.

B enoxy Biopooscenna i no XVIII cr. y Garathox kpaiHax €BpONM JaTHHCbKa MOBa
BXKUBAETHCS SIK MDKHApOJAHA MOBa Hayku il ¢inocodii. Hero mumyrs cBoi TBOpu Epasm
Pommepoamcorxun  (Uomnannist), Tomac Mop (Aurnis), [owcopoano bBpyno i Tomaszo
Kamnanenna (Itamst). Y XVII — XVIII cr. wanucano tBopu ditocodiB 1 BYCHUX:
@pencica bexona, Pene /lekapma, bBeneouxma Cninosu, Icaaxa Hetomona, ['omgpioa
Binveenvma Jlenioniya, Kapna Jlinnes. JlatuHa crajga MOBOIO, sika 00’€/IHyBajla BUCHUX BCIel
€BpoIu: HEI JTUCTYBAIUCS, MPOBOJMIN JUCKYCIi, 3aXHUINAIN TUCEepTallii, BUJaBald HAYKOBI
parti TOIIoO.

['ymaHicTH4YHA JiTEpaTypa CIpaBuiia 3HAYHHUIA BILIUB 1 HA CJIOB’SIHCHKI MOBH. JIaTHHCHKOIO
MOBOIO MHCAJIN JesKI CBOI TBOPM BYEHI I NHCbMEHHUKHU: OUIOPYCHKMI IepIIojipykap,
nepeKIagad, OJUH i3 3aCHOBHUKIB KUPHIUYHOTO KHUTOAPYKYBaHHS Dpanyick Cropuna (10
1490 — ne nizHime 1551); ykpaiHChbKUN MUCBMEHHUK, opaTop, dingocod, icropuk Cmanicias
Opixoscokuti (1513-1566); aBTop icropuuHOi oemu ,,JIHINPOBI KaMeHH”, y SKil BUKJIAJCHO
ictopito Ykpainu-Pycu Binx 430 no 1618 poky, lean /Jombposcvkuii (kinenp XVI — nou. XVII
CT.); YKpaiHCbKMIM y4yeHUH y LapHHI acTpPOHOMIi, acTpoJIorii, MEIULIMHU, MaTeMaTuku fOpiii
Hpozobuu (61. 1450-1494); ykpaiHCbkuii OOrocCiaoOB, MHCbMEHHHK, MaTeMaTHK, (izocod
Deoghan Ipoxonosuu (1681-1736); BueHUI-HATYpAITICT, TEOXIMIK, IoeT Muxaiiio Jlomonocos
(1711-1765); yxpaincekmii ¢inocod, moer, memaror [ pueopiu Crosopooa (1722-1794);
YKPaiHCbKO-TIONLChKI 1oeTu Cumon [lexanio (6n. 1567 — micna 1601) ta [lasno Pycun i3
Kopocna (1470-1517).

Enoxa [IpocBitHunrea B Ykpaini, Pocii Ta butopycii o3HaMeHyBanacst po3BUTKOM KIIaCUYHOL
oCBITH. BuHMKaroTh OpaTchKi IKOJH, 1HII HaBYaibHi 3aKnaau (KneBo-MormisHCbKUI KOeriyMm,
CnOB’sIHO-TpeKO-JIaTUHChKA akajieMis). BYeHuil-pocBITUTENb, 3aCHOBHUK IEPIIOr0 BHILOTO
HAaBYAJIBHOTO 3aKiany B Ykpaini 1 B Cximuii €Bponi [lempo Mozuna € aBropoMm Benukozo
mpeonuxa (36edenna 3euuaie ma oopadie). 3 noyarky XV cr. 1 10 1835 p. KuiB kopucryBascst
MarneOyp3bkuM 1paBoM 1 OyB CaMOBPSITHUM (BUIBHMM BiJl YIPaBIIiHHS i cyay (eoaitiB) MiCTOM
KuiBcbkoi Pyci. UnMano cBOiX JIMCTIB IO 1HO3EMHHX TIOCIIB Ta ypsi/iiB HAlKCaB JIATUHCHKOIO
MOBOIO boedan Xmenvnuyvkui. Jlo Hac JIMIIOB TEKCT TMepiioi KOHCTUTYMHIi Bilichka
3aropo3pkoro 1710 p., HaapyKOBaHUI JJATHHCHKOK MOBOIO.

I noHMHI 3a TATMHCHKOIO MOBOIO 30€piraeThCsi CTaTyCc MIKHApOAHOT MOBHU B MEJHIIMHI,
61o70rii, ¢inosorii, ropucnpyaenuii. JlJatuncbka MoBa 6€3yMOBHO HeoOXxiaHa (inonoram, oo
BUpPOOUTH y MaiOyTHIX NepekianadiB KyJIbTypy (iIoJOriyHOro aHamizy MepIIoKepena,
HAIKMCAHOTO HEPiJHO MOBOK. BWBYEHHS JATHMHCHKOI MOBH MAa€ MOJETIIMTH 3aCBOEHHS
€BPOMNENCHKUX MOB, MOTJIMOUTH PO3YMIHHS P1IHOI MOBH.
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Ha cporomni natuHChKa MOBa € O(DIIiifHOI0 MOBOIO PUMO-KAaTOJHUIIBKOI HEPKBH 1 JIeprKaBH
Barukan (Status Civitatis Vaticanae). Barukan ,,BIUXHYB HOBE JKUTTS B JIATHHY , BHIABIIH
2003 poxy Cnosnux cyuacnoi namuncvkoi moeu (Lexicon recentis latinitatis), mo skoro
BXOJSTh 15 THC. HE JHIIEe CydacHUX PEIIriiHUX TEPMIHIB 1 TIOHSTH, ajie ¥ cJI0oBa TOOYTOBOTO
IIOJICHHOTO BXKUTKY, SKi HE iCHyBaJiu B yacu Pumchkkoi immepii, Hamp.: escariorum lavator
(mocymomuitHa MammuHKa), birota (Bemocumen), birota automataria levis (morommki),
oppugnatio inermis laponica (kapare), orbium phonographicorum theca (muckoreka),
pastillum botello fartum (xor-mor), liber maxime divenditus (6ecrcenep), fistula nicotiana
(curapera), instrumentum computatorium (komm’totep), valida potio Slavica (ropinka),
publicus currus electricus (tpamBaii), telephonicum colloquium (a3BiHOK), capitilavium
(mammyss), placenta compressa (miua), clavicymbalum (mianino), umbraculum (napacos),
sacchari amygdalum (nykepka), cafaeum, potio cafaearia (kaBa), bracae linteae caeruleae
(xkuHCn), gelida sorbitio (MOpo3UBO).

3HaueHHS JIATMHCBKOT MOBH OarartorpaHHe. CraponaBHiii PUM 3aiuIMB JTFOJCTBY BEIHKY
CKapOHMIIIO XYIOXKHBOI 1 HAyKOBOi JiitepaTypu. AGOpHU3MHU JIATUHCHKUX aBTOPIB, MPHCIIB’A 1
BUCIJIOBH CITYXaTh JHKEPEIIOM LIUTAT JUIA OPaTopiB 1 MUCHMEHHUKIB, YICHUX 1 JCPKAaBHUX JIISUiB,
ypHasictiB 1 qurutomartiB. Hanpuknan: Veni, vidi, vicl. — Ipuiiwos, nobauus, nepemie; Non
scholae, sed vitae discimus. — He 0115 wixonu, a 015 dcumms 64UMocs TOILIO.

JlaTnHCHKA MOBA TI0 MPAaBY BBAXKAETHCS MOBOIO JIIHIBICTUYHOI TEPMIHOJIOTI1, SIKa 3HAYHOIO
Miporo chopMoOBaHa 3 JATUHCHKHUX CIIB: JiH2GICMUKA, KOMYHIKayis, ¢haekcia, cygikc,
npeoukam, mexkcm, —animepayis, Acuminayis, O0eoVKyis, OeKiamMayis, KAHYenapusm,
HOMEHKIamypa, yumama Ta iH.

OTxe, TaTHHChKA MOBA Ma€ BEJIMKE Y>KUTKOBE 3aCTOCYBAHHS y PI3HHUX JUISHKAX Haykd. Came
TYT JIOPEYHO HABECTH BHUCIIB BHUJIATHOTO PUMCBKOro oparopa i muchMeHHuKa Llitiepona: ,,Non
tam praeclarum est scire Latine, quam turpe est nescire”. — He nacminbKu noxeaivbHo 3Hamu
JIGMUHY, HACKIIbKU 2aHeOHO — iT He 3Hamu.

@paemeﬂm 00HO001APOBOL Kymopu

[Mepmmit Harue Annuit ceeptis gociniBHO TepeknanaeThes “[Bin/BoHa/BoHO] 0100puB
HAaIll MOYMHAHHSA' .

Novus ordo seclorum — neBi3, IO JOCTIBHO O3HAYa€ y TMEPEKIaai 3 JATHHCHKOT
«HoBuii mopsimok BikiB», To0TO0 «HoBa epa». Ili cioBa po3mimieHi Ha 3BOpOTHOMY OOIIi
nepxkasHoi medatku CIIIA Bix 1782 poky, BHOMTOT Ha 01HOONIApOBiH Kymtopi Bix 1935.

L1i cnoBa € HatsikoMm Ha 5 1 4 eksoru noeta [1yomnis Beprinis Mapona (Publius Vergilius
Maro): Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo — «Humi-60 3108y uacié nouunaemvcs
cmpiu eeauyasutiy. Yapnas3 TomcoH, TBopelb AepkaBHoi nedatku CIIIA, konuchk Hammcas,
110 111 CJTIOBA OCOOJIMBO YITKO OMUCYIOTH BCl MoYnHaHHs HOBO1 epu CIITA.
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https://en.wikipedia.org/wiki/Annuit_c%C5%93ptis
https://en.wikipedia.org/wiki/Gender_of_God
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%B2%D1%96%D0%B7
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%BF%D0%B5%D1%87%D0%B0%D1%82%D0%BA%D0%B0_%D0%A1%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%96%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/1782
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D1%80_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/1935
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A7%D0%B0%D1%80%D0%BB%D1%8C%D0%B7_%D0%A2%D0%BE%D0%BC%D1%81%D0%BE%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90

INTRODUCTION TO HISTORY OF LATIN LANGUAGE AND ITS VALUE FOR
THE PHILOLOGICAL SCIENCE

Latin belongs to the ancient languages of the Indo-European family. Its
name the Latin language (Lingua Latina) got from the tribe of Latins (Latini)
who inhabited a small, but important in respect of economy region of Latium
situated in the Western part of the Appenine peninsular (modern ltaly)
alongside the lower current of the Tiber River (Tiberis) from the 1° millennium
A.D. According to the legend, in 753 B.C. the brothers Romulus and Remus
founded the city of Rome (Roma), which became the center of this province
transforming with time into a city-country. With time Rome became the most
powerful slaveowning state of the Mediterranean region spreading its power
not only over the whole Appenine peninsular, but also over Pyrenean, over the
vast space of Northern Africa, Asia Minor, considerable part of Western and
Southern Europe. As a result of conquering wars the Romans subdued
Macedonia and Greece, Syria and Egypt, Gaul, Britain and a whole range of
other lands.

In the 1°* century A.D. Rome became the capital of the most powerful
state of the Ancient World - the Roman Empire (Imperium Romanum). In the
period of its foundation the Latin language was an official state language, the
language of administrating, military, jurisprudence, trade, school, science,
literature.

The languages of the conquered tribes and peoples during many
centuries (up till the fall of the Roman Empire in 476) experienced a
considerable influence of the Latin language. At the same time the Latin
language, too, was enriched by means of the reverse influence of the
languages of the conquered peoples, in particular the Etruscan and Greek
languages. The real language situation of the Roman Empire was such that
alongside the literary Latin language existed colloquial folk language (sermo
vulgaris), which later on by way of crossing with the languages of the
conquered tribes and nationalities formed different dialects that became the
basis of the Romance languages (from lat. Romanus - “Roman”) forming
Italian, French, Spanish, Portugese, Romanian and others.

Literary Latin had a long way to go in its development. Preliterary period
is represented mostly by inscriptions, fragments of ritual songs as well as
Royal laws (/eges regiae) which date back to the VIl cen. B.C. These
monuments are not numerous, but they give certain understanding as to the
formation of the language of this period which is called archaic.

Since the Il cen. B.C. appeared literary monuments of the Latin
language. In 240 B.C. a Greek prisoner of war Lucius Livius Andronicus
brought to Rome the translation of Homer’s “Odyssey” in Latin. Out of the
Latin authors of the archaic period the names of epic poets Gnaeus Naevius
(274-201 B.C.), Quintus Ennius (239-169 B.C.) are known as well as the
famous Roman comedy writers T7itus Maccius Plautus (about 254-184 B.C.)
from whom came to us 20 whole comedies and one in fragments and 7erence
(190-159 B.C.), the author of six comedies, treatises of Cato the Elder (234-
149 B.C.) and Marcus Terentius Varron (116-27 B.C.). Besides, from this
period came to us many grave inscriptions and official documents.

In the classical period (I cen. B.C. — Il cen. A.D.) the extraordinary
flourishing of Roman literature, art and science is observed. For the
perfection of grammar, exquisity of poetic forms, diversity of genres and
stylistic divices it got the name of “Golden Latin”. It is the language of the
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classic period that becomes the subject of learning in the higher educational
establishments of Ukraine.

Classical period is represented by the brilliant galaxy of authors. In
oratory prose it is Marcus Tullius Cicero (106-43 B.C.), in historic prose —
Gaius Julius Caesar (100-44 B.C.), Sallust (86-35 B.C.) and Livy (59 B.C. - 17
A.D.). The most prominent poets of this time were T7itus Lucretius Carus
(about 98 — about 35 B.C.), Gaius Valerius Catullus (87-54 B.C.), Virgil (70-19
B.C.), Horace (65-8 B.C.), Ovid (43 B.C. - 18 B.C.) and others.

Besides, the representatives of classical period I-ll cen. A.D. are
philosopher Seneca the Younger (4 B.C. - 65 A.D.), poets satirists Martial (43-
104 A.D.), Juvenal (about 60 - after 127 A.D.), a famous Roman historian
Gaius Cornelius Tacitus (65-120 A.D.), philosopher and writer Apu/eius (about
24 -? A.D.) and others.

The late period of the development (lll — VI cen.) is represented by the
works in history, architecture, agriculture, works of fiction. Christian
literature in Latin is represenred by such names as Saint Jerome (348-420
A.D.) and Saint Augustine of Hippo (354-430 A.D.). In the Vth cen. Jerome
translated into Latin the text of the Bible which got the name Vulgata, i.e. folk.

After the fall of the Westren Roman Empire the Middle Ages period in the
development of Latin started (VI-XIV cen.), that became in the countries of
Europe the language of interstate communication (dyplomacy), court
proceedings, medicine, school and Catholic Church. From the Middle Ages
came to us historical chronicles, novels of fiction, poems, collection of songs,
the first place among which belongs to the famous collection of vagan lyrical
poetry “Carmina Burana’, philosophical and theological works written in
Latin.

On the basis of schools in the Xll cen. appear new centers of culture and
education - universities (in Bologne (1119), Oxford (1163), Padua (1222),
Naples (1224), Seville (1254), Paris (1259) where Latin was the language of
education, teaching and communication.

In the epoch of Renaissance and up to the XVIII cen. in many countries of
Europe the Latin language is used as an international language of science and
philosophy. Erasmus of Rotterdam (Holland), Thomas Moor (England),
Giordano Bruno and Tommaso Campanel/a (Italy) write in it their works. In the
XVII-XVIIl cen. the works of the following scientists are written: Francis
Bacon, Rene Descartes, Baruch Spinoza, Isaac Newton, Gottfried Wilhelm
Leibniz, Carl Linnaeus. Latin became the language that united scientists of all
Europe: in it letters were written, discussions held, theses defended,
scientific works published etc.

Humanistic literature had a great influence on the Slavonic languages as
well. Scientists and writers used it while writing some of their works: first
Belorussian printer, translator, one of the founders of Ciril book printing
Francysk Skaryna (till 1490 — not later than 1551); Ukranian writer, orator,
philosopher, historian Stanis/aus Orzechowski (1513-1566); the author of the
historical poem “Dnipro Stones”, in which the whole history of Ukraine-Rus
from 430 till 1618 is presented, John Dombrowski (the end of the XVI - the
beginning of XVII cen.); Ukranian scientist in the realm of astronomy,
astrology, medicine, mathematics Yuriy Drohobych (about 1450-1494);
Ukranian theologist, writer, mathematician, philosopher Feofan Prokopovych
(1681-1736); scientist-naturalist, geochemist, poet Mykhailo Lomonosov
(1711-1765); Ukranian philosopher, poet, educationist Hryhoriy Skovoroda
(1722-1794); Ukranian-Polish poets Symon Pekalid (about 15667 — after 1601)
and Pavilo Rusyn from Krosno (1470-1517).
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The epoch of Enlightment in Ukraine, Russia and Belorus was marked by
the development of classical education. Fraternity schools appear, other
educational institutions (Kyiv-Mohyla Collegium, Slavonic-Greek-Latin
Academy). Scientist-educationist, the founder of the first higher educational
establishment in Ukraine and in eastern Europe Petro Mohyl/a is the author of
Great Summons (Collection of customs and rites). From the beginning of the
XV cen. and up till 1835 Kyiv used the Magdeburg right and was selfmanaging
(free from administering and court of feudal lords) city of Kyiv Rus. A great
number of his letters to foreign ambassadors and governments were written
in Latin by Bohdan Khmelnytsky. To us came the text of the first Constitution
of Zaporizhian Military 1710 printed in Latin.

Even till now Latin kept its status of the international language in
medicine, biology, philology, juresprudence. The Latin language is beyond
any doubt necessary for philology majors to work out in the would-be
translators the culture of philological analysis of the original source written in
a foreign language. Learning of Latin has to make easier the consolidation of
the European languages, deepen the understanding of the native tongue.

At present the Latin language is the official language of the Roman-
Catholic Church and the state of Vatican (Status Civitatis Vaticanae). Vatican
“breathed new life into Latin”, having published in 2003 the Dictionary of the
modern Latin language (Lexicon recentis latinitatis), to which belong 15
thousand not only modern religious terms and notions, but also the words of
everyday life usage which did not exist in the time of the Roman Empire, e.g.:
escariorum Javator (dishwashing machine), birota (bicycle), birota
automataria levis (motocycle), oppugnatio inermis laponica (karate), orbium
phonographicorum theca (discoteque), pastillum botello fartum (hotdog),
liber maxime divenditus (bestseller), fistula nicotiana (cigarette),
instrumentum computatorium (computer), valida potio Slavica (horilka),
publicus currus electricus (tframway), telephonicum colloquium (ringing, call),
capitilavium (shampoo), placenta compressa (piza), clavicymbalum (piano),
umbraculum (umbrella), sacchari amygdalum (sweet), cafaeum; potio
cafaearia (coffee), bracae linteae caeruleae (jeans), gelida sorbitio
(icecream).

The importance of Latin is many-sided. Ancient Rome left humanity a
great treasury of artistic and scientific literature. Aphorisms of Latin authors,
proverbs and sayings serve as a source of citations for the orators and
writers, scientists and statesmen, journalists and dyplomats. For example,
Veni, vidi, vici. — / came, saw and overcame, Non scholae, sed vitae discimus. —
We learn for life, not for school etc.

Latin is rightly considered the language of linguistic terminology which to a
great extend is formed of Latin words: /linguistics, communication, flexion,
suffics, predicative, text, alliteration, assimilation, deduction, declamation,
nomenclature, citation, etc.

All in all, the Latin language plays an important role and is widely used in
different branches of science. It is right here that the saying of a prominent
Roman orator and writer Cicero might be quoted: “Non tam praeclarum est
scire Latine, quam turpe est nescire”. — /t is not only laudible to know Latin,
but it is a shame not to know it.
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Reverse side of the Great Seal of the United States

The first motto is Annuit cceptis, literally translated "[He/shelit] has
favored our undertakings".

The phrase Novus ordo seclorum is motto that literaly means in
translation from Latin: "New order of the ages”, i.e. “New era”. These words
are placed at the reverse (or back side) of the Great Seal of the United States
of America since 1782 printed on the one-dollar bill since 1935.

The words are the hint at the 5" and 4" eclogues of the poet Virgil:
Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo— « Now that the times step once
again is repeated in honor». Charles Thomson, the designer of the USA Great
Seal, once wrote that these words especially clear describe all new
undertakings of the USA new era.
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PHONETICA / ®OHETUKA / PHONETICS

ALPHABETUM LATINUM / JATUHCHKHM AJI®ABIT / LATIN ALPHABET!

Littera / Byksa | Nomen / Hazea | Littera / Byksa / Nomen / Hazea |
Letter Name Letter Name
Aa ala: Nn e/ en
Bb oe/ be Oo o/o:
Cc e / tse Pp e/ pe
Dd ne/ de Qq ky / Ku:
Ee ele Rr ep/er
Ff eh / ef Ss ec/es
Gg re/ ge Tt Te / te
Hh ra/ ha Uu y/u:
li ili: Vv Be/ve
Kk ka/ ka XX ikc / iks
LI ens / el Yy incuon / ipsilon
Mm em/ em 77 3era / zeta
VOCALES /TOJOCHI / VOWELS
Littera/ | Pronuntiatio / Notatio / Exemplum / Pronuntiatio
byksa |l | Bumosa | Ipumimka | Ipuxnao | verbi /
Letter | Pronunciation | Note Example Bumosa cnosa |
Pronunciatio
n of the word
a [a/a] y Oynp-sikiii nosuuii | arbor (zepeso / [apGop / arbor]
/ in any position tree)
e [e/e] y Oynb-siKiii mosuuii | tempus (uac / [Temmyc /
/ in any position time) tempus]
i [i/y] Ha MOYaTKy CJIoBa luno (FOnona / [Myno / Yuno]
a0o cknaxy nepesn luno, a Roman
TOJIOCHUM / goddess)
at the beginning
of a word or iniuria [imitypia /
syllable before a | (yecnpasemsicts inyuria]
vowel / injustice)
Li7i] y peuti Bnain - iter (unsx / way) | firep  ter]
0 [o/0] y Oynb-sKiii mo3uuii | opus (teip / work) | [omyc / opus]
/ in any position
u [y/u] y Oynb-skii mo3uuii | unus (oxgun / one) | [yayc/ unus]
/ in any position
y [i/i] y Oyab-saKil mosumii | mysterium [micTepiym /
/in any position (raemuuiys / meesteri]
mystery)

! The Latin Alphabet is the same as the English (which is in fact borrowed from it) except that it does not contain

Jand W.
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DIPHTONGI / JTU®TOHI' X / DIPHTHONGS

Diphtongus / | Pronuntiatio/ | Exemplum / Pronuntiatio verbi /

Hugmone / | Bumosa / Ilpuxnao / Bumosa cnosa /

Diphtong Pronunciati | Example Pronunciation
on of word

au [ay/au,av] | auctor (aBTop / author) [aykTop / avktor]

eu [ey/eu,ev] | Eurdpa (€spona/ Europe) [Eypoma /

Evropa]
ae [e/e] aetas (emoxa / age) [erac / etas]
oe [e/e] poena (mokapanns / penalty) [nena / penal]
Nota bene!

SIKIII0 HaJ TOJOCHUM e CTOSTh 1B Kpamnku (aé, oé), abo pucka (aé, oé), To
KOJKHa JIiTepa IM(TOHra BUMOBIISIETHCS OKpeMo /

If two points (aé, oé) or a macron (aé, oé) are put above e, then
each vowel is pronounced separately:

aér [aep / aer] — mosiTps / air

poéta [moera / poeta] — moet / poet

CONSONANTES / TPUT'OJIOCHI / CONSONANTS

Littera/ | Pronuntiatio/ | Notatio / Exemplum / Pronuntiatio

byksal | Bumosa | Ipumimka | Ipuxnao | verbi /

Letter | Pronunciation | Note Example Bumoesa cnosa |
Pronunciation
of the word

b [6/b] y Oynp-sikiii mosuuii | barba (6opona / [0ap6a / barba]

/in any position | beard)
c [/ts] nepen €, i, y, ae, oe, | Cicero (Lluuepos / [inepo /
eu/ Cicero) Tsitsero]
before e, /, y, ae, | centum (cro/a [tienTym™ /
oe, eu hundred) tsentum]
[x/K] y pemrti Bumais / caput (romosa / [kamyT / kaput]
elsewhere head) [kpero / kredo]
credo (s Bipro / |
believe)
d [n/d] y Oyap-sikiit mosuii | dexter (mpaswmit / [nexcrep /
/in any position | right) dekster]
f [b/F] y Oynb-skii mosunii | familia (poauna / [baminia /
/in any position | family) familia]
g [r/g] y Oynp-sikiii mosumii | genus (pix / gender) | [renyc / genus]
/ in any position
h [r/h] y Oyap-sikiii mo3umii | homo (moxuna / [romo / homo]
/in any position | human being,
man)
k [x/k] y Oynp-skiit mo3umii | Kalendae (Kanenmu / | [Kanenne /
/in any position | Kalends) Kalende]
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[76/1i] y Oynp-sixiid mosuuii | locus (micue / place, | [nsoxyc /

/in any position | locality) liokus]

[M/m] y Oynp-aKiid mo3uuii | magnus (Benukwuii / [Maruyc /

/ in any position | big) magnus]

[H/n] y Oynp-skii mosuwii | nomen (im’s / name) | [Homen /

/ in any position nomen]

[n/p] y Oynb-skii mosuuii | populus (uapox / [monysroc /
/in any position | people, nation) populius]

[k/k] y Oynp-sikiii mosuuii | aqua (Boma / water) | [axsa / akwal]
/ in any position

[p/r] y Oynb-sKii mosunii | error (momuika / [eppop / error]
/in any position | error, mistake)

[3/2] MDXK TOJIOCHUMH a00 | usus (Bxutok / use) | [ysyc/uzus]
MIDXK TOJIOCHHM 1 M
ann/ census (uens / [uensyc /
between vowels | census, tsenzus]
or between registered
vowel and mor n property)

[c/s] ylpeIHT;‘ BHITQJIKIB / [catic / satis]
elsewhere satis (mocraruno [/

enough)

[T/t] y Oynb-skiii mosuuii | terra (3emnsa / land) | [teppa / terra]
/ in any position

[B/Vv] y Oynb-skiii mo3uuii | veto (s 3aboponsito / | | [Bero / veto]
/in any position | forbid)

[x3/kz] MIX TOJIOCHUMH Ha | exemplum (mpuknan / | [ex3emruirom /
IOYaTKy cioBa / example) ekzemplium]
between vowels
at the beginning
of a word

[xc/ks] y pewti BUIankis /| oy (3a10u / law) [nexc / lieks]
elsewhere

[3/2]

y Oynapb-sKiil mo3uiii
/ in any position

zona (mosic / belt)

[30mHa / zona]

IUNCTURA LITTERARUM / BYKBOCHIOJTYYEHHSI /
LETTER COMBINATIONS

~ ~ —
€ = T
== 2 g_ o
c ~ C
°2 g~ 5 z >z
2 = o| © - = -~ Qo o=
=258 5/ =2_0 =~ = 5.0
= Gl © — < e ) C o T
© E B e | =E S F= =R
S =gl 58253 Qo= Q5 S & 3
frr} Q = P & E = ;
o 85 c c < e [ c
23§ 528 |EE g ¢ SZ82
2@a0ada z = W= oRasS
ch [x/h] IPEIbKOro Moxo/pkeHHs | charta (mamip / paper) | [xapra/
/ Greek origin harta]
ph [p/F] rperpkoro nmoxomkenns | philosophia (dpimocodist | [himpo3odia /
/ Greek origin / philosophy) filiozofia]

19




rh [p/r] IPENBKOTro MOXOLKEHHA | rhetor (purop, oparop / | [perop /

| Greek origin orator, teacher of retor]
rhetoric)
th [T/t] IPEIBKOTo MOXO/KEHHS | catholicus (kaTonuk / [karomikyc /
/ Greek origin orthodox) katolikus]
sch [cx/sh] | rpeubkoro noxomxeHHs | schema (cxema / [cxema /
/ Greek origin scheme, form) shema]
ngu [mrs/ nepes roJocHuM / lingua (moBa / [minrBa /
ngv | before a vowel language) lingva]
[mry/ Tepe]l IPUTONOCHUM / singularis (oxuuna / [cinrymspic /
ngu | before a consonant | singular) singuliaris]
qu [ xB/ kw ] | mitepa q BxuBaeTbCs qualitas (sixicts / [kBamitac /
nuie 3 pitepoto U / the | quality) kwalitas]

letter q is always
followed by the

letter u
su [cB/sv] | nepen ronocuum / consuetiido (3Buuka / [KOHCBETY 1O
before a vowel habit, custom) /
konsvetud
[cy/su] | mepex mpuronockum /| symma (cyma / sum, o]
before a consonant | amount)
[cymma /
summal]
ti [ui / tsi] nepes rojiocHum / ratio (posym / [panio /
before a vowel knowledge) ratsio]
timor (crpax / fear) [Timop /
timor]
[i/ ti] nepe;] MPUroJIOCHUM Ta
micns S, t, X / before a | mixtio  (cymim  / [mikcrio /
consonant and mixture) mikstio]

after letters s, t, x

ACCENTUS / HATOJIOC / ACCENT

Haromnoc y naTWHCHKI MOBI CTaBUTBCS Ha Opyeutl ck1ao 6i0 Kinys cloea, SKIIO
TOJIOCHUH [BOTO CKJIY JTOBTHA, SKIIO K BIH KOPOTKHIA, TO HATOJIOC TIEPEXOIUTh Ha mpemiil
CKIa0 610 KiHys clo6a, HE3ANEKHO BiJl JTOBIOTH YU KOpOTKOCTi TOJIOCHOI'O TPETHOTO CKIIaNy
BiJI KIHIIS CJIOBA.

Words with two syllables are accented on the penult (second-to-last
syllable). Words with more than two syllables are accented on the penult, if
that syllable is long, if the penult is short, the antepenult (i.e., the syllable
third from the end) receives the accent.

JOBI'OTA | KOPOTKICTb CKJIA/Y | LENGTH AND BREVITY OF THE
SYLLABLE
L. TIpaBuJ/ia A0BroTH IPYroro CKJIAAY Bi KiHs cjioBa /
Length rules of the second syllable from the end of the word:
1. TomocHuU# TOBTUH, SIKIIO HAJl HUM CTOITh 3HaK JOBrotH (— ) (mpupoaHa qoBrora) /
A vowel is long if it is marked out by a line over the top ( - ) (length by
nature):
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examen [e-xa-men] — sBunpoOyBanHs / €xam, examining
2. Iudrouru 3aexau gosri / Diphthongs are always long:
diaeta [di-ae-ta] — niera / diet
3. TonmocHuii nOBruil 3a TMOJIOKEHHSM, SKIIO BiH CTOITH Iepes JBoMa 1 Oiibiie
npurosiocaumu / A vowel is long by position if it is followed by two or more
consonants:
fundamentum [fun-da-men-tum] — ocuosa / base
4. T'onocHHMIA 3aBXK /11 JOBIUH TIEpeT IPUTOIOCHUMH X 200 Z /
A vowel is always long if it is followed by consonants x or z:
destruxi [de-stru-xi ] — s 3pyiinysas / | destroyed

I1. IIpaBuIa KOPOTKOCTI APYroro cKJIaay Bi KiHus cjioBa /
Brevity rules of the second syllable from the end of the word -
1. F'onocHuii KOPOTKUH, AKIO HAJ] HUM CTOITh 3HaK KOPOTKOCTI ( ) (IpUPOJHA KOPOTKICTH)
/
The vowel is short if it is marked out by a circumflex over the top ( 7 )
(brevity by nature):
tabila [ta-bu-la] — momka / board
regila [re-gu-la] — mpaswiio / rule
2. T'onmocHuii mepe roJIOCHUM KOPOTKHiA /
If one vowel precedes another vowel:
iustitia [ius-ti-ti-a] — cnpaBeMBiCTH
cautio [cau-ti-0] — obepexHiCTh
3. Tonmocuuit kopotkuii epen h i conyuennstmu ch, ph, th, rh, sch /
A vowel is short if it precedes h, ch, ph, th, rh, sch:
philosophus [phi-lo-so-phus] — ¢inocod / philosopher
4. T'onocHUM KOPOTKUI TIepe]] CIOMYyYEHHSIM HIMUX MPUTOJIOCHUX 13 TJIABHUMH: b, p,d, t, c,
g3l abo r (bl, br, pl, pr, tl, tr, cl, cr, gl, gr, dl, dr) /
A vowel is short if it precedes b, p, d, t, ¢, g with | or r (bl, br, pl, pr, ti, tr, cl,
cr,gl, gr, dl, dr):
centimetrum [cen-ti-me-trum] — caatumetp / centimeter
cathedra [ca-the-dra] — kpicio / armchair

Nota bene!!!

ﬂKI_I_IO HEMOXJIIMBO BHU3HAYUTHU MiCLIeHOJ'IO)KCHHH HaroJiocy y CJ'IOBi, CJ'IiI[ 3BCPHYTUCA IO
CJIOBHHKA /

If the word can’t be read according to any stress rule you should consult a
dictionary.

EXERCITIA / BIIPABHU /| EXERCISES

1. Hanuwims cnosa yKpaincokKumu timepamu ma nocmaeme Ha2oioc /
Rewrite the words using English letters and stress them:

Verbum / Ciioso / Word Tpancairepauis / Transliteration

aequalis (piBumuii / equal) YKp. exsdiic (eng. ekwalis)

saectilum (cropiuus / century)

avaritia (xanionicts / greed)

hiems (3uma / winter)
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aestas (1ito / summer)

caedes (yousctso / murder)

occasio (Bunanok / occasion)

clavis (kmrou / key)

theatrum (reatp / theatre)

genus (pixn / gender)

luxuria (poskimr / luxury)

proelium (Ooutsa / battle)

provocatio (sukiuk / challenge)

maior (Oinpinmii / bigger)

foetus (g / fruit)

lacrima (cipo3a / tear)

palma (pyka / palm, hand)

discipulus (yaens / pupil)

hora (roguna / hour)

utilitas (kopucts / usefulness)

pecunia (rpomri / money)

basis (ocuoBa / base)

caeruleus (6maxutauii / blue)

autumnus (ociab / autumn)

iuvénis (Mooauii / young)

successus (ycrmix / success)

exilium (Burnanus / exile)

civitas (nep>kaBa / community state)

caecus (cainumii / blind)

ver (Becua / spring)

2. Ilpouumaiime namuncoKi c1o6a, NOOawi y 6npaei, ma HANUWIMb ix
aneniticokutl nepexnad. Ilpoananizytime noxo0xicenHs aHeaiicoKux ciie /

Read the following Latin words and write down their English
translation. Analyze the origin of English words:

Nomina animalium et avium / Ha3Bu TBapuH i nraxis /
Names of animals and birds

Verbum / Caoso / Word Interpretatio /
Ilepekaan / Translation
animal (TBapuHa) animal
berbex (6apan)
bos (Ouk)

camelus (BepOiron)

canis (cobaka)

capra (xo3a)

Cervus (oaeHsp)

22



COrvus (Kpyk, BOpOH)

crocodilus (KpOKOIHIT)

cuctlus (303ys)

equus (kiHb)

gallina (kypka)

leo (;1eB)

lepus (3aenp)

lupus (BoBKk)

lynx (pucn)

OViS (BiBII)

pavo (maBu4)

porcus (cBuHS, MOpocsi)

rhinoceros (HOCOPIT)

tigris (turp)

ursus (Beamizan)

vacca (kopoBa)

vermis (xpo6ax)

vipera (Tajitoka)

vitellus (Tens)

vulpes (stucwuiis)

Nomina familiae membrarum / Ha3Bu uJjieHiB poaunu /
Names of family members

Verbum / Caoso / Word

Interpretatio /
Ilepexian / Translation

familia (cim’s)

family

filia (mouka)

filius (cun)

frater (Gpar)

mater (mama)

matertera (TiTka)

nepos (oHyK)

parentes (6aTbku)

soror (cectpa)

vidua (yzoBa)

3. I[lpouumaiime, nopisnsivime i 3anam smatme |

Read, compare and remember:

Nomina mensium / Ha3zsu micauis / Names of months

Latina Vkpaincora English
lanuarius CIYeHb January
Februarius JTFOTHH February
Martius Oepe3eHn March
Aprilis KBITCHb April
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Maius TpaBeHb May

lunius YepBEHb June

lulius JIUTICHb July

Augustus CepIeHb August

September BEpECeHb September

October ’KOBTCHb October

November JUCTOMA] November

December TPY/ICHB December
Nomina dierum hebdomadis / Ha3su auiB TrxkHs /

Names of the Days of the Week

Latina Vkpaincora English

Dies Solis nenb CoHIs, HEI1Is Sunday

Dies Lunae neHb Mics1s, MOHEAIOK Monday

Dies Martis JeHb Mapca, BIBTOPOK Tuesday

Dies Mercurii neHb Mepkypis, cepena Wednesday

Dies lovis nenb FOmitepa, ueTsep Thursday

Dies Veneéris JeHb BeHepu, IM'aTHUISA Friday

Dies Saturni nens CatypHa, cyboTa Saturday

4. Bioeaoaiime 1amuHCbKI C108d, Kopucmyouucs aigpasimom |
Guess the Latin words using the alphabet:

1)

>

v V. VWV VY

nepuia 6yKkea 1OroO CI0Ba CTOITH B ajdasiti Mix Gil/

the first letter of the word is standing in the alphabet between
E and G;

opyea oykea —uepen V [

the second letteris before V;

mpems 6ykea — micis L /

the third letteris after L;

yemeepma i 6ocbma OyK6éa — Ha o4atky andasirty /

the fourth and eighth /letter is at the beggining of the
alphabet;

n’sma 6ykea —Mix Mi O/

the fifth letter is between M and O;

wocma oykea — nepen K /

the sixth letteris before K;

cboma 6ykea —1ie 19 mitepa B JaTHHCHKOMY aldaBiTi /

the seventh letter—- this is the 19th letter in Latin alphabet;

oes ’ssima b6ykea —micasi R /

the ninth letteris after R. ”



2)

» nepwa 6ykea IbOTO CIIOBa CTOITh B aydariti Mixk O 1 Q /

the first letter of the word is standing in the alphabet between
O and Q;

opyea | des sima 6yksea — 1ie 20 jiTepa B JIATHHCHKOMY andasiTi /
the second letter—- this is the 20th letter in Latin alphabet;
mpemsi 6ykea — micisg K /

the third letter is after K;

yemeepma 6ykeéa —mix BiD /

the fourth letteris between B and D;

n’sma oyxea —nepen | /

the fifth letteris before |;

wocma Oykea — e 17 niTepa B TaTHHCbKOMY ayiaBiti /

the sixth letter - this is the 17th letter in Latin alphabet;
cboma dyxea —micas H /

the seventh letteris after H;

socoma oykea —mix SiU /

the eighth letteris between S and U;

oecsma dyxea —niepen E /

the tenth letteris before E;

oounaoyama Oykea — e 14 nitepa B naTHHCHKOMY ayi(aBiti /

the eleventh letter - this is the 14th letter in Latin alphabet.

v Vv Vv VY Vv ¥V VY V V

IuauBinyansHi HaBYaIbHO-H0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v BuHuKHeHHs naTtuHcbkoro andasity / Origin of Latin Alphabet.
v OiHikincbkmMin andasiT: icTopis i 3HavyeHHs /| Phoenician Alphabet: History
and Importance.
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MORPHOLOGIA / MOP®OJIOI'IsI / MORPHOLOGY

Partes orationis / Yacruuu moBu / Parts of Speech

Mutabiles partes orationis 3minni yacmunu mogu Changeable parts of speech
1. Nomen Substantivum IMeHHUK Noun
2. Nomen Adiectivum IpukmeTHuK Adjective
3. Pronomen 3aiiMEeHHUK Pronoun
4. Nomen Numerale YuciiBHUK Numeral
5. Verbum HiecmoBo Verb
Immutabiles partes orationis | Hezminni uacmunu mosu Unchangeable parts of
speech
1. Adverbium [TpucniBHUK Adverb
2. Praepositio HpuitMmeHHHK Preposition
3. Coniunctio CrnoxyuHuK Conjunction
4. Particizla YacTka Particle
5. Interiectio Buryx Interjection

VERBUM / A1I€CJIOBO / VERB

I'pamarnuni kateropii gieciosa / Grammatical categories of verb

1. Tempus / gwac /
Tense

Yacu cucremu iHpekTa (Yacu HETOKOHAHOTO BUY) /
Tenses of the present system (continual):
» Praesens / tenepimuiii yac / Present;
=  |mperfectum / MuHy/IH# Yac HETOKOHAHOTO BUTY /
Imperfect;
®  Futirum I (primum) / MaiilOyTHIN 4ac HETOKOHAHOTO BUAY /
Future.
Yacu cucremu nepgekra (4acu JOKOHAHOTO BUY) /
Tenses of the perfect system (completed):
= Perfectum / munynuii yac noxkonaroro suay / Perfect;
» Plusquamperfectum / naBuomunynuii gyac / Pluperfect;
= Futirum II (Secundum) / MaitOyTHI# 9ac TOKOHAHOTO BHITY /
Future Perfect.

2. Modus (cmoci0,
Mood):

indicativus (miticauii, indicative)
imperativus (naka3zoBuii, imperative)
coniunctivus (ymoBHauii, subjunctive)

3. Genus (cTaH,
Voice):

activum (akruBHuii, active)
passivum (macuBHHUiA, passive)

4. Persona (oco0a,
Person):

prima / mepuia — 51, mu / the first person - |, we

secunda / npyra — tu, Bu / the second person - you

tertia / Tpets — BiH, BoHa, BoHO, Bouu / the third person - he,
she, it, they

5. Numérus (uucJio,

singularis (oxuuna, singular)

Conjugation):

Number): pluralis (muoxwuna, plural)
6. Coniugatio prima / mepmia / the first
(nieBimmina, secunda / npyra / the second

tertia / tpets / the third

quarta / uerepra / the fourth

Po3nopain niecniB 3a Ai€BiIMiHAMM TPOBOJUTHCSA 3a 3aKIHUYCHHAM
ocHOBH iH(pekTa /

The verbs are classed into conjugations according to the
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termination of the Present stem.

Coniugatio/ | Infinitivus / OcHoBa 3akiHYeHHs

Niesinmina / | IndinituB/ | indexra/ ocHOBH /

Conjugation Infinitive Present | Termination
stem of the stem

I bella e bella- -a-

I moneére mone- -e-

i vincére vinc- HPUTOJIOCHHIH /

consonant
\Y servire servi- -1-

infinitivus (neo3nauena hopma aieciosa, infinitive)

participium (mienpukmernuk, participle)

gerundium (BimmieciBHuit iMeHHUK, gerund)

gerundivum (BigaiecniBHHN IPUKMETHHK, gerundive)

supinum (CyIiH, BiIIECTIBHUN IMCHHHK 13 3HAYCHHSIM METH TIPU
JIECTIOBAX pyxy, supine)

7. Formae verbales
(niecaiBHi popmu,
Verbal forms):

Nota bene!
o III gieBinmMinu HanexaTh TakoX JieciaoBa /
The verbs belong to the third conjugation are also:
i3 3akinuennsMm ocHoBu Ha -U / with the final vowel of stem -u: statuére —
nocra”osiiaTH / to establish, tribuére — ninuru / to divide;
» 3 ocuosoro Ha -i / with the final vowel of stem -I: cupio, cupére — 6axaru / to wish,
capio, capére — oparu | to take, facio, facére — poouru / to make, fugio, fugere —
oirtu / to escape.

>

PARTES PRINCIPALES VERBI / OCHOBHI ®OPMH JI€CJIOBA /
PRINCIPAL PARTS OF A VERB

o
~ - s -
= > = 9
=3 e & T 3 2
=EF o @0 =2 t o| £ = ol =
= R S 2~ P ozl 35 Sex=2 £
2202® S 2020| ? s 2582 EC
CEQE9 e 8258 - =oZE|l @
OE-H‘_“-U OEU‘.H—-G st oS asE|l =0
Q= wmw S el 8 o w3 el = O = £ TS
FOFEE | sy FE | =~
=
bello bellavi bellatum | bellare sorosamu [ to fight
moneo monui monitum | mongre nepexonysamu | to advise
vinco vici victum vincére nepemazamu | to win
Servio Servivi servitum | servire cyacumu | to serve

e (OcHosa iHghexma — 11e OCHOBa HEO3Ha4YeHOI (popmu aiecioBa (1HPIHITHBA).
Cnyxuth Uit yTBOpeHHs praesens, imperfectum, futurum | activi et passivi /

The present stemis the stem of infinitive.

Itis used to form praesens, imperfectum, futurum | activi et passivi.

e Ocnosa nepgexma — uie Apyra ¢popma Aieciona.

Cnyxutb s yrBoperns perfectum, plusquamperfectum, futurum Il activi /
The perfect stemis the second form of the verb.

Itis used to form perfectum, plusquamperfectum, futurum Il activi.
e OcHosa cynina — 1ie TpeTs ¢hopma JIie€cIoBa.
Cayxwutb s yrBopeHns perfectum, plusquamperfectum, futurum Il passivi /
The supine stem is the third form of the verb.

Itis used to form perfectum, plusquamperfectum, futurum Il passivi.
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INFLEXIONES PERSONALES
GENERI ACTIVI/
OCOBOBI 3AKIHYEHHAA
AKTHUBHOI'O CTAHY /
PERSONAL ENDINGS

INFLEXIONES PERSONALES
GENERI PASSIVI/
OCOBOBI 3AKIHYEHHAA
ITACUBHOI'O CTAHY /
PERSONAL ENDINGS

IN ACTIVE VOICE IN PASSIVE VOICE

Singularis | Pluralis Singularis | Pluralis
1.-0(-m) |1.-mus 1.-or (-r) |1.-mur
2. -S 2. -tis 2. -ris 2. -mini
3. -t 3. -nt 3. -tur 3. -ntur

YACU CUCTEMMU IHOEKTA / TENSES OF THE PRESENT SYSTEM

PRAESENS INDICATIVI ACTIVI /
Tenepiwniin uac oilicnoz2o cnocody akmuenozo cmany |
PRESENT ACTIVE INDICATIVE

Ocnosa ingexma + ocobosi 3axinuenns akmusrno2o cmany |
The present stem + personal endings of active voice

Sing aris  Plura i
1.-0 1. -mus
2.-S 2. -tis
3. -t 3. -nt

Nota bene!

» VY nmiecnoax I, 11, IV mieBigmiH 0cOOOBi 3aKiHYEHHS MPUEAHYIOTHCS 0€3MOCEPETHBO 10
ocHOBH iHpekTa /
Personal endings are added directly to the stem of the I,II,IV conjugation
verbs.

» YV piecnoBax | mieBimMiau y 1-ii 0coOi omHUHM BigOyJOCS 3IUTTS KIHIEBOI T'OJOCHOI
OCHOBH -2 i3 0c000BUM 3aKiHueHHsM -0: a+0 = o (bella-o = bello) /
In the first conjugation verbs the final letter of the stem -a changes into the
ending -o: a+o = o (bella-o = bello).

> V niecnosax III nmieBimMiHM MIK OCHOBOIO 1 OCOOOBUM 3aKiHYEHHSM BCTaBIISIOTHCS
KOPOTKi TeMaTH4Hi TOJIOCHI: Tiepen -S, -t, -m — -i-; nepex -nt — -ii- /
The third conjugation verbs take the letter -i- between the stem and the
ending consonants -s, -t, -m-, the vowel -i- between the stem and the
ending -nt.

» VY nmiecnosax IV mieBiaminu y 3-if 0c001 MHOXHHH Mi>K OCHOBOO 1 0COOOBUM 3aKiHUCHHSIM
BCTaBJIAETHCA -i1- 3a a”anoriero a0 111 nieBinminu /
In the third person plural of the fourth conjugation verbs you should put the
letter -t- between the stem and the ending.
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3pa3ok BigminoBanusn giecaiB I-1V gieBiamin y praesens indicativi activi /
Conjugation of the verbs in praesens indicativi activi:

| 11 II1 A4
Persona bella-re mone-re vinc-ére servi-re esse
(6orosamu | (nepexonyeamu | | (nepemacamu | | (cuyscumu ! | (6ymul
to fight) to advise) to win) to serve) to be)
Praesens indicativi activi
Singularis
1. bell-o mone-o vinc-o servi-o sum
s 601010 | fight ael
(1 am fighting) | am
2. bella-s mone-s vinc-i-s servi-s es
mu eoroeus | mu el
you fight you are
3. bella-t mone-t vinc-i-t servi-t est
6iH (60Ha, 60HO) gir e/
soroe | he (she, heis
it) fights
Pluralis
1. bella-mus mone-mus vinc-i-mus servi-mus sumus
Mu orwemo | we mu el
fight we are
2. bella-tis mone-tis vinc-i-tis servi-tis estis
6u soroecme | you eucl
fight you are
3. bella-nt mone-nt vinc-u-nt servi-u-nt sunt
60HU 601010Mb | éonu €/
they fight they are

IMPERATIVUS PRAESENTIS / HAKA30OBHM CIIOCIB TENEPIIITHBOI'O YACY /
PRESENT ACTIVE IMPERATIVE

Jlpyea ocoba 0OMuMU HAKA30BOTO CHOCOOY yTBOPIOETHCS BiAKMIAHHSIM Bil |
| Heo3Ha4yeHol (JOPMHU JIi€CII0BA 3aKiHUEHHS -Te B YCiX HieBigMinax / :
The Imperative Mood singular is formed by dropping e in the infinitives

, Jlpyea ocoba MHOMICUHU HAKA30BOTO CIIOCOOY YTBOPIOETHCS IOIABAHHSM [0 OCHOBHU |
iHdekTa 3akiHyeHHs -te, a y miecmoBax Ill mieBimMiHM MiXK OCHOBOIO 1 3aKiHUEHHSIM -t
| CTABUTHCS MTOETHYBATLHUIN TOIOCHHH -1 / E
: The Imperative Mood plural is formed by adding te to the stem of the |
 first, second and fourth conjugation verbs and by adding the ending -ite to :
 the stem of the third conjugationverbs. |
JLns1 3aniepedyeHHsl y Haka30BOMY CIIOc001 BXKUBAIOThCS:
cioBa noli (sing.) — we cwmiit!, nolite (plur.) — ve cmiiite! + Heo3naueHa opma jaieciona /
For negation in present imperative the following words are used:
noli (sing.), nolite (plur.) + infinitive
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3pa3ok BinminoBauus giecais I-1V gieBinmin B imperativus praesentis /
Conjugation of the verbs in imperativus praesentis:

Coniugatio / Infinitivus / Singularis / Pluralis /
JNieBinmina / Heo3nauena ¢gopma Opnununa / Mmuo:xuna /
Conjugation niecsiona / Infinitive Singular Plural
| bella-re 2. bella! 2. bella-te!
(6or06amu | to fight) mu eoiou! | fight! | eu sorotime! | fight!
I mong-re 2. mone! 2. mone-te!
(nepexonysamu | mu nepexonyi! | 6u nepexonytime! |
to advise) advise! advise!
I vinc-ére 2. vinc-el 2. vinc-i-te!
(nepemacamu [ to win) | mu nepemazaii! | 6u nepemazaume' |
win! win!
v servi-re 2. servi! 2. servi-te!
(cayorcumu | to serve) mu cayacul | eu cayacimo! |
serve! serve!
HETpaBUIIbHE JIIECIOBO | @SSe 2. esl! 2. estel
/irregular verb (6ymu | to be) 6yon! | be! 6yovme! | be!
Nota bene!
Imperativus Imperativus
Verba/ persona 2 singularis / persona 2 pluralis /
Hiecaosa / Haxka3zoBuii criocio Haxka3oBuii criocio
Verbs 2-i ocoou oonunu | 2-i ocobu muoxcunu |

Imperative mood of

the 2nd person
singular

Imperative mood of the
2nd person plural

dicére — rosoputu / to say

dic! rosopu! / say!

dicite! rosopits! / say!

ducére — Bectu / to lead

duc! Begu! / lead!

ducite! Bemits! / lead!

facére — poourtu / to make

fac! poou! / make!

facite! pooits! / make!

ferre — nectu / to carry

fer! wecu! / carry!

ferte! necits! / carry!

3ANIEPEUEHHS y naka3zoBomy cnocodi /
NEGATION FORM in Imperative Mood

Coniugatio / Infinitivus / Singularis / Pluralis /
Hiesigmina / Heo3nauena ¢gopma Onxuuna / MHuo:xuna /
Conjugation | niecaiona / Infinitive Singular Plural

| bella-re 2. noli bellare! 2. nolite bellare!
(6or06amu | to fight) ne soru! [ don’t fight! | ne soroime! | don’t

fight!

I mong-re 2. noli mongre! 2. nolite mongre!
(nepexonysamu I to ne nepexonyil! | don’t He nepexonyume! |
advise) advise! don’t advise!

" vinc-ére 2. noli vincére! 2. nolite vincére!
(nepemazamu [ to win) | ue nepemazaii' | don’t He nepemaecatime! |

win! don’t win!

v servi-re 2. noli servire! 2. nolite servire!

(cnyorcumu | to serve)

ne ciyocu! [ don’t
serve!

He cyacimo! |
don’t serve!
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EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. Buznaume Oiegiominy diecnosa 3a ¢hopmoro iH(iHimusa ma 6Kaxicimos 0CHO8Y
/ Determine the conjugation of the verb according to the infinitive
and find the stem:

Verbum / Coniugatio / Basis /
Hiecoso / HieBinmina / OcHoBa /
Verb Conjugation Stem
migrare (nepeixkatu / to move) prima (I) migra-

possidere (Bomoxitu / to possess)

iterare (nostoproath / to repeat)

minuére (3menmysaru / to reduce)

visitare (Binsimysaru / to visit)

accipére (orpumysaru / to receive)

cavere (0yru obaunum / to be careful)

neglegére (nextryBatu / to neglect)

urére (manutu / to burn)

scire (3Hatu / to know)

scribére (mucatu / to write)

explorare (nocnimxysatu / to explore)

sedere (cumitu / to sit)

mergére (zanyproatu / to immerse)

sentire (BimuyBartu / to feel)

debere (6ytu mosunauM / to owe)

agere (misitu / to act)

noscére (3Haru / to know)

nutrire (ronqysaru / to nourish)

umescére (3mokuytu / to get wet)

esse (oyru / to be)

mittére (mocunatu / to send)

turbare (tpusoxutu / to disturb)

tranquillare (3acnoxoroBatu / to calm)

laedere (ncysatm / to break)

docere (nauatu / to teach)

parturire (mapomkysatu / to give birth to)

intrare (Bxoautu / to enter)

agnoscére (misnasaru / to recognize)

vivére (xurtu / to live)

habere (matu / to have)

irrigare (mosmsatu / to irrigate)

attingére (topkarucs / to touch)

vesanire (6esymctByBatu / to be insane)

gaudere (paxitu / to rejoice)

tradére (mepenasaru / to transmit)
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3 nepwux 6yxe Oiecnie Il Oiesiominu cknadimo 6ucnié pumMcbko2o
nucomennuxa I cm. n.e. [lempownis |
From the first letters of each third conjugation verb make up the
aying of Petronius:

I o ——

2. Ilposiominsiime oiecnosa 6 Praesens indicativi activi ma ymeopims
gopmy Imperativus praesentis /

Conjugate the verbs in Praesens indicativi activi and form
Imperativus praesentis:

0CCupo, occupavi, occupatum, occupare (zatimamu / to occupy)

Persona | praesens indicativi activi \ imperativus praesentis
Singularis
1. occupo (occupato) | --ee-
(s 3aiimaro / | occupy)
2. 2. occupa! /noli occupare!

(Tm 3aitmait! / T He 3aiiMaii!
occupy!/ don’t occupy!)
..

Pluralis

. 7
2. 2.
.

scribo, scripsi, scriptum, scribére (nucamu | to write)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis

|

2. 2.

3.

Pluralis
1. scribimus | -
(Mu niumemo / we write)
2. 2.

3 | /¥ /00

dico, dixi, dictum, dicére (cosopumu | to speak)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis
Singularis
1. dico | -
(s roBopro / | speak)
2. 2.
3. e
Pluralis
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1.

2.

3.

audio, audivi, auditum, audire (czyxamu [ to listen, to hear)

Persona | praesens indicativi activi \ imperativus praesentis
Singularis

. |

2. 2.

3. audit | -

(Bona cayxae / she listens)
Pluralis

O

2. 2.

3.

do, dedi, datum, dare (0asamu I to give)

Persona | praesens indicativi activi | imperativus praesentis

Singularis
1.
2. das 2.
(tn maem / you give)
3. e
Pluralis

1.

2. 2. date! / nolite dare!
(maiire! / e maBaiite!
give! / don’t give!)

3.

possideo, possedi, possessum, possidére (sorodimu | to possess)

Persona | praesens indicativi activi

imperativus praesentis

Singularis

1.

2.

3.

Pluralis

N

possident

(Bonu BonomioTh / they possess)
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3. Ilepexnaoims yrpaincoroio mosoio | Translate into English:

— O 0 NO Ol WDN -

cLaudamus. ...,
. Cogito, ergo sum (Renatus CarteSiUS). ......ccccuvivreeriueiiieeiieerieesire e seeevee e
. Nolite tacére, si dicére debétis! ..........
. Fide, sed cui vide! .......cccovvvvvevevieennnnn,
. CUr tacltis? .vvvveeeeeieeiii i,
. Dicére non est facére. ........cccceevveenneen,
CMINTtAL.
. Vivére est militare (Seneca). ...........
. Qui scribit, bis legit. ........cccevveennenn
0. Divide et impéra! .........cccoevvvvvvvennnnnn
11. Defendére et vindicare. .....................
12. Dicére pro et contra. ..........cceevevernnenn,
13. Qui tacet, consentit. ..........ccoveeeenneenn,
14. Pecuniam habeo. .........ccccocvevivveennnennn
15. Studiosi sumus, magistri estis. .........
16. Vendére et emEre. ......covvvvvvvvereeeeeennn,
17. Noli laborare! .........ccoovveviiiiiivineeen,
18. Latine multum lego et scribo. ...........
19. Quod nocet, docet. .........cceevvveennennn,
20. Dum vivimus, discére debémus. .......

Vocabularium

bis — nBiui / twice, double

cogito, avi, atum, are — JymaTu, MUCIIUTH
/ to think

consentio, sensi, sensum, ire —
HIOT0KYBaTHCS, BUpaxkatu 3rofy / to
agree

contra — ycynepeu, npotu / against,
opposite

cui — komy / to whom

cur — masimro, yomy? / why, wherefore,
for what reason?

debeo, bui, bitum, ére — 6yTu HameKHUM,
mycutu / to owe, to be bound, ought
defendo, fendi, fensum, ére — 3axumaru,
obopownsitu / to defend, to guard, to
protect

dico, dixi, dictum, ére — roBopuru / to
speak, to say

disco, didici, -, ére — yaurucs / to learn
divido, visi, visum, €ére — moIiIATH,
posainsatu / to devide, to separate
doceo, cui, ctum, €re — yuntH, HaB4atu /
to teach, instruct
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dum — noku / while, as long as, until
emo, emi, emptum, emeére — kynysatu /
to buy

ergo — rak, omke, 3uaunth / therefore,
so, then

et—i/and

facio, feci, factum, ére — poburu / to
make, to do

fido, fisus sum, ére — BipuTH, AoBipsTH /
to trust (in)

habeo, habui, habitum, habére — marn,
poimomitu / to have, to hold, to
possess

impéro, avi, atum, are - mpaBuTH,
nanysatu / to order, to command
laboro, avi, atum, are — TtpyauTucs,
nparroBaru / to work

Latine — natuncekoro / in Latin

laudo, avi, atum, are — xsanuru / to
recommend, to praise

lego, legi, lectum, ére — uuraru / to read
magister, tri m — BuuTens, Bukaamau /
teacher, tutor

milito, avi, atum, are — Goporucs / to


https://en.wikipedia.org/wiki/Ren%C3%A9_Descartes

make war, to serve in the army
multum — 6araro / a lot

noceo, cui, citum, ére — mxkoxutu / to
harm, injure

non — e / not

pecunia, ae f — rpoui; maitHo / money
pro—3a/ for

qui, quae, quod — sikuii, KOTpHiA; XTO, 110 /
which; somebody, someone

scribo, scripsi, scriptum, ére — nucatu /
to write

sed — aine, oguax / but

Si — gxmo / if

studiosus, i m — cryzaent / student

sum, fui, -, esse — 6yrwu, icuysaru / to be,
to exist

taceo, cui, citum, ére — mosuaru / to be
silent

vendo, vendidi, venditum, ére —
nponasaru / to sell

video, vidi, visum, ére — 6auuTu,
nusutuct / to see, look at

vindico, avi, atum, are — Bumararu;
kaparu / to vindicate, to punish
Vivo, Vixi, victum, ére — xxuru / to live

4. [lepexnaodims peuenns ramuncokoio mosoio | Translate into Latin.
1. He nap € 3akon, a 3akoH € nap / Not a king is law, but a law is king.
2. He ocymxkyit! Cniouyatky crnpoOyii 3po3ymitu!l / Don’t condemn! At first
try to understand!

.................................................................................................

4. Mu yBakHO unTaeMo 1 qoope numiemo yatuHcbkoro / We attentively read
and write Latin well.

5. Cnix vecHo »xwtH, npairoBatu 1 moouth / It is necessary to live, work
and love rightly.

Vocabularium

a, aje / but — sed

oyru / to be, to exist — sum, fui, esse
puntHcs / to learn — disco, didici, -, ére
noope / well, good — bene

sutu [ to live — vivo, vixi, victum, ére
3akon / law — lex, legis f

i/and —et

JIATHHCHKOI0, mo-JaTuHchbKky / in Latin —
Latine

mrooutH / to love —amo, avi, atum, are
MycHTH, O0yTH 3000B’s13anum / to owe,
to be bound, ought to — debeo, ui,
itum, ére

e / not — non

ocym:kyBatu /| to condemn, blame -
condemno, avi, atum, are

nucatu |/ to write — scribo, scripsi,
scriptum, ére
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npamwsBatu /| to work — laboro, avi,
atum, are

po3ymiru / to understand — intellégo,
lexi, lectum, ére

ciin, Tpeda / should, necessary —
oportet

criouarky, cnepury / at first — primum;
primo

cnpodyBaTu, Hamaratucs / to try — peto,
vi, Ttum, &re

cTapaHHo, HamoJieriuBo / eagerly,
diligently — diligenter

yBa:xkno / attentively — attente

uap / king —rex, regis m

yecHo / duly, rightly — iuste

yuratu / to read — lego, legi, lectum, ére



5. AKi yKpaincbKi ma aueniicbKi co8a noxoosams 6i0 NoOaHux y maoauyi
Jnamuncokux diecuis |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
verbs in the chart below:
Lingua Latina Ykpaincbka English
1 | exspectare
(ouikyBatu / to expect)

2 | audire
(cnyxatu / to hear, listen)
3 | dividére
(moxinsatu / to divide)
4 |sedere
(cumitu / to sit)
5 isentire

(BiguyBatu / to feel)

6 | tranquillare
(3acmoxoroBatu / to calm)
7 excusare

(Bubauatu / to excuse)

8 | intrare

(Bxomutu / to enter)

9 | migrare

(mepeixmkaru / to move)
10 | turbare

(rpuBoxutu / to disturb)
11 | docere

(maBuatu / to teach)

12 | lucere

(ceitutH / to shine)

13 | quaerére

(mmykatu / to seek)

14 i currére

(6irtu / to run)

15 | construére

(6ymysatu / to build)

16 | augere

(30impinyBatu / to increase)
17 | obtinére

(Bostonitu / to obtain)

18 | habitare

(memkaru / to live)

19 { munire

(ykpimmoBatu / to fortify)
20 | deportare

(ycyBatu / to remove)
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InauBinyansHi HaBYanbHO-0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v" Lucius Annaeus Seneca Minor.
v" Renatus Cartesius.
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NOMEN SUBSTANTIVUM / IMEHHHUK / NOUN

I'pamamuuni kamezopii inennuxa | Grammatical categories of verb

1. Genus / pix /
Gender

masculinum (m) — gonoBiuuii pix / masculine
femininum (f) — xxinouwii pix / feminine
neutrum (n) — cepeaniii pix / neuter

2. Numérus / uucmo /
Number

singularis — ogauna / singular
pluralis — muoxxuna / plural

3. Casus /
BiIMiHOK /
Case

Nominativus (Nom.) — Ha3uBHHIA BigMIiHOK (xmo? wo?) |
the Nominative case (subject)
Genetivus (Gen.) — poaoBuii BigMiHOK (k020? uo2o?) |
the Genetive case (possession, ,,0f”)
Dativus (Dat.) — naBanbHuii BigMiHOK (komy? uomy?) [
the Dative case (indirect object, ,,to/for”)
Accusativus (Acc.) — 3HaxigHui BiAMiHOK (k020? wo?)
the Accusative case (direct object)
Ablativus (Abl.) — opyaHo-MicueBuit BiaMiHOK (kum? uum? Ha
komy? na womy? de? koau? 36ioxku?)
the Ablative (Instrumental) case
(adverbial,
,by /with / from/in/on”)
Vocativus (VOC.) — kauuHuii BigMinok /
the Vocative case (person spoken to)

4. Declinatio /
BigMmiHa /
Declension

[lpunanexHicTh IMEHHMKA JO BiJIMIHM BH3HAYa€ThCS 3a
3aKiHYEHHSIM POJOBOTO BiJIMiHKA OJHUHH /
Five declensions are distinguished from each other by
the ending of the genitive singular.

(genetivus singularis):

| prima -ae
IT  secunda -i
I tertia -is
IV quarta -us

V'  quinta -ei

CJIOBHUKOBA ®OPMA 3AITUCY IMEHHHUKA |

DICTIONARY FORM OF A NOUN

Nominativus singularis (HasuBuuii Bimminok) / The Nominative
singular case of a noun

ending

Genetivus singularis (Pomosuii Binminok) / The Genitive singular

[ Genus (pin) / Gender (the designation of gender) |

Hanpuxnao | For example:
terra, -ae f (terra, terrae, femininum) — zemss / land;
populus, -i m (populus, populi, masculinum) — napox / people;
homo, -inis m (homo, hominis, masculinum) — moauaa / human
being, man;
status, -us m (status, status, masculinum) — crau / situation, state;
res, -ei, f (res, rei, femininum) — piu, cuipasa / thing, object.
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INFLEXIONES CAUSALES AD NOMINA SUBSTANTIVA PRIMAE-QUINTAE
DECLINATIONUM/
BIAMIHKOBI 3BAKIHYEHHSI IMEHHUKIB IT’SITU BIJIMIH /
CASE INFLECTIONS OF THE NOUNS BELONGING TO FIVE DECLENSIONS

S
= el 1 i 00 v i
R8yw
R Z
consonans vocalis mixta
MMpUT0JIOCHA T'OJIOCHA MiHIaHa
consonant| vowel type, mixted
type type
Pix/ f m n | mf n m,f n m,f n m n f
gender
SINGULARIS
Nom. a |us.er(e)| um pizui / different us u es
Gen. ae i i is is is is is is us us el
Dat. ae 0 0 i i i i i i ui u ei
AccC. am um um em [=Nom. lem [Nom. | em | =Nom. um u em
Abl. a 0 0 e e i i e e u u e
Voc. a |eer(e)| um =Nom. =Nom. =Nom. us u es
PLURALIS
Nom. ae i a es a es ia es a us ua es
Gen. |arum | orum |orum| um um |ium | ium | ium ium uum | uum | erum
Dat. is is is ibus | ibus |ibus | ibus |ibus| ibus ibus | ibus | ebus
Acc. as 0s a es a es ia es a us ua es
Abl. is is is ibus | ibus |ibus | ibus |ibus| ibus ibus | ibus | ebus
Voc. ae i a es a es ia es a us ua es

DECLINATIO PRIMA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
MNEPIIA BIIMIHA IMEHHUKIB /
THE FIRST DECLENSION OF NOUNS

Mo nepwioi 6i0minu Hanexath IMEHHUKH dcinoyozco pody (f), sxi B Nominativus
singularis maroth 3akiHueHHS -a, a B Genetivus — -ae /

Most nouns of the first declension end in -a in Nominativus singularis,
-ae in Genitivus and are feminine (f):

aqua, ae f — Boma / water patria, ae f — 6arpkiBmuna / native land
familia, ae f — poguna / family silva, ae f— mic / forest

fortuna, ae f — nons / fortune stella, ae f —3ipka / star

herba, ae f — tpaBa / herb, grass terra, ae f — semuta / land, earth

gutta, ae f — kparuis / drop victoria, ae f — mepemora / victory
natura, ae f — npupona / nature vita, ae f —xurrs / life etc.

Jlesiki imenHuky | BigMiHKM BXXHBaOThCS TUTbKKM B MHOXHHI (pluralia tantum) /
Some first-declension nouns have plural forms only (pluralia tantum):
nuptiae, arum f — nur06 / marriage, wedding

epulae, arum f — 6enxer / feast, banquet etc.

Bunamxku: Ha3su npodeciii, HApOAHOCTEH, PiK Ta iH. 40108i4020 pody |
Exceptions: Names of professions, nationalities, rivers etc. are masculine:
incola, ae m — xurens / inhabitant
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scriba, ae m — mucap / clerk, writer

agricola, ae m — zemsepo6 / farmer

nauta, ae m — mopsix / mariner, sailor

poéta, ae m —noer / poet

collega, ae m — npyr, xonera / colleague, associate

Belga, ae m — 6enbriens / Belgian

Persa, ae m — niepc / Persian

Scytha, ae m — cki / Scythian

Harumna, ae m — pika 'apymua (a6o I'aponna, teue y ®panuii ta Icnanii) / the
Garonne river (in France and Spain)

Sequana, ae m — pika Cena (oaHa 3 HaiiOLIbIuX pivok Dpanmii) / the Seine
river (one of the biggest rivers in France) etc.

3pa3ok BinmiHloBanHs imenHuka nepmoi Biqvinu / First declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis
Nom. |stell-a  szipxal the star stell- ae sipku | the stars
(“word” as subject) (“words” as subject)

Gen. stell-ae  sipxu | of the star, stell- arum 3ipox | of the stars,

the star’s the stars’
Dat. stell-ae  sipyi | to or for the star stell-is  sipkam | to or for the stars
Acc. stell-am  sipxy I the star stell- as sipku | the stars

(as object) (as object)
Abl. stell- a sipkoro | by, from, in or stell- is sipkamu | by, from, in or

with the star with the stars

Voc. stell- a sipko! | star! stell- ae sipku!! | stars!

DECLINATIO SECUNDA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
APYT A BIZIMIHA IMEHHUKIB /
THE SECOND DECLENSION OF NOUNS

o opyeoi eiominu HanexaTb IMEHHUKHM UY0108i4020 I CepeoHbo20 pody, SKI B
Nominativus singularis 3axiHuyroThcs Ha -US, -er, -ir (m), -um (n), a B Genetivus — Ha -i /
Most nouns of the second declension are masculine and neuter (m, n)
and end in -us, -er, -ir (m), um (n) in Nominativus singularis, -i in Genitivus:

amicus, i m — apyr / friend puer, puéeri m — xorers / boy
dominus, i m — rocnionap / master, lord vesper, éri m — Beuip / evening
filius, ii m — cun / son Vir, viri m — gosoBik, Boid / man
locus, i m — micrie / place, locality bellum, i n — Biitna / war, battle
servus, i m— pa6 / slave, servant debitum, i n — 6opr / debt

ager, agri m — mosie / land, field granum, i n —3epuuna / grain, seed
liber, bri m — xumxkka / book otium, ii n — Bixmouunok / leisure

pactum, i n — morosip / contract, agreement etc.

Nota bene! Imennuku Ha -er, -ir (m) marots y Nominativus singularis uynsose (o)
3aKiHYCHHS /
Nouns in -er, -ir (m) have in Nominativus singularis zero (g)ending.
Jeski imennuku 11 BiiMiHu BXXKHMBalOTHCS TUTbKK B MEHOXHUHI (pluralia tantum) /
Some second-declension nouns have plural forms only (pluralia
tantum):
arma, orum n —36posi/ arms, weapons etc.
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Bunamxu: Ha3su xpaiH, MicT, IepeB, KYIIB Ta iH. o#ciHOu020 poody |
Exceptions: Names of countries and towns, trees and bushes etc. are
feminine:

Aegyptus, i f — €runer / Egypt

Chersonesus, i f — Xepconec / Chersonesus
populus, i f — romons / poplar tree

humus, i f — 3emis, rpyar / earth, ground etc.

Cyprus, i f — Kinp / Cyprus
laurus, i f—masp / bay tree
periodus, i f —nepion / period

Jeaki imennuxu na -Us cepeonvozo pody | The following nouns in -us are
neuter:
pelagus, i n —mope / sea
vulgus, i n — naroBm, ropba / crowd
virus, i n — orpyra, Bipyc / poison, virus etc.

3pa3ok BigmiHoBaHHs iMmenHukiB apyroi Binminu / Second declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis

m m n m m n
Nom. | [iber loc- us lucr-um | libr- i loc- i lucr- a
Gen. libr- i loc- i lucr- i libr- orum | loc- orum lucr- 6rum
Dat. libr- o loc- 0 lucr- 0 libr- is loc- is lucr- is
Acc. libr- um | loc- um lucr-um | libr- os loc- os lucr- a
Abl. libr- 0 loc- 0 lucr- o libr- is loc- is lucr- is
Voc. liber loc- e lucr-um | libr-i loc- i lucr- a

PRAEPOSITIONES / MTIPUMMEHHUKHU / PREPOSITIONS

+Accusativus (3Haxianuii BigMiHOK) /

+ Accusativus (Accusative case)

+Ablativus (opyaHo-
MicueBuii BigMiHOK) /

+Genetivus (poxoBuii
BiAMiHOK) /

+ Ablativus +Genetivus
(Ablative case) (Genetive case)
ad — mo, 61, st a (ab) — Bin causa, gratia — 3apanmu,
/ to, near, in case of [ from IS, 13-3a
| for the sake,
purpose of

ante — nepen, 0o
/ before, prior to

de — 3, po, o
/ away from, down
from, about

apud — B, 6is, pu
/ beside, by, with, near, at

pro — nonepeny, nepen,
3a, 3aMICThb

/ for, before (with
time or place)

contra — nmpotu, Hanipotu / against,

for

sine — 6e3 / without

extra — 330BHi, 1103a, 3a / outside,
beyond, except

cum — 3/ with

in — B, Ha, 10

/in, into

e (ex)—1i3,3
/ out of, away from

infra — mrkue, T, mcis
/ below, under, later than

in — B, Ha, 110
/in, into
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intra — Bcepeausi, mpotsirom / inside, | prae — nepen, yepes

within, during / in front of,
because of

inter — mixx / between sub — mix / under,
below

ob — nepen, BHACIITOK SUper — HaJ1 YuM, Ha

/ in front of, for, on account of, 4OMY, Ha 110

for the sake of / over, under

praeter — mumo, Kpim
/| past, except, besides

per — uepes, kpi3s / through, during

post — miciist, mo3any / after

trans — uepes, 3a, 1o Toii Oik / across,
over, beyond

sub —mix / under, below

Super — HaJl YMM, Ha YOMY, Ha 110
/ over, under

supra — Buiue, Haz / above, up on
top

Nota bene!
in (8, Ha, 10 / in, into),
sub (g / under, below),
super (uHan uum, Ha Yomy / over, under)
+
Accusativus (nmutanus kyou?/ question where? (direction)
Ablativus (murauus oe?/ question where? (location)

EXERCITIA / BIIPABHU / EXERCISES

1. Buznaume 6iOMiHy iMEHHUKIE 3a iX CIO8HUKO06010 hopmoto |
Determine the declension of the nouns according to dictionary

form:

Nomen Substantivum / Imennux / Noun Declinatio / Biomina |/
Declension

patientia, ae f — repninns / patience prima (/)

vehiculum, i n — Bi3 / carriage, vehicle

conscientia, ae f — ceinomicts / constience

equus, i m — kiab / equus

portus, us m — mopr / port

navigium, ii n — kopa6ens / vessel, ship

ignis, is m — Borows / fire

imperium, ii n — immepis / empire

vitium, 1i n — Baga / defect

ritus, us m — o6psix, putyan / rite, ceremony

rana, ae f —xaba / frog

42



ingenium, ii n — ranant / talent, character

regio, onis f — obsracts / region, area

discipulus, i m — yuens / pupil

dies, ei m — nens / day

merces, &dis f — Bunaropona / reward, salary

inimicus, i m — Bopor / enemy

ventus, i m — sitep / wind

incola, ae m — xxurens / inhabitant

homo, inis m — moguna / human being

iocus, I m —xapt / joke

epulae, arum f — 6enxer / feast, banquet

cibus, i m —1xa / food

sensus, us m — Biguyrrs / sense, feeling

feles, is f — kimka / cat

inféri, orum m — mim3emue napcrso / the world
below

3 nepwux 6yke imennuxie |l 6iominu cknadime sucnie imnepamopa Llezaps |
From the first letters of the second-declension nouns make up the

saying of emieror Caesar:

2. [Iposiominsiime iMeHHUKU 6 0OHUHI | MHOMCUHI |
Decline the nouns in singular and plural:

terra, ae f — zemna / land

singularis pluralis

Nom. terra

Gen. terrae

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

dominus, i m — cocnooap | master, lord

singularis pluralis

Nom. dominus

Gen. domini

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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forum, i n — nrowa | forum, market

singularis pluralis

Nom. forum

Gen. fori

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

nauta, ae m —uopsx | sailor, seaman

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

praeceptum, i n — npasuno / precept, lesson

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

laurus, i f—zasp [ bay leaf, laurel

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

3. Buznaume 8iominko8y Gopmy i uucio iMeHHUKi@ ma nepexkiadimo ix
VKPAiHCbKOIO MOB0I0, 36epmaroyu yéazy Ha npuitmeHnuxu |
Determine case and number of the nouns and translate paying
attention to prepositions:

Substantivum cum praepositione Casus et numerus / Interpretatio /
/ IMEHHHK 3 NPUHMEHHUKOM / Biaminoxk Ta unciio / Mepexaan /
Noun with preposition Case and number Translation
pro forma Abl. sing. 3a ¢hopmoro | for form
per experientias
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contra naturam

ad scholam

vitae causa

ex libris

in futurum

de odio

sine cura

apud amicos

sub terra

exempli gratia

in camera

ad acta

ante magistrum

cum privilegio

Vocabularium

acta, orum n — norarku / facts, reports magister, tri m — yuautenb, HacTaBHUK [
amicus, i m — npyr / friend teacher, tutor

camera, ae f — kimaara / room natura, ae f — npupona / nature

cura, ae f— rypbora / care odium, i n — nenasucts / hate

exemplum, i n — 3pasok, mpukmax / privilegium, ii n — ocobmuBe mpaso,
example npusiieii / special right, privilege
experientia, ae f — nocsix / experience schola, ae f — mxomna / school

forma, ae f — popma / form, figure terra, ae f —3emms / land, earth
futurum, i n — npuiiaenHicTh, MalOyTHE / vita, ae f — xurta / life

future

liber, bri m — kuura / book

4. llepexnadimev peuenns, Oonuwtimes 6i0NOGIOHI BIOMIHKOBI 3AKIHUEHHS
iMeHHUKI8 ma nocmasme 0i€C08d, NOOAHI V OYHCKAX, ¥ NOMPIOHIU 0cobi ma
yucni |

Translate the sentences, add the necessary case endings of
nouns and put the verbs in brackets into grammatically correct
person and number:

1. Discipul____ ad magistrum veniunt et (salutare).

2. De magistr__ saepe narratis et verba magistri libenter ________ (audire).
3 I\/Iag|s t er Cum : d|sc| pul ............................ (dlsputﬁr e) .........................
4 Mag|st r Ipoét—semenuas d |sc| pul |s TR ( explanare) ......
58ent enuae poétﬁrum amm_ stud|os()1~um ...................... : delectare) .......




Vocabularium

animus, i m — ayx, nyma / soul, mind
audio, ivi, itum, Tre — cayxaru / to listen,
to hear

delecto, avi, atum, are — 3axorumoBaru /
to delight, to amuse

discipiilus, i m — yuens / pupil

disptito, avi, atum, are — BeCTH pO3MOBY,

PO3MIpKOBYBaTH

/| to discuss, to

debate

explano, avi, atum, are — mosACHIOBaTH,
miymaunti / to explain

libenter — oxoue, i3 3amoBoneHHsM [/
gladly, with pleasure

teacher, tutor

narro, avi, atum, are — posnosigatu / to
tell, to narrate

poéta, ae m — noet / poet

saepe — yacro / often

saliito, avi, atum, are — Bitatu / to
greet, to wish well
sententia, ae f — Buciis,
opinion, thought, saying
studiosus, i m — cryzent / student

venio, veni, ventum, ire — npuxojautu / to
come, to occur

verbum, i n — cioso / word

cymkenus /

magister, tri m — yuurens, HacTaBHUK /
teacher, tutor
magistra, ae f — yunrtennka, Bukiagayka /

5. [lpouumaiime i nepexnadime yYKpaincvkoo mogoio |
Read and translate into English:

OFFICIUM VOCAL. ...t
CLABIOS HEQE ..o
. Paulus et Alexander amiCi SUNL. ...
. Avia puellarum fablilam NArrat. ... s
. Po@ta poetae epiStilam SCIIDIL. ......cccooiiiiiiiiiee s
. Charta non erubescCit (CICEI0). ..o
. Pecunia non olet (VESPASIANUS). .......cccovevieieiiecieeee e
. Agricola villam pOSSTAEL. .........coiiiiii
Ara INTEUM INSANTAE BSL. ....vieicce et
10. Haud SEMPET famMa EITAL. ........coovveieieicece e
11. Non scholag, SEA VItae dISCIMIUS. .....coovoveeeeeeceeeeeeee et e oottt en e e,
12. Italia est patria HtterArUmL. .......ccccccoviiieieiieicee s
13. Sine causa NN QIGNIT. ......cooiiieee e
14. EXercete memOTiamm! ..........c.cccoviiiiiiiiiiiicce e
15. Stellae noctu nautis Viam INAICANT. ..........cccocviviririeiecce e
16. Gloria victoriarum ROMAM OFNAL. ..o
17.Villa porcis, agnis, gallinis @DUNCAL. ..........c.cccooiriiriieiiiees e
18. Aquam terramque Petere (LIVIUS). ..ot
19. AgricOla agrum COLIL. ..o
20. Magistra dicit, disciplli QUAIUNT. .........cccoooiiirrrrec s

oo ~NoOOWnpb~WwWwNPEF

Vocabularium
abundo, avi, atum, are — Oyru B agnus, i m— siras / lamb
noctatky, matu B gocratky / to abound agricola, ae m — 3emepo6 / farmer

(in), to have in large measure Alexander, dri m — Anexcaump /
ager, agri m —noxe, 3emutst / land, field Alexander
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amicus, i m — npyr / friend

aqua, ae f — soxa / water

audio, ivi, itum, 1re — cuoyxaTw,
suciyxoBysatu / to listen, to hear

avia, ae f — 6abycs / grandmother
causa, ae f — mpuuuna / cause, reason
charta, ae f — mamnip / paper

colo, colui, cultum, ére — pormsanaru,
o6pobssaTu / to promote growth

dico, dixi, dictum, ére — rosoputu / to
speak, to say

discipilus, i m — yuens / pupil, student
disco, didici, -, ére — yuutncs / to learn
epistula, ae f — nmuct / letter

erro, avi, atum, are — nomuistucs / to
err, to make a mistake

erubesco, rubui, -, ére — uepBonitu / to
redden, to blush for shame
et—i/and

exerceo, cui, citum, €re — TpeHyBaTH,
sipasiTh / to exercise, to train
fabula, ae f — Oaiika, nmerennma, xaska /
fable

fama, ae f — moromoc, uyrka / fame,
rumour

galling, ae f — xypka / hen

gigno,  genui,  genitum, ére -
Hapo;pkyBath / to give birth to

gloria, ae f — cnasa / glory

haud — ue, me uinkom / not, not at all,
by no means

indico, avi, atum, are — Bkasysaru / to
indicate

initium, ii n — mouarok / beginning
insania, ae f — 6oxerinst / insanity

ira, ae f —ruis / anger, ire

Italia, ae f — Itaxis / Italy

lego, legi, lectum, ére — uuraru / to read
liber, bri m — kuura / book

littéra, ae f — miteparypa / literature
magistra, ae f — nacraBuus, yuntenbka /
teacher, tutor

memoria, ae f — mam’sts / memory
narro, avi, atum, are — posnosigaru / to

tell, to narrate

nauta, ae m — mopsik / mariner, sailor
nihil (zanepeu. 3aiim.) — wimo, Hivoro /
nothing

noctu — suoui / at night

non — ue / not

officium, ii n — 000B’s130K (cayxcbosutl
abo mopanvuuii) | duty

oleo, ui, -, ére — naxuyru / to smell

orno, avi, atum, are — npukpamaru / to
decorate

patria, ae f — 6arpkiBiuua / native land
Paulus, i m — Ilasn / Paul, Roman
name

pecunia, ae f — rpomri / money

peto, ivi (ii), itum, ére — Bumararu,
npocuty; nparaytu / to beg, to entreat,
to ask (for), to plead

pogta, ae m — moer / poet

porcus, i m — cBuns, mopocs / pig
possideo, sedi, sessum, &re — BoaomiTu /
to possess

puella, ae f — niBuuna / girl

Roma, ae f — Pum / Rome

-que —i/and

schola, ae f — mkomna / school

scribo, scripsi, scriptum, ére — nucaru /
to write

sed — ane, ognax / but

semper — 3asxau / always

sine (+ Abl.) — 6e3 / without

stella, ae f — 3ipka / star

sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
terramque = terram + -que

terra, ae f — zemusn / land, earth

via, ae f — nopora, nutsx / way, road
victoria, ae f — mepemora / victory

villa, ae f — Biyna, maerox / villa, farm
vita, ae f — xurra / life

voco, avi, atum, are — kiukaru / to call,
to name

6. Ilepexnadims namuncwvkoro mosoio | Translate into Latin:
1. Yuurenr posnoBizae yunsm npo Pum / Teacher tells pupils about

Rome.

.................................................

................................................

2. Jlicu Ta piuku npukpamarTh 3emino / Forests and rivers decorate the

land.

.................................................

................................................



3. Ilepemoru mpunocATh ciaBy Hapoaam / Victory brings glory to people.

................................................

..............................................

Vocabularium

Bix / from —a (ab) (+ Abl.)

apyr / friend — amicus, i m

semisd / land, earth —terra, ae f
i—et/and

auct / letter —epistula, ae f

Jaic / forest —silva, ae f

Hapon / people — popilus, i m
orpumyBaru / to take, to get — capio,
cepi, captum, &re

nepemora / victory — victoria, ae f
npukpamatu / to decorate — orno, avi,
atum, are

npuHocutH / to bring — porto, avi, atum,

are

npo / about —de (+ Abl.)

Pum / Rome — Roma, ae f

piuka / river — fluvius, im

posnosinatu / to tell, to narrate -
narro, avi, atum, are

caasa / glory — gloria, ae f

yuens / pupil, student — discipilus, i m
yuntenab, HactaBHuk / teacher, tutor —
magister, trim

s/l-ego

[. AKi yKpaincoki ma aueniicoki c1o8a noxoosims 6i0 NOOaHux y maoauyi

aamuncoxux? |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin

given in the chart below?

Latina

Ykpaincbka

English

1 |socius, iim
(toBapuir / companion)

2 {oculus,im
(oxo / eye)

3 |[fama, aef
(auytka / fame)

4 | potentia, ae f
(cuna | power)

5 ‘iager,grim

(mone / field)

6 | donum,in
(momapyHnok / gift)

7 | penna, aef
(mepo / feather)

8 | filius, iim
(cun / son)

9 laqua, aef
(Boma | water)

10 {locus, i m

(micue / place)
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11 | epistula, ae f

(muct / letter)

12 | annus,im

(pix / year)

13 iluna, aef

(Micsp / moon)

14 | stella, ae f

(zipka / star)

15 | fluvius, ii m

(piuka / river)

16 | discipulus, i m
(yuens / pupil)

17 | magister, tri m
(Buutens / teacher)
18 | femina, ae f

(xinka / woman)
19 {umbra, ae f

(tiub / shade)

20 i initium, iin
(mouartok / beginning)

InauBinyansHi HaBYaIbHO-H0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v Titus Livius.
v" Marcus Tullius Cicero.
v’ Titus Flavius Vespasianus.
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NOMEN ADIECTIVUM / TIPUKMETHHUK / ADJECTIVE
[TpukMeTHHKHN B JATUHCBHKIN MOBI TTOAUTSIFOTHCS Ha IB1 TpyIH:
1) npuxmemunuxu nepuioi i Opyeoi 8iOMminu; 2) npukmMemHuKu mpemvoi eiominu. |

There are two big classes of adjectives in Latin:
1) first- and second- declension adjectives; 2) third- declension adjectives.

ADIECTIVA PRIMAE ET SECUNDAE DECLINATIONIS/
NPUKMETHUKHU NEPIIOI I IPYTOI BIZIMIHHU /
FIRST- AND SECOND- DECLENSION ADJECTIVES

[TpukMeTHUKH TIepIIOoi 1 APYroi BiAMIHK MarOTh 3akiHueHHs -US (m), -a (f), -um (n) a6o
-er (m), -a (f), -um (n) /
First- and second-declension adjectives have the gender endings -us (m), -a (f),
-um (n) or -er (m), -a (f), -um (n).
CrnosuukoBa (opma / dictionary form:
carus, a, um — munui, a, e / dear, beloved
latus, a, um — mmmpokwit, a, ¢ / wide
longus, a, um — goBruit, a, ¢ / long
magnus, a, Um — BeIuKuii, a, ¢ / large
multus, a, um — gucnennwii, a, ¢ / much, many, numerous
notus, a, Um — Bizomuii, a, ¢ / known
novus, a, Um — HOBUH, a, ¢ / new
parvus, a, um — manui, a, ¢ / small, little
varius, a, um — pi3Huii, a, e / various
dexter, tra, trum — mpaswit, a, ¢ / right
liber, éra, éerum — BinpHui, a, € / free
niger, gra, grum — gopuuii, a, ¢ / black
ruber, bra, brum — uepBonuii, a, ¢ / red
sinister, tra, trum — niBui, a, e / left etc.
Nota bene! IIpukMeTHuku YosoBiYOro poay Ha -er maroTh y Nominativus singularis
HYJIbOBE 3aKiH4YeHHs (0) /
Masculine form of adjectives with -er have in Nominativus singularis
zero (9) ending.

[IpUKMETHUKU ©0.108i4020 [ cepedHbo2o pody BIAMIHIOIOTHCS 3a APYTOI0 BIIMIHOIO,
JACIHOU020 OOy — 32 TIEPIIOKO |

The masculine and neuter adjectives are declined like the nouns of the
second declension, the feminine adjectives are declined like the nouns of the
first declension.

3pa3ku BiAMiHIOBaHHSI IPHUKMETHHKIB NepIIoi i pyroi Bigminu /
/ Paradigm of first- and second-declension adjectives:

Casus Singularis
m f n
Nom. not-us gidomuii [ | not-a  gidoma l | not-um idome /
known known known
Gen. not-i not-ae not-i
Dat. not-o not-ae not-o
Acc. not-um not-am not-um
Abl. not-o not-a not-o
Voc. not-e not-a not-um
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Pluralis
Nom. not-i not-ae not-a
Gen. not-orum not-arum not-orum
Dat. not-is not-is not-is
Acc. not-os not-as not-a
Abl. not-is not-is not-is
Voc. not-i not-ae not-a
Casus Singularis
m f n

Nom. | dexter npasuii/ | dextr-a npasa | dextr-um  npase

right / right / right
Gen. dextr-i dextr-ae dextr-i
Dat. dextr-o dextr-ae dextr-o
Acc. dextr-um dextr-am dextr-um
Abl. dextr-o dextr-a dextr-o
Voc. dexter dextr-a dextr-um

Pluralis

Nom. dextr-i dextr-ae dextr-a
Gen. dextr-orum dextr-arum dextr-orum
Dat. dextr-is dextr-is dextr-is
Acc. dextr-os dextr-as dextr-a
Abl. dextr-is dextr-is dextr-is
Voc. dextr-i dextr-ae dextr-a

PRONOMINA PERSONALIA / OCOBOBI 3BAMMEHHUKH /

PERSONAL PRONOUNS
PRONOMEN REFLEXIVUM / 3BOPOTHU 3BAUMEHHUK /
REFLEXIVE PRONOUN
| Casus || Singularis | Pluralis
Nom. ego tu — nos VoS
all mu | you mul we su l you
Gen. mei tui sui nostri vestri
mene | of me mebe | of ceoe | (nostrum — (vestrum —
you oneself 3 Hac / 3 Bac /
among us) |/among you)
Dat. mihi tibi sibi nobis vobis
meni [ to me mobi | cobi |
to you to oneself
Acc. me te se nos VOS
mene | me mebe | you ceoe |
oneself
Abl. me te se nobis vobis
mnoro | by me || moboio | coooro |
by you by oneself

Nota bene! TIpuitmennuk cum (3, pa3om 3) BxxuBaetbes 3 Abl. Bin npuennyerbes 1o
| 0cCOOOBMX 3aliMEHHHKIB Y KiHII 1 CKJIAJIa€ 3 HUIMH OJIHE CIIOBO /
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The preposition cum (with) is used with Abl. It follows the personal pronouns
and they make one word:
mecum — 3i muoro / with me; tecum — 3 To6oro / with you; secum — 3 coboro / with

myself, yourself etc.; nobiscum — 3 mamu / with us; vobiscum — 3 Bamu / with you.

PRONOMINA POSSESSIVA / IPUCBIMHI 3BAMMEHHUKMH /

POSSESSIVE PRONOUNS

meus, a, Um — Miii, Mos1, Moe / my
tuus, a, um — TBiii, TBOs, TBOE / your
suus, a, um — cBii, cBos, cBoe / his, her, its (when referring to the subject)
noster, tra, trum — nam, Hama, Hame / our
vester, tra, trum — Bai, Bara, Baiie / your

3pasku siominoeanns | Paradigms of declension:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m f \ n
Nom. ||{meus mea meum mei meae mea
mii [ my mosi | my | moe | my
Gen. mei meae mei meorum mearum meorum
Dat. meo meae meo meis meis meis
Acc. meum meam meum meos meas mea
Abl. meo mea meo meis meis meis
Voc. |[mi mea meum mei meae mea
Casus Singularis Pluralis
m \ f \ n m \ f \ n
Nom. ||noster nostra nostrum || nostri nostrae nostra
Haw | Hawa | Hawe |
our our our
Gen. nostri nostrae nostri nostrorum | nostrarum nostrorum
Dat. nostro nostrae nostro nostris nostris nostris
Acc. nostrum nostram nostrum nostros nostras nostra
Abl. nostrd nostra nostro nostris nostris nostris
Voc. noster nostra nostrum nostri nostrae nostra

ADIECTIVA PRONOMINALIA / BAMMEHHUKOBI IPUKMETHUKA /
PRONOMINAL ADJECTIVES

unus, a, um — oauH, a, € / one
solus, a, um — TiIBKHU OJIWH, a, €, €ANHUH, a, € / only one, the one and only
totus, a, um — Bech, Bcs, Bee, 1M, a, € / whole
alter, éra, érum — o i3 1BOX, iHIMiA, a, € / the other
alius, alia, aliud — inmmii, a, e (3 6aratrox) / another
neuter, tra, trum — >kozeH, a, e, HisKuy, a, e / neither

ullus, a, um — Oyp-siKwid, a, ¢ / any
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Casus Singularis Pluralis
m | f | n m \ f \ n
Nom. ||totus tota totum toti totae tota
yinui | yina | yine |
whole | whole | whole
Gen. totius totorum totarum totorum
Dat. toti totis
Acc. |[{totum totam | totum totos | totas | tota
Abl. toto tota toto totis
EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES
1.  V3eo0bme  imeHHux 3  NPUKMEMHUKOM  ma  NPOBIOMIHALmMeE

CLOBOCNOJIYYEHHS 8 OOHUHI | MHOXMCUHI |
Agree the adjective and the noun and decline the word

combinations in singular and plural:

1) donum, i n — oapynox | gift, present;
iucundus, a, um — npuemnuii, a, e | pleasant;

singularis pluralis
Nom. | donum iucundum
Gen. | don-i iucund-i
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
2) filius, it m — cun / son;
beatus, a, um — wacusuil, a, e | happy;
singularis pluralis
Nom. | filius beatus
Gen. | fili-i  beat-i
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
3) servus, i m — pa6 | slave, servant;
miser, era, erum — newacnui, a, e | miserable;
singularis pluralis
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
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4) puella, ae f — odisuunxa / girl;
urbanus, a, um — uicexui, a, e | urbane, of the city;

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

5) scriba, ae m — cexpemap I clerk, writer;
doctus, a, um — ocsiuenuii, a, e | skilled, experienced.

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

2. Poskputime 0yoicku, nocmasusuuu 0i€ciosa y 8i0N08iony ocodby ma 4ucio,
[ nepexnadime YKpaincokoio Moo |

Open the brackets forming an appropriate person and number
of the verbs. Translate into English:

1. Ego vos (videre), ad vos (venire), vobis de
me (narrare).

2. Tu nos (videre) et (gaudeére), ad nos

(venire) et (salutare).
3. Puellae libenter in auditorium (venire), in auditorio
(sedere), (leg€re),
(scribére) et de se (narrare).
4.  Studiosi, (sed@re), (discére) et

Vocabularium
audio, audivi, auditum, ire — cayxaru / gaudeo, gavisus sum, &re — paxitu / to
to listen, to hear rejoice
auditorium, ii n - nOpuMilmeHHS, lego, legi, lectum, ére — uuraru / to read
aynutopist / auditorium, lecture room libenter — oxoue, i3 3amoBoneHHAM [

disco, didici, —, ére — BuuTrcs / to learn gladly




narro, avi, atum, are — posnosigatu / to
tell, to narrate

puella, ae f — nigunna / girl

saliito, avi, atum, are — Biratu / to greet
scribo, scripsi, scriptum, ére — nucatu /
to write

sedeo, sedi, sessum, ére — cumaitu / to sit
studiosus, i m — cryzaent / student

venio, veni, ventum, ire — NOPUXOIUTH,
npubysatu / to come, to occur

video, vidi, visum, ére — 6aunTu

/ to see, look at

3. Ilepexnaodims yxpaincoroio mosoro | Translate into English:

1. Consilium tuum plenum SapPIENLIAE ESL. .........ccovivieieeee e,

...................................................................................................

...................................................................................................

10. Candidatus togam candidam gerit. ...........ccocoovevieiiccicieecee e,
11. Romani per Forum Romanum ambtlant et pulchra templa spectant. ................

...................................................................................................
...................................................................................................

18. In Graecia et in Italia pulchra monumenta Graecorum et Romanorum
ANEIQUOTUM VIABMUS. ..ottt



19. Bis vincit, qui se vincit in victoria (Publius Syrus). ...,

20. Lingua Latina est lingua antiqua. .......

Vocabularium

a, ab (+ Abl.) — Bixg / by, since, from,
after

ad (+Acc.)—mo/ to

aeternus, a, um — Biunwuii / eternal

ager, agri m — 3emus, obmacte / land,
field, country, ground

alienus, a, um — uyxuii / stranger

altus, a, um — Bucokuii, rmubokwuii / high,
deep

ambiilo, avi, atum, are — rymstu / to
walk

animus, i m — ayx, ayma / soul, mind
antiquus, a, um — crapoaasuiii / ancient
bellum, i n — Biiina / war, battle

bestia, ae f — rBapuna / wild animal

bis — nsiui / twice, double

Caesar, aris m (Gaius lulius Caesar) — I'aii
HOmit [ezap (100-44 pp. 10 H.e.),
PUMCBKUN  MOJKOBOJACIh,  MOJITHYHHMA
nisu, nuceMmennuk [/ Gaius Julius
Caesar (100 - 44BC), Roman
military general, politician and
historian

campus, i m — nosxe / plain, open space
candidatus, i m — kaugunat (npemendenm
Ha eubopny nocady ¢ macicmpamypy) |
candidate for an office (white toga)
candidus, a, um — OinocHixHul [
candid, bright, of light color

carus, a, um — moporuii, munuii / dear,
beloved

clarus, a, um — cnaBHuii, Bigomuii /
clear, bright; famous

consilium, ii n — man, pimeHHs, Hamip /
debate, discussion, counsel

defendo, ndi, nsum, ére — 3axumaru,
oboponsiti /| to defend, to guard, to
protect

densus, a, um —rycruii / dense, thick
dimidium, ii n — nonosuna / half
disciplina, ae f — Buenns, mucrumiina /
discipline, science

divido, wvisi, visum, ére IJIATH,
posnistu / to devide
et—i/and

expugno, avi, atum, are — 3mo0yBarw,
56

3aBoiioByBaru / to assault, to storm
ferus, a, um — nukwii / wild

firmus, a, um — wmiuHui, HamivHAA /
firm, steady

flagro, avi, atum, are — ropitu, majgaru /
to inflame (with love)

fluvius, i m — piuka / river

forum, i n — wmaiinan, ¢opym, mIoIIA
(punkosa) / forum, market

Gallia, ae f — Tayist (icmopuuna obracme
Ha mepumopii cyyacnoi @Ppanyii, benveil,
Lsetiyapii i Iieniunoi Imanii) | Gaul
(corresponding geographically to
modern France)

Germanus, i m — repmanens / German

gero, gessi, gestum, ére — nocuru / to
wear, to carry

Graecia, ae f — I'peuist / Greece
Graecus, a, um — rpeubkuii / Greek

habeo, habui, habitum, habére — martu /
to have, to hold, to possess

Helvetii, orum m — rejabBeTH, KEILTCHKUI
Hapoj Ha Tepuropii cydacHoi lIBelinapii /
the Helvetians, a people of Gallia
Lugdunensis, in modern
Switzerland

hortus, i m—can / garden

igniciilus, i m — Boruuk / little fire,
flame

illustro, avi, atum, are — oceiTmoBaru /
to enlighten, to illuminate

in (+ Acc. abo Abl.) —y /in, on at

incertus, a, um — HeBu3HaueHWil [
uncertain
incéla, a8 m — wmemkaneup, xureiab /[
inhabitant

inimicus, i m — vexpyr, Bopor / enemy
Italia, ae f — Itamis / Italy

Latinus, a, um — natunacekuii / Latin
latus, a, um — mmpoxwuii / wide

lingua, ae f — moBa / language

lupus, i m — Bosk / wolf

memoria, ae f — mam'st / memory
minuo, minui, minatum, ére —
smentryBaru / to lessen, to reduce
monumentum, i n - mam’stHuk [



monument

multus, a, um — umcnennuii / much,
many, nhumerous

murus, i m — crina, myp / wall; dam;
defence

necessarius, a, um — wHeoOXiguuii /
necessary, needed

nonnullus, a, um — geskwuii, nexorpwmii /
some, several, a few

noster, nostra, nostrum — mam / our
numeérus, I m — 4YKcio; KiUIbKiCcTE [/
number, sum

octilus, i m —oko / eye

oppidum, i n — micro, ykpimienss / City,
fortress

orno, avi, atum, are — npukpamatu / to
decorate

patria, ae f — 6arekiBuuna / native land
per (+Acc.) — uepes; o / through, by
pericilum, i n — ne6esneka / danger
planta, ae f — pociuna / seedling,
young plant

plenus, a, UM — MOBHHIA, HAMOBHEHUH /
full, plump

proverbium, ii n — npuciB’s, npukaska /
proverb, saying

pulcher, chra, chrum - rapumii /
beautiful, handsome

quaero, quaesivi, quaesitum, ére -—
urykatu / to search for, to ask

qui — sxwuii; xto / which; somebody,
someone

Rhenus, i m — pika Peitn / the Rhine
river between Gaul and Germany
Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romanus, i m — pumnsaue / Roman, a
citizen of Rome

sapientia, ae f — MmyapicTh, pO3BaXKJIMBICTh
/ wisdom

saepe — uacro / often

scientia, ae f — 3HaHHs, po3ymiHHS [
knowledge, science

sero — mizuo / too late

silva, ae f — nic / forest

specto, avi, atum, are — cnorsgatu / to
observe, to watch

sui — ce6e / oneself

sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
templum, i n— xpam / temple

tergum, i n — ciuna, tun / back

toga, ae f — Tora, y MupHuii 4ac CBATKOBHI
BCPXHIM OJAT PHUMCBKOIO TIrpoMaJsdHHHA,
toga pura — 6ima tora; toga praetexta —
TOTa 3 MyPIIYPOBOIO KaltMoto (Hocunu euuyi
canosnuxu); toga candida — OimocHiKHA
Tora (Hocunu npemeHoenmu Ha OepiHCaABHI
nocaou (kamouoamu); toga sordida -
TEMHO-CIpa Tora (Hocunu Ha 3HaK mpaypy
ma 3acyooiceni); toga virilis — Tora
HOBHOITTS (Hocunu ronaxu 3 16-17 pokie)
/ toga, the outer garment of Roman
citizen

tuus, a, um — tBiii / your

varius, a, Um — pi3Huii; pisHOMaHiTHUIT /
various

Vesta, ae f — Becra (6oruns gomamHboro
soruuma y pumisia) / Vesta (goddess
of flocks and herds and of hearth
and household)

victoria, ae f — nmepemora / victory

video, vidi, visum, ére — 6auntu / to see,
look at

vinco, vici, victum, ére — nepemararu / to
conguer, to win

vir, viri m — gosoBik / man

vita, ae f — xwurra; cnoci6 xwurrs / life,
mode of life

vitium, ii n — ragmxk, Heponik / defect
vivo, vixi, victum, ére — xutu / to live

4. [lepexnadime peuenns ramuncororo mosoro | Translate into Latin:

1. B €Bpormi MenikaroTh yrciaeHHi Hapoau / Numerous people live in Europe.

2. Jle 3roma, Tam € Oesnepeuna mepemora / Where is mutual agreement, there is

certain victory.

..................................................

3. Pumchkuii Hapoj Bese BiliHy 3 rajuiamu / The Romans carry on the war with

the Gauls.



4. [Torana TpaBa mBuaKO pocte / Bad grass grows fast (Ill weeds grow apace).

Vocabularium

oe3nepeuHuii, ssumii / certain — certus,
a, um

oyru / to be, to exist — sum, fui, esse

B/ in, on, at—in (+ Acc. ado Abl.)

BecTH (Biiliny) / to wage war, to carry
on (war) — gero, gessi, gestum, ére

Biitna / war, battle — bellum, i n

raaa / a Gaul, inhabitant of Gaul —
Gallus, im

ne / where — ubi

€spona / Europe — Europa, ae f

3, pazom / with — cum (+Abl.)

sroga / mutual agreement, concord -
concordia, ae f

memkatu / to inhabit, to live — habito,

avi, atum, are

Hapox / people — popilus, i m
nepemora / victory — victoria, ae f
moranuii / bad — malus, a, um

pumcobkuii / Roman, of Rome -
Romanus, a, um

poctu / to arise, to grow up — cresco,
crevi, cretum, ére

tam / there — ibi

TpaBa / herb, grass — herba, ae f
yucjaennuii / much, many, numerous
— multus, a, um

mBuako / quickly, fast — cito

5. AKi yKpaincbKi ma aueniiicbKi cioéa noxoosams 6i0 NoOaHux y maoauyi
JIAMUHCHOKUX NPUKMEMHUKIE ma 3auMeHHuKie |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
ajectives and pronouns in the chart below?:

Latina

YKpaiHCcbKa

English

1 clarus, a, um

(cnaBuuii, Bimomuii /
clear, bright; famous)

2 |antiquus, a, um
(craponasHiii /
ancient)

3 | plenus, a, um
(mosuwmii / full)

4 iultimus, a, um
(octanwiii / last)

5 | sacer, cra, crum
(cBstmennwmii / holy)

6 | totus, a,um
(uinmii / whole)

7 {vivus, a, um
(xuBwmii / alive)

8 | varius, a, um
(piznoMaHiTHHMIA /
various)

9 |novus, a, um
(noBwii / new)
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10 | altus, a, um
(Bucoxkuii / high)

11 | alius, a, um
(inmmit / another)
12 | validus, a, um
(cunpnwmit / strong)
13 | iratus, a, um
(cepmuTnii / angry)
14 | periculosus, a, um
(HeOe3meyHwmi /
dangerous)

15 | mirus, a, um
(muBHuii / strange)
16 | latus, a, um
(mmpoxwii / wide)
17 | bonus, a, um
(moOpwii / good)

18 | magnus, a, um
(Benmmkwmii / large)
19 | longus, a, um
(moBrwuii / long)

20 |altus, a, um
(Bucoxkwuii / tall, high)

[nuBinyansHi HaBYaIpHO-A0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v' Gaius Julius Caesar.
v Publius Syrus.
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IMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI/
Munynuit yac He0OKOHANH020 86Uy OIICHO20 CNOCOOY AKMUBHO20 CHAHY

IMPERFECT ACTIVE INDICATIVE

/

i Ocnosa ingpexma + cygixcu -ba- (ons -1l oiesiomin) i -éba- (ons NN-1V diesiomin)+

0C0608I 3aKiHUeH s akmueHo2o cmany |

The present stem+suffix -ba- (I-1l conj.) and -éba- (IlI-IV conj.) +

personal endings of active voice

Singularis Pluralis
1.-m 1. -mus
2.-S 2. -tis
3.-t 3. -nt

3paszok siominosanns diecnie I-1V diesiomin 6 imperfectum indicativi activi /
Conjugation paradigm of verbs in imperfectum indicativi activi:

I 1| 111 v
Persona bella-re mong-re vinc-ére servi-re esse
(6orosamu | (nepexonyeamu | (nepemazamu | | (cayocumu | (6ymu |
to fight) / to advise) to win) to serve) to be)
Imperfectum indicativi activi
Singularis
1. bella-ba-m mone-ba-m vinc-eba-m servi-eba-m eram
(7 6or06a6 | 5 .0y8
| fought, | (6yna) /|
was fighting) was
2. bella-ba-s mone-ba-s vinc-eba-s servi-eba-s eras
(mu soresas | mu 6ye |
you fought) you
were
3. bella-ba-t mone-ba-t vinc-eba-t servi-eba-t erat
(6in sor06a6 | gin 6y6 |
he fought) he was
Pluralis
1. bella-ba-mus mone-ba-mus | vinc-eba-mus | servi-eba-mus | eramus
(mu oro6anu | mu 6ynu
we fought) /we
were
2. bella-ba-tis mone-ba-tis vinc-eba-tis servi-eba-tis eratis
(6u sorosanu | eu oynu |
you fought) you
were
3. bella-ba-nt mone-ba-nt vinc-eba-nt servi-eba-nt erant
(60Hu eoroeaiu 60HU
/ they fought) oyaul
they
were
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FUTURUM I (PRIMUM) INDICATIVI ACTIVI/
Manoymnii uac (nepuinit) 0iiicnozo cnocody akmuenozo cmany |

FUTURE ACTIVE INDICATIVE

Ocnosa ingexma + cygpixcu -b- (0onsn 1-11 diesiomin) ma -a- (ons 1-i ocobu
00HUHU) T -€- (0112 gcix inwux ocio) (0 -1V diegiomin)
+ 0c0006i 3aKinuenHs akmueno2o cmany |

The present stem +suffix -b- (I-ll conj.) and -a- (pers. 1 sing.), -é- (for all the
rest persons) (llI-IV conj.) + personal endings of active voice

Singularis Pluralis
1.-0/-m 1. -mus
2.-S 2. -tis
3. -t 3. -nt

Nota bene! V nmiecnosax I ta II mieBiamin mMix cydikcom -b- Ta 0co60BUMH 3aKiHUEHHAMH

BCTaBJSIFOTHCS] TEMATUYHI TOJIOCHI: Tiepes -S, -t, -m craButhbes -i-; nmepex -N — -U- /

The first and second conjugation verbs take the vowels between the suffix
-b- and the personal endings: before -s,-t,-m — vowel -i-; before -n - -u-.

3pasok siomintosanns diecnis I-1V dicsiomin y futiirum I (primum) indicativi activi |

Conjugation paradigm of verbs in futirum | (primum) indicativi activi:

I 11 111 v
Persona bella-re mone-re vinc-ére servi-re esse
(or0samu | (nepexonyeamu | (nepemacamu | (cayocumu | (oymu |
to fight) / to advise) / to win) to serve) to be)
Futiirum I indicativi activi
Singularis
1. bella-b-o0 mone-b-0 vinc-a-m servi-a-m ero
(7 6orosamumy | 5 6y0y |
I will fight) I will be
2. bella-b-i-s mone-b-i-s vinc-e-s servi-e-s eris
(mu sorosamumewt | mu 6yoew |
you will fight) you will be
3. bella-b-i-t mone-b-i-t vinc-e-t servi-e-t erit
(6in sorosamume | 6in byoe | he
he will fight) will be
Pluralis
1. bella-b-i-mus mone-b-i-mus | vinc-e-mus servi-e-mus | erimus
(mu 6orosamumemo | mu 6yoemo |
we will fight) we will be
2. bella-b-i-tis mone-b-i-tis vinc-e-tis servi-e-tis | eritis
(su or06amumeme | u byoeme |
you will fight) you will be
3. bella-b-u-nt mone-b-u-nt vinc-e-nt servi-e-nt erunt
(6onu sorosamumyms 80HU OYOymb
/ they will fight) :Othey will
e
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IMPERATIVUS FUTURI / HAKA3OBHI CIIOCIB MAUBYTHBOI'O YACY /
FUTURE IMPERATIVE

3pasok siominroeanns oiecnie I-1V diesiomin 6 imperativus futuri /
Conjugation paradigm of verbs in imperativus futuri:

| I 111 v
Persona bella-re mong-re vinc-ére servi-re esse
(6orosamu | | (nepexonysamu | | (nepemacamu | | (cnyscumu | (6ymu |
to fight) to advise) to win) to serve) to be)
Imperativus futuri
Singularis

2. 2. bella-to! mone-to! vinc-ito! servi-to! esto!

Tu nosunen Hexau mu
byoew soroeamu! oyoeut! |

/ you shall you shall
fight! be!

3. 3. bella-to! mone-to! vinc-ito! servi-to! esto!

Bin nosunen Hexall 8i1

byoe eoreamu! oyoe! |

/ he shall he shall

fight! be!
Pluralis

2. 2. bella-tote! mone-tote! vinc-i-tote! servi-tote! estote!

Bu nosunni oyovme! |
byoeme you shall
sorosami! be!

/ you shall

fight!

3. 3. bella-nto! mone-nto! vinc-u-nto! servi-u-nto! | sunto!
Bonu nosunni Hexatl 60HU
6yoymo oyoymu! |
soosamu! | they they shall
shall fight! be!

EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. Ilposiominstime oiccrosa ¢ Imperfectum i Futzrum | (primum) indicativi
ma ymeopimo (hopmy HaKaz08020 cnocoby matboymuvo2o vacy |

Conjugate the verbs in Imperfectum and Futlirum | (primum)
indicativi and form the Future Imperative:

lego, legi, lectum, legére — vumamu I to read

persona | imperfectum indicativi activi | futarum | indicativi activi
Singularis

1. legebam
(s unTana /
| read, i was reading)
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2.
3.
Pluralis
1.
2. legetis
(Bu Oynere uuraru /
you will read)
3.
persona | imperativus futuri
Singularis Pluralis
2.
3. legunto!
(Bonu nopunHi 6ymyTh untatu! /
they shall read)
muto, mutavi, mutatum, mutare — suinoeamu | to modify
persona | imperfectum indicativi activi | futirum I indicativi activi
Singularis
1.
2. mutabas
(tu 3minroBaB / you modified)
3.
Pluralis
1. mutabimus
(vu  3minoBatumemo / we will
modify)
2.
3.
persona | imperativus future
Singularis ‘ Pluralis
2. mutato!
(Tu moBunen 3mintoBatu! /
you shall modify)
3.
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doceo, docui, doctum, docere — nasuamu [ to teach

persona | imperfectum indicativi activi | futiirum | indicativi activi

Singularis

3. docebat

(Bin HaBuas /
he was teaching)

Pluralis

3. docebunt

(BOHM HaBYATUMYTh /

they will teach)

persona | imperativus futuri

Singularis \ Pluralis

pervenio, perveni, perventum, pervenire — docsieamu | to reach

persona | imperfectum indicativi activi | futarum | indicativi activi

Singularis
1. perveniam
(s 6yny nocsiratu / | will reach)
2.
3.
Pluralis

1. perveniebamus

(mu nocsranu / we reached)
2.
3.
persona | imperativus futuri

Singularis ’ Pluralis

2. pervenito!

(TI/I rnosuHeH pocsratu! /

you shall reach!)
3.
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2. Busuwaume wuac, ocoby ma wuucio maxux OJiecnis. Ilepexnadims ix

VKpaincokoro mogoio |

Identify the tense, person and number of the following verbs.

Translate the verbs into English:

Hiecaoso /
verbum /
Verb

yac, ocoda, yucJio / tempus, persona, numerus /
tense, person, number

nepexian /
interpretatio /
translation

habéemus

praesens indicativi activi, persona 1 pluralis

Mu 8oa00iemo |
Wwe pPossess

amas

finiebant

agimus

sunt

constituam

respondent

erimus

emebamus

lego

audiunt

facies

fintimus

erant

laudat

vendebat

videtis

Vocabularium

ago, egi, actum, agére — poouru, misitu /
to work, to act

amo, avi, atum, are — mo6utu / to love
audio, ivi, itum, ire — gyrh, cyxaru / to
listen, to hear

constituo, stitui, stitutum, ére —
yCTaHOBIIIOBaTH, moctaHosisTH / to set
up, to erect, to post

emo, emi, emptum, emére — kymysatu /
to buy

facio, feci, factum, ére — pooutu / to
make, to do

finio, ivi (ii), itum, 1re — 3aBepuryBatu / to
finish, to end

habeo, habui, habitum, habére — maru /

to have, to hold, to possess

laudo, avi, atum, are — xsanutu / to
recommend, to praise

lego, legi, lectum, ére — uuraru / to read
respondeo, spondi, sponsum, ére —
Bignosinatu / to answer

sum, fui, esse — 6yrwu, icuysaru / to be,
to exist

vendo, vendidi, venditum, ére —
nponasaru / to sell

video, vidi, visum, ére — 0aunTtu
/ to see, look at

3. 3aminime praesens na imperfectum i futurum | ma nepexradimo peuenns

VKpaincokoro mogoio |

Change praesens to imperfectum and futurum | and translate

the sentences into English:
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praesens imperfectum futurum |

Ego laboro.

Puella dormit.

Quid agitis?

Laeti sumus.

Viri tacent.

Unde venis?

Navigium ascendimus.

Vocabularium
ago, egi, actum, ére — aistu, poouru / to puella, ae f — niBuuna / girl
work, to do, to act quid — mo / what
ascendo, ndi, nsum, &re — nignimarucs / sum, fui, esse — 6yru / to be, to exist
to climb, to ascend taceo, cui, citum, ere — mosuaru / to be
dormio, ivi, itum, ire — cnaru / to sleep silent
laboro, avi, atum, are — npamrosaru / to unde adv. — 3sinku / from where
work venio, veni, ventum, ire — npuxoautu / to
laetus, a, um — Becennii, 3a10BOJIEHUI [ come, to occur
joyful, glad vir, viri m — yoiosik, Boid / man, hero

navigium, ii n — cyano / vessel, ship
4. [lepexnaoime yxpaincoroio mosorwo | Translate into English:

1. Destruam et aedifiCa0. ...
2. Antiqui incOlae Graeciae et Italiae varios deos deasque colébant. ........................

4. QUAEITLE BT INVENIBLIS. ...o.oviieecceeeece et
5. Graeci antiqui in loco victoriae monumenta stru€bant. ............cccovevviirninnnnnn,

8. Servi dominis SUIS SETVIEDANT. .......cciiiriiiiiiririeieceee e
9. Magistri puerorum Romanorum plerumque servi Graeci erant, non libéri viri.



10. Qui seminat mala, metet Mala. .........cccccoooviieiiiiece e
11. In libris philosophorum magnam copiam sententiarum egregiarum invenies.

15. Primo apud Romanos parvus servorum numeérus erat, nam agros non solum
servi, sed etiam domini colébant; postea tamen magna servorum turba erat. ...

16. Domini servos 1niuste pUNI€bant. ...
17. Quando ad me venies aut epistiilam scribes? Quando te videbo? ......................

Vocabularium

ad (+ Acc.) — no / to, towards, near
aedifico, avi, atum, are — OyxayBaru,
cnopykyBaru / to build, to edify

ager, agri m — moute, 3emuist / land, field
Alexander Magnus — Anekcanap Benukuii,
3aCHOBHUK MakenoHcbkoi immepii (356 —
323 pp. no u.e.) / Alexander the Great
(356 - 323 BC)

amicus, i m — gpyr / friend

ante (+Acc.) — epen / in front

antiquus, a, um — crapoagHiii / ancient
apud (+ Acc.) —3a/ at, near, among
aut — uu, abo / or

bellum, i n — Biiina / war, battle

clarus, a, um — cnaBuwmii, 3HaMeHUTHI /
clear, bright; famous

coelum, i n —uebo / sky

colo, colui, cultum, ére — manysarH;
obpobnsatu / to cultivate; to promote
growth

colonia, ae f — mocenmenns, xomoHis /
colony
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coma, ae f — Bomoccs / hair

copia, ae f — oGararcrBo, mocrarox /
wealth, abundance

corona, ae f — Binok / crown

cum (+Abl.) — 3, pazom / with

curo, avi, atum, are — TypOyBarucs, 16atu /
to take care of

dea, ae f — 6oruns / goddess

deduco, duxi, ductum, ére — BUBOIUTH,
Bimokpemutu / to deduce, to remove
destruo, struxi, structum, ére — mamaru,
pyiinyBaru / to destroy, to ruin

deus, i m—6or / god, divine essence
do, dedi, datum, dare — naBaru; HagaBaTH
/ to give

dominus, i m — rocionap, nan / master,
lord, owner

efficio, feci, fectum, ére — poOutwy,
teoputH / to make out, to effect
ego—s/l

egregius, a, um — cnaBuuii / eminent;
excellent
epistiila, ae f — mucr / letter



et—i/and

etiam — naBiTe, Te XK, Tiasku / and also,
besides, furthermore, only

filius, ii m — cun / son
finitimus, a, um -
neighbouring, bordering
fortiter — cunbHO, X0poOpo / strongly,
bravely

gaudium, ii n — paxicte, Hacomona / joy,
delight, gladness

gero, gessi, gestum, ére — Bectu (Biitny) /
to conduct, to carry on (war)
Graecia, ae f — I'pewuist / Greece
Graecus, a, um — rpeubskuii / Greek
Graecus, i m —rpek / Greek

habeo, habui, habitum, habeére — maTu /
to have, to hold, to possess

in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y / in, on at
incola, ae m — MemkaHeup, xurenb /[
inhabitant

iniuste — necpaseaueo / injustly
invenio, veni, ventum, ire — 3paxoautu /
to find, to come upon

Italia, ae f — Itanis / ltaly

laetitia, ae f— Brixa / joy, happiness
Latinus, a, um — natuacekuii / Latin
liber, bri m — kaura / book

liber, éra, érum — BinbHuii / free

locus, i m — wmicue / place, locality
magister, tri m — yuutenp, HacTaBHUK /
teacher, tutor

magnus, a, Um — BeNWKHH; 3HAYHUN /[
large, big, great, huge

malum, i n — 310 / bad, misfortune,
injury

meto, messui, messum, ére — karu,
noxunaru / to mow, harvest, collect
meus, a, um — miit / my

monumentum, i n - mam’arHuk |/
monument

multus, a, um — umcinennuii / much,
many, humerous

nam — tomy 1o, amke /| because, on
the other hand

non — ue / not

non solum ... sed etiam — He TiNBKH ...
ane it / not only... but also

nos — mu / we

numeéro, avi, atum, are — paxysaru / to
number, to count

numeérus, I m — 4uciao, KiNbKicTh [
number, sum

nunquam — xikonu / never

cyciguii  /
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officium, ii n — 06oB’s30k / duty

orno, avi, atum, are — npukpamatu / to
decorate

paro, avi, atum, are - jgicraBaTH,
nooysatu / to obtain

parvus, a, um — wmanuii, He3HayHui [
small, little

patria, ae f — 6arekiBmuna / native land
pecunia, ae f — rpomri / money

Philippus, i m — ®ingino, 6aThKo
Anekcannpa, makenoHcbkuit map (IV cr.
no wue.) [/ Philip I, father of
Alexander, Macedonian king (IV
century BC)

philosophus, i m — ¢imocop /
philosopher

plerumque — nepeBaxno, 37e6ibIIOrO /
mainly, mostly

poéta, ae m — moer / poet

popilus, i m —uapox / people, nation
postea — micma 1poro, misHime /
afterwards

primo — cmnouarky / at first, at the
beginning

pro (+Abl.) — 3apanu / for, on behalf of
proelium, ii n — 6uTsa, 6iii / battle

puer, éri m — xjonerns / boy

pugno, avi, atum, are — OopoTucs;
BoroBaru / to fight
punio, ivi, itum, ire —
punish

gquaero, quaesivi (quaesii), quaesitum,
ére — mykaru / to search for, to ask
guando — kosu / when

-que—i/and

qui, quae, quod — sxwuit; xro / which;
somebody, someone

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romanus, i m — pumisaua / Roman, a
citizen of Rome

scribo, scripsi, scriptum, ére — mcaru /
to write

sed — arne / but

semino, avi, atum, are — cistu / to plant,
to sow

semper — 3amxau / always

sententia, ae f — cymxkenns / opinion,
thought, saying

servio, ivi, itum, ire — cayxutu / to
serve

servus, i m — pa6, ciyra / slave, servant
solum adv. — tinbkwu, ume / only

Spartanus, i m — cnapranens / @ Spartan

kapatu / to



stella, ae f —3ipka / star

struo, struxi, structum, ére -
cnopykyBaru / to build, to construct
sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
suus, sua, suum — csiii / his, her, its
tamen — oxnax / yet, nevertheless,
still

terra, ae f —3emnsa / land, earth
tu—Tu/you

turba, ae f - rop6a, maca / crowd

varius, a, uUm — pi3uuii; pisHOMaHIiTHUH /
various

venio, veni, ventum, ire — npuxoautu / to
come, to occur

verus, a, um — cnpasxHsiii / true, real
vester, vestra, vestrum — am / your
victoria, ae f — nmepemora / victory

video, vidi, visum, ére — 6auutu / to see,
look at

vir, viri m — 4JosoBik, BOiH, Myx / man,
hero
vos — Bu / you

5. AKi yKpaincbKi ma aHeniicbKi cio8a noxoosams 6i0 NoOaHux y maoauyi

aamuncoxkux |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin

given in the chart below?:

(3menmyBatu / to lessen)

Lingua Latina Ykpaincbka English

1 |terrare

(nsaxaru / to frighten)
2 | dormire

(cmatu / to sleep)
3 | recipére

(mpuiimatu / to take)
4 | miscere

(3mimyBaru / to mix)
5 | minuére

6 | monstrare
(moxazysartu / to show)

7 ambulare
(rynstu / to walk)

8 | dare

(maBatu / to give)
9 | narrare

(po3nosinaru / to tell)
10 | cremare

(cmamroBatu / to burn)
11 | manere

(3anumatucs / to stay)
12 | delere

(pyiinyBatu / to destroy)

13 | consulére
(pagutu / to consult)

14 | facére
(pobutn / to make)
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15 { loquére

(roBoputu / to speak)
16 | nuntiare
(mporomomrysatu / to
announce)

17 | optare

(Bubuparu / to choose)
18 | desperare

(Bmamatu B po3nau / to
despair)

19 | nutrire

(romyBatu / to nourish)
20 | gustare

(xymryBatu / to taste)

InauBinyansHi HaBYaIbHO-H0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v' Alexander Magnus.
v' Ocsita y CtapogaBHboMy Pumi / Education in Ancient Rome.
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MMACUBHUM CTAH YACIB CUCTEMHU IHOEKTA /
PASSIVE VOICE OF THE TENSES
DERIVATED FROM THE PRESENT STEM

[MacuBHuii cTan vaciB cucremu iHdekra (praesens, imperfectum, futarum I (primum)
BIJIPI3HSETHCS Bil aKTHBHOI'O CTaHYy IIEPII 3a Bce 0COOOBUMHM 3aKiHUCHHIMH /

Passive voice of the tenses derivated from the present stem (praesens,
imperfectum, futirum | (primum) difers from the active voice first of all by
personal endings:

Singularis | Pluralis
1. -or/-r 1. -mur
2. -ris 2. -mini
3. -tur 3. -ntur

Nota bene!

» ¥V niecinoBax | mieBiaMmiHu y mepmiii oco0i OJMHMHHM TEIEPIIIHBOIO dYacy KIHIEBUN
TOJIOCHUI OCHOBHU iH(eKTa -4 3IMBAa€ThCS 3 0COOOBHM 3akiHueHHsM -Or: bella + -or =
bellor /

In the first conjugation verbs in the first person singular of the present
tense the final letter of the stem -a changes into the ending -or: nota + -or =
notor.

» VY rtenepimHboMy 4Yaci B giecioBax Tpetboi |l Ta y maiiOyrHroMy vaci B giecinoBax | ta 1l

JI€BIIMIH MK OCHOBOIO (cydikcom) Ta OCOOOBMMH 3aKiHYEHHSMH BCTaBISIOTHCS
TEMAaTU4Hi FOJIOCHI: mepen -S, -t, -M craBuThCA -i-; epes -r — -é-; mepen -nNt — -u- /
The third conjugation verbs of present tense and the first and second
coniugation verbs in future tense take the letter -i- between the stem and
the ending consonants -s, -t, -m-; the vowel -é- between the stem and the
ending consonant —r; the vowel -i- between the stem and the ending -nt.

» VY niecnoBax |V mieBinmMiHU B TENEPINTHBOMY Yaci B TPETi 0COO1 MHOKUHH MiX OCHOBOIO 1
0COOOBHMM 3aKIHYCHHSIM BCTaBIIAETHCS -U- /

In the third person plural of the fourth conjugation verbs you should put the
letter -u- between the stem and the ending.

Biominrosanns oiecnie I-1V odiesiomin y uacax cucmemu ingpekma nacuenozo cmany |
Conjugation paradigm of verbs in the tenses derived from the present stem
in passive voice:

Praesens indicativi passivi

I 11 111 v
Persona bella-re mone-re vinc-ére servi-re
(6or06amu | (nepexonysamu | (nepemazamu | | (cryacumu |
to fight) to advise) to win) to serve)
Singularis
1. bell-or mone-or vinc-or servi-or

(#  nepexomyiocs /  mene
nepexomnyiomo |

| am advised)
2. bella-ris mone-ris vinc-é-ris Servi-ris
(mu nepexonycwics / mebe
nepexonyiomo |

you are advised)
3. bella-tur mone-tur vinc-i-tur servi-tur

(6in  nepexonyemuvcs /  tio2o
nepexomnyiomo |

he is advised)
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Pluralis

bella-mur

mone-mur
(mu  nepexomyemocs / mac
nepexomnyiomo |

we are advised)

vinc-i-mur

servi-mur

bella-mini

mone-mini

(6u  nepexonyemecss / eac
nepexonyiomo |

you are advised)

vinc-i-mini

servi-mini

bella-ntur

mone-ntur
(6onu  nepexonyriomocs / ix
nepexonyiomo |

they are advised)

vinc-u-ntur

servi-u-ntur

Imperfectum indicativi passivi

Persona

I
bella-re
(or0samu |

to fight)

11
mone-re
(nepexonysamu |
to advise)

I1I

vinc-ére
(nepemazamu | to
win)

v
Servi-re
(cnyorcumu

/ to
serve)

Singularis

bella-ba-r

mone-ba-r
(7 nepexonysascs / mene
nepexonysanu |

| was advised)

vinc-eba-r

servi-eba-r

bella-ba-ris

mone-ba-ris
(mu nepexonysascs / mebe
nepexonysanu |

you were advised)

vinc-eba-ris

servi-eba-
ris

bella-ba-tur

mone-ba-tur

(6in nepexonysascs / tioeo
nepexonysanu |

he was advised)

vinc-eba-tur

servi-eba-
tur

Pluralis

bella-ba-mur

mone-ba-mur

(mu  nepexonyeanucs / mnac
nepexonysanu |

we were advised)

vinc-eba-mur

servi-eba-
mur

bella-ba-mini

mone-ba-mini
(6u nepexonysanucs / eac
nepexonysanu |

you were advised)

vinc-eba-mini

servi-eba-
mini

bella-ba-ntur

mone-ba-ntur
(6onu nepexonysanucs / ix
nepexonysanu |

they were advised)

vinc-eba-ntur

servi-eba-
ntur

72




Futirum I indicativi passivi

| II II1 v
Persona bella-re mone-re vinc-ére servi-re
(6or06amu | (nepexonysamu | (nepemazamu | | (cnyosrcumu
to fight) to advise) to win) / to
serve)
Singularis

1. bella-b-or mone-b-or vinc-a-r servi-a-r
(2 nepexonysamumycs / mene
nepexonysamumyms |
| will be advised)

2. bella-b-é-ris mone-b-é-ris Vinc-e-ris servi-e-ris
(mu nepexonysamumewics / mebe
nepexonysamumymo |
you will be advised)

3. bella-b-i-tur mone-b-i-tur vinc-e-tur servi-e-tur
(6in  nepexonysamumemvcs /

11020 nepexkonysamumymo |
he will be advised)
Pluralis

1. bella-b-i-mur mone-b-i-mur vinc-e-mur servi-e-
(mu nepexonysamumemocs / nac mur
nepexonysamumymo |
we will be advised)

2. bella-b-i-mini mone-b-i-mini vinc-e-mini servi-e-
(6u nepexonysamumemecs / eac mini
nepexonysamumyma |
you will be advised)

3. bella-b-u-ntur mone-b-u-ntur vinc-e-ntur servi-e-
(6onu nepexonysamumymscs / ix ntur
nepexonysamumyma |
they will be advised)

INFINITIVUS PRAESENTIS PASSIVI /
HEO3HAYEHA ®OPMA AI€CJTIOBA
TEIHEPIIIHBOI'O YACY ITACHUBHOI'O CTAHY /
PRESENT PASSIVE INFINITIVE
| 1I IIT v
bella-re mone-re vinc-ére servi-re
(or06amu | (nepexonysamu | (nepemacamu | (cnyacumu |
to fight) to advise) to win) to serve)
bella-ri mone-ri vinc-i servi-ri
(nepexonysamucs |
to be advised)
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CUHTAKCHUC NACUBHOI KOHCTPYKIIII /
SYNTAX OF PASSIVE CONSTRUCTION

Romani inimicos vincunt. — Pumasinu nepemaeaioms éopocis. | The Romans win the
enemies.
Amicitia vitam ornat. — /[pyocoa npuxpawae scumms. | Friendship decorates life.

Ipu 3amini akmuenoi koncmpykuii na nacueny: |
For changing active construction to passive:
e [pSMHI JOJATOK CTA€ MiAMETOM ITACHBHOI KOHCTPYKILii; /
direct object becomes the subiect of passive construction; !
e [iJMET CTa€ HEMPSIMUM J0AaTKoM B ablativus (SKIIo HempsAMUiA 101aTOK BHPAKEHUI i
iMEHHHKOM Ha IO3HAYEHHS Jcusux icmom, TO BiH HasuBaeTbes ablativus auctoris !
“abIaTHB J[iF0901 0cO0K” i CTABUTBCS 3 HPUIIMEHHUKOM a/ab, a SIKIIO Ha [I03HAYCHHS |
neicmom, 1o — ablativus instrumenti “abmatuB 3Hapsaas” 1 BKUBAEThCA O€3 |
npuiiMeHHuKa); /
the subiect becomes indirect object in ablativus (if indirect object is a
noun which means a living thing then it is called ablativus auctoris and :
is used with preposition alab (by), if it means non-living thing then it is |
ablativus instrumenti and is used without preposition; :
® J€CIOBO-TIPHCYIOK AKTHBHOI KOHCTPYKIi MEPEeTBOPIOETHCS y TMACHBHUN CTaH 1 |
Y3TOKYETHCS 3 HOBUM ITiAMETOM. /
verb-predicate of active construction is changed into passive voice :
and agrees with a new subject. :

Nota bene! Nominativus < Ablativus (+ a/ ab)
Accusativus <~ Nominativus
Activum < Passivum

Inimici @ Romanis vincuntur. — Bopoeu nepemacaromscs pumasinamu. | Enemies are
conquered by Romans.

Vita amicitia ornatur. — JKumms npukpawacmocs opyscooio. | Life is decorated by
friendship.

EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. Ilposiominstime diecnosa @ praesens, imperfectum ma futurum I indicativi
passivi: /

Conjugate the verbs in praesens, imperfectum and futurum |
indicativi passivi:

emo, emi, emptum, emere — kynysaru / to buy

Persona | praesens indicativi passivi | imperfectum indicativi passivi
Singularis
1. emor
(mene xynyiors / | am bought)
2.
3.
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Pluralis

1. emebamur
(mu kynysanucs | we were bought)

2.
3.
tracto, tractavi, tractatum, tractare — msenymu [ to pull
Persona | praesens indicativi passivi | futiirum I indicativi passivi
Singularis
1.
2. tractaris
(te6e Tarnyts / you are pulled)
3. tractabitur
(foro TarHyTUMYTS /
he will be pulled)
Pluralis
1.
2.
3.
fleo, flevi, flectum, flere — naaxamu | to cry
Persona | futiirum | indicativi passivi | imperfectum indicativi passivi
Singularis
1.
2.
3. flebitur
(BOHA IIaKaTUMETHCS /
she will be cried over / for)
Pluralis
1.
2. flebamini
(Bu nakanucs / you were cried)
3.
audio, audivi, auditum, audire — cryxamu, wymu [ to listen, to hear
Persona | praesens indicativi passivi | futiirum | indicativi passivi
Singularis
1. audior
(mene uyrots / | am heard)
2.
3.
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Pluralis

1.
2.
3. audientur
(ix OyayTs uyTH /

they will be heard)

2. Buznaume uacosi popmu diecnie i nepekiadimo yYKpaincbkoo mosoio |
Identify tense forms of the verbs and translate into English:

HiecaoBo / verbum

yac, oco0a, yncJio / tempus, persona,
/ Verb numerus / tense, person, number

nepexJan /
interpretatio /
translation

flagrabas

imperfectum indicativi activi, pers. 2 sing. | mu nanas |

you were inflamed
with love

servabatur

dimittit

nolite festinare!

emendor

noli clamare!

pellitur

sperate!

ages

vide!

nominaberis

induuntur

disputamini

comparabis

formatur

Vocabularium

ago, egi, actum, agére — podutu, aistu /
to work, to do, to act

castigo, avi, atum, are - Kapatu;
3aCTOCOBYBaTH TilecHe mokapanHs / to
castigate, to punish

clamo, avi, atum, are — kpuuaru / to
proclaim; to shout, to cry

comparo, avi, atum, are — nopiBHtoBaTH /
to compare (with or to)

consentio, sensi, sensum, 1re —
noromkysarucs / to agree

credo, credidi, creditum, ére — Biputu /
to believe, to trust in

curo, avi, atum, are — mikmyBatucs / to
take care of
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dimitto, misi, missum, ére — po3myckaru /
to dismiss

dispiito, avi, atum, are — cmepeuaTHcs,
nucnyryBatu / to discuss, to debate
divido, visi, visum, ére — noginatu / to
devide, to separate

emendo, avi, atum, are — unpasisrtu / to
correct, to emend

festino, avi, atum, are — nmocmimaru / to
hurry

flagro, avi, atum, are — manaru, ropitu /
to be inflamed with love

formo, avi, atum, are — ¢opmysaru / to
form

induo, dui, dutum, ére — mamsratu / to



put on, to clothe, to dress in spero, avi, atum, are — crnoxiBarucs / to

minuo, ui, utum, ére — 3menmysatu / to hope, to trust

lessen, to reduce taceo, cui, citum, ére — mosuatu / to be
nomino, avi, atum, are — gasusaru / to silent

name, to call video, vidi, visum, €re — OayuTu,
pello, pepuli, pulsum, ére — outu / to nusutuct / to see, look at

beat

servo, avi, atum, are — 30epiratu / to

preserve

3. 3anosHims madbauyto 8iONOGIOHUMU PopMamu NOOAHUX YOMUPLOX OIECIIS,
30epiearouu 0coby i wucio |

Fill in the table with the appropriate forms of the given four
verbs saving person and number:

Praesens Imperfectum Futurum | Infinitivus

activum passivum | activum passivum | activum | passivum | activum | passivum

deletis

dicam
sentiebant
educunt
Vocabularium
deleo, levi, letum, ére — 3uumysaru / to educo, duxi, ductum, ére — BuxoByBatu /
delete to raise up, to educate
dico, dixi, dictum, ére — rosopuru / to sentio, sensi, sensum, ire — Biquysaru / to
speak, to say perceive, to feel

4. [lepexnaoime yxpaincoroio mosorwo | Translate into English:
1. Clavus Clavo PEIITLUL. ..o
2. Victoria concordia IGNTIUL. ...t
3. Vita vestra amiCitid OMMALUT. ..o
4. Castra Romanorum vallo fossaque muniebantur. ...,
5. Qui delictum faciet, PUNIBLUL. ..o
6. Libri pulchri libenter a discipllis IeQUNTUT. .......cccoirriiiiirrrecee e

MNAGNA. c.voovveeereeeeeeeeeeeseeseseeee s se s s s s s s e ens s s s

10. Si necessarium erit pro patria nostra pugnare, ad arma vocabimur et contra
INIMICOS AUCEIMUL. ..o

11. Etiam magna regna deleNTUL. ... s
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12. Puéri Romanorum a servis Graecis educCabantur. .......ccocoeevvveeceeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeas

Vocabularium

a (ab) (+Abl.) —Bix / from

ad (+ Acc.) — o / to, towards, near
Alexander Magnus — Anekcanap Benukwuii,
3aCHOBHUMK MakenoHcbkoi immepii (356 —
323 pp. mo u.e.) / Alexander the Great
(356 - 323 BC)

amicitia, ae f — npyx6a / friendship
amo, avi, atum, are — xoxaru, Jiroouru /
to love

apud (+Acc.) — oins / at, near

arma, orum n — 360pos / arms,
weapons

castra, orum n — BilicekoBuii TaGip /
army camp

clavus, i m — ussx, kius / nail

concordia, ae f — sroma [/ mutual

agreement, concord
contra (+Acc.) — npotu / against

deleo, @&vi, €tum, @€re — pyiiHyBary,
uumutd / to delete, to remove, to
destroy

delictum, i n —3mounu / crime
discipiilus, i m — yuens / pupil, student
duco, duxi, ductum, ére — Bectu / to
lead, to command

e (ex) (+Abl.) — 3, i3/ out of, from

ediico, avi, atum, are — BuxoByBaru / to
educate

et—i/and

etiam — nasiTs, Te x, Tineku / and also,
besides, furthermore, only

facio, feci, factum, ére — poouru / to do,
to make

ferrum, i n —3amizo / iron

fluvius, i m — piuka / river

fossa, ae f — pis, sma / ditch, trench
gigno,  genui, genitum, ére —
HapokyBaru / to give birth to

Graecus, a, um — rpeuskuii / Greek
Granicus, i m — I'panik, pika B Mauiit
Azii, nme 334 p. mo H.e. Asekcanap
Benukuil oTpumaB nepeMory Haj nepcamu
/ Granicus, small river in Asia
Minor, where in 334 BC Alexander
the Great got the victory over the
Persians

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inimicus, i m — wexpyr, Bopor / enemy
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instrumentum, i n — 3Hapsgua [/
instrument, tool

iucundus, a, um — TpHEMHHHA, MHIHA |
pleasant, delightful

libenter — oxoue, i3 3amoBojeHHsSM [/
gladly

liber, bri m — kaura / book

lego, legi, lectum, ére — uuraru / to read
magnus, a, um — enukuii / large, big,
great, huge

minor, minus — mexmmwii / less

munio, 1vi, Ttum, 1re — ykpimata / to
guard, to secure

necessarius, a, um — HeoOXimuuii [
necessary, needed

non — ue / not

noster, nostra, nostrum — nam / our
orno, avi, atum, are — npukpamatu / to
decorate

paro, avi, atum, are - roTyBaTH,
surotosisiTu / to prepare, to provide
patria, ae f — 6arepkiBmuna / native land
pello, pepuli, pulsum, ére - Owurny,
suOuBatu / to beat

Persa, ae m — mepc, xwureap Ilepcii /
Persian

pro (+ Abl.) —3a/ for, on behalf of
puer, éri m — xyomneis / boy

pugna, ae f — 6utsa; 6iii / battle; fight
pugno, avi, atum, are — BoroBatu / to
fight

pulcher, chra, chrum - rapuuii,
npekpacuuii / beautiful, handsome
punio, ivi, itum, ire — «kapatu / to
punish

-que —i/and

qui, quae, quod — skwuit; xto / which;
somebody, someone

regnum, i n — apctio / kingdom
Romanus, i m — pumnsaue / Roman, a
citizen of Rome

servus, i m — pa6, ciyra / slave, servant
Si — sxmo / if

sum, fui, esse — 6ytw, icuysatu / to be,

to exist

supéro, avi, atum, are — nepemararu / to
overcome, to conquer

vallus, i m — gacrokin; oropoxa / stake,
palisade, point, post, pole



vester, vestra, vestrum — pam / your
victoria, ae f — nmepemora / victory
vita, ae f — xurrsa / life

VOCo, avi, atum, are — xinukaru / to call,
to name

5. Baminime akmueny KOHCMPYKYil0 NACU8HoI0 ma nepexiadime |
Change the active construction to passive and translate:

ACTIVUM

PASSIVUM

Concordia victoriam gignit. —

3rojia MopoKye nepemory. /

Mutual agreement gives birth to
victory.

Victoria a concordia gignitur.
Ilepemoca nopooocyemocsi 3200010 |
Victory is given birth to by
mutual agreement.

Antiqui Romani multos deos colebant.
— Crapo/iaBHI pUMJISTHU BIIAHOBYBAJIH
YUCJIEHHUX OOTiB. /

Ancient Romans honoured many
gods.

Inimici copias magnas in campo
instruebant. — Boporu po3ramoByBaiu
BEJIMKI BiiicbKa Ha mou. /

Enemies drew up large forces
on the open space.

Romanus filium suum parvum in
scholam mittet. —

PumMissHuH mocmiiaTUMe CBOrO Majioro
CHHA Yy HIKOJY. /

A Roman will send his little son
to school.

Vocabularium

antiquus, a, um — craponagHiii / ancient
campus, i m —nosne / plain, open space
colo, colui, cultum, ére — manysatu / to
cultivate, to honour

concordia, ae f — s3roma / mutual
agreement, concord

copiae, arum f — BifiCbKOBI CHJIH, BIFICEKO
|/ forces, resources

deus, i m—6or / god, divine essence
filius, ii m — cun / son

gigno,  genui,  genitum,
nopoukyBatu / to give birth to
in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inimicus, i m — Bopor / enemy
instruo,  struxi, structum,

ére -

ére —

79

posramoByBatu / to instruct, to draw
up

magnus, a, um — senukuii / large, big,
great, huge

mitto, misi, missum, ére — mocunatu / to
send

multus, a, um — uwuciennuii / much,
many, humerous

parvus, a, um — manuii / small, little
Romanus, i m — pumnsaue / Roman, a
citizen of Rome

schola, ae f — mxoina / school
suus, a, um — csiii / his, her, its
victoria, ae f — nepemora / victory




6. Aki ykpaincoki ma aueniiicvki c1o8a noxooams 6i0 NOOaHux y maoauyi
namuncokux |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
given in the chart below?:

Latina YKpaiHcbKka English

1 | vocare

(xmukatu / to call)
2 | VOvére

(xissctucs / to vow)
3 |videre

(6auutu / to see)
4 | mittére

(mocuaru / to send)
5 |venire

(mpuxoutu / to come)
6 |studere

Buntucs / to study)
7 | stare

(crositm / to stand)
8 ispondere

(ooirsaTH / to promise)
9 |servire

(cayxutu / to serve)
10 | umere

(0ytm Bostorum / to be moist)

[nuBinyansHi HaBYaIbHO-0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v 10 HarBu3HauyHiwmx pumcbknx 6ute / 10 of Rome’s Greatest Battles.
v' Bincbko CtapogasHbomy Pumi / Military of Ancient Rome.
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DECLINATIO TERTIA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
TPETS BIZIMIHA IMEHHUKIB /
THE THIRD DECLENSION OF NOUNS

: Jlo mpemvoi 6iominu HaJIEKATh IMEHHUKHU 4006i4020 (M), dcinouoeo (f) ma cepeonvozo
(N) podie 3 PI3HUMU OCHOBAMH Ta PI3HHMHU 3aKiHUCHHSIMHU B HA3HBHOMY BiIMIHKY OJHHHH, 4 B |
POIOBOMY — CITLIbHE 3aKiHUEHHS -iS / '
Nouns of masculine (m), feminine (f), neuter (n) genders belong to the thlrd
declension. They have different stems and endings in Nominative singular, but |
they have the same ending -is in Genitive singular. '

Imennukw 111 BigMiHK y HA3MBHOMY BiIMIHKY MOXKYTh MaTH TaKi 3aKiHYeHHS /

The endings of the third declension nouns in Nominative singular are:
Masculinum: -o, -or, -0s, -er, -€s, -eX, -Cis, -nis, -guis

Femininum: -x, -as, -us, -€s, -is, -io, -do, -go

Neutrum: -al, -ar, -e, -en, -ma, -us, -l, -c, -ur etc.

OcHoBy imennukiB III Bimminu Bu3Hauaemo, BigkuHyBimkd B Genetivus singularis
3aKiH4EHHS -iS /
We find the stem of a noun by dropping -is in Genitive singular.

VY Tperiii BiAMiHI BUAUISIOTH TPH TUIIK BIAMIHIOBAHHS: npuconochutl (Classis consonans)

i eonocnu (classis vocalis) i miwanuii (classis mixta) / .
: The third declension is divided into three types: consonant (c/aSS/s
. consonans), vowel (classis vocalis) and mixed (classis mixta).

Classis consénans / Ilpuzonocuun mun / Consonant type

Jlo classis consonans Hanexath HepieHocknadosi (10 BiAHOIIEHHIO HAa3HBHOTO
JI0 POJIOBOTO BiJIMiHKA) IMEHHHKH TPbOX IpamaTHuHUX poxiB (M, f, n), ocHoBa sKuX
3aKiHUYEThCS Ha 00UH npueorocHull |

The nouns of all three genders (m, f, n) having a different number of
syllables in Nominativus and Genetivus singularis and a consonant as
the last letter of the stem belong to classis consonans:

Ad exemplum:
caput, itis n — ronosa / head leo, leonis m — neB / lion
carmen, inis n — micHs / song rex, regis m —map / king
flos, floris m — kBitka / flower tempus, oris n —gac / time

laus, laudis f — moxsana / praise, glory
veritas, atis f — mpasza / truth etc.

3pa3ok BiAMiHIOBaHHS iMEHHUKIB MPHUTOJI0CHOT BiiMiHu /
Paradigm of consonant type noun declension:

Casus Singularis Pluralis

f n f n
Nom. lex corpus leg-es corpor-a
Gen. leg-is corpor-is leg-um corpor-um
Dat. leg-i corpor-i leg-ibus corpor-ibus
Acc. leg-em corpus leg-es corpor-a
Abl. leg-e corpor-e leg-ibus corpor-ibus
Voc. lex corpus leg-es corpor-a
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Classis vocalis / I'onocnuit mun | Vowel type

Ho classis vocalis nanexarb imennuxu cepeonvboeo poody (n), mo B Nominativus
singularis 3aKkiH4yIOThCS Ha -€, -al, -ar /

Only neuter nouns which have the endings -e, -al, -ar in Nominativus
singularis belong to classis vocalis.

Ad exemplum:
mare, maris n — mope / sea
animal, alis n — TBapuna / animal
reptile, is n — mwasyn / reptile
exemplar, aris n — 3pasok, npukiazn / example etc.

3pa3ok BiAMiHIOBaHHS iIMEHHHKIB roJI0CHOI BiaMiHu /

Paradigm of vowel type noun declension:

Casus Singularis Pluralis
n n n n
Nom. |mare exemplar mar-ia exemplar-ia
Gen. |mar-is exemplar-is mar-ium exemplar-ium
Dat. mar-i exemplar-i mar-ibus exemplar-ibus
AccC. mare exemplar mar-ia exemplar-ia
Abl. mar-i exemplar-i mar-ibus exemplar-ibus
\Voc. |mare exemplar mar-ia exemplar-ia
Nota bene!

turris, is f — Bexxa, 6amra / tower
Tiberis, is m — Tiop / the river Tiber

1. o TpeThoi TOJOCHOI BIJIMIHM HAJICKUTh HEBEIMKA KITbKICTh pieHocmadoeuxi
imennuxis, ski y Nominativus singularis 3akinuyroortscs Ha -is /
Some parisyllabic nouns which have the ending -is in Nominativus !
singularis belong to classis vocalis: '

tussis, is f — xamrens / cough

3HaxiIHUI BIIMIHOK OJTHUHU [UX IMEHHHKIB 3aKIHIYETHCSA Ha -im /
The accusative case singular of these nouns has the ending -im.

basis, is f — ocaoBa / base etc.

3pa3ok BinmiHoBanus imennukis / Paradigm of declension:

Casus Singularis Pluralis
Nom. Tibér-is turr-is turr-es

Gen. Tibér-is turr-is turr-ium

Dat. Tibér-i turr-i turr-ibus
AccC. Tibér-im turr-im turr-es

Abl. Tibér-i turr-i turr-ibus
Voc. Tibér-is turr-is turr-es
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Classis mixta / Mimanui mun | Mixed type

Jlo TpeThoi miwanoi Bigminu Hanexats / To mixed type belong the nouns:
pisnocknaoosi imennuxu, ki B Nominativus singularis 3akinayroTscst Ha -€S, -iS /
having the same number of syllables in Nominativus et Genetivus
singularis and the endings -es, -is in Nom.sing.:

civis, is m, f — rpomansuun / citizen

finis, is m — mexxa, kopmon / boundary, limit

feles, is f — kimka / cat

navis, is f — kopa6eins / ship etc.
HepIBHOCKAA006l IMenHuKU, K Tiepe] 3akinueHHsaM Genetivus singularis -is MaroTh
06i npueonochi Oyksu /
having a different number of syllables in Nom. et Gen. sing. and the
stem ending in two consonants before -is in Genitivus singularis:

dens, dentis m —3y6 / tooth

pars, partis f — gactuna / part

mons, montis m — ropa / mountain

urbs, urbis f — micto / city etc.

3pa3ok BigMiHIOBaHHS iMEeHHHMKIB MilIaHoi BigmMinm /
Paradigm of mixed type noun declension:

declined:

pater, tris m — 6areko / father
mater, tris f — matu / mother
frater, tris m — 6par / brother
iuvenis, is m, f— 0Hak, aiBunHa / young boy, young girl
senex, senis m, f — crapeus, crapa xinka / old man, old woman
canis, is m, f — cobaka / dog etc.

Casus Singularis Pluralis
m, f f m, f f
Nom. Civ-is pars civ-es part-es
Gen. Civ-is part-is civ-ium part-ium
Dat. Civ-i part-i civ-ibus part-ibus
Acc. civ-em part-em | civ-es part-es
Abl. civ-e part-e civ-ibus part-ibus
Voc. Civ-is pars civ-es part-es
Nota bene!

3a IPUTOJI0CHOIO BiIMIHOIO, SIK BUHSTOK, BIJIMIHIOIOTHCS IMEHHUKH /
As an exception like consonant type the following nouns are

OCOBJIUBOCTI BIIMIHIOBAHHA JEAKHX IMEHHHUKIB TPETHhOI BIMIHH |
THE PECULIARITIES OF DECLINING SOME THIRD DECLENSION NOUNS

Singularis
bos, m, f— vas, n — systema, n — Tuppiter, m —
Nom. KOpoBa, BiJ1 / nocyauna / | cucrema / IOmnirep / Jupiter,
ox, bull vase system Roman chief sky god
Gen. bovis vasis systematis lovis
Dat. bovi vasi systemati lovi
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Acc. bovem vas systema lovem

Abl. bove vase systemate love

Voc. bos vas systema luppiter
Pluralis

Nom. boves vasa systemata —

Gen. boum vasorum systematum —

Dat. bubus (bobus) vasis systematis —

Acc. boves vasa systemata —

Abl. bubus (bobus) vasis systematis —

Voc. boves vasa systemata —

EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. 3anuwims ocnogy imennuxie mpemuvoi 6iominu ma eusnaume ix epyny |
Write down the stem of the third declension nouns and

determine their type:

Verbum/ Basis / ocHoBa / Classis /
ciaoBo / stem rpyna / Type
Word (Genetivus
singularis)
virgo, inis f (xisa, miBumHa / young woman, | virgin-is consonans

virgin)

iuvénis, is m (roHak / young man)

auris, is f (syxo / ear)

rex, regis m (uap / king)

interpretator, oris m (nepeknanay / translator)

vestis, is f (ogsr, miarts / clothes, dress)

bonitas, atis f (1o0po3uunuBicts / goodness)

universitas, atis f (uimicHicTh, KonekTHB /
universe, university)

fons, fontis m (mkepeno / font, well, spring)

basis, is f (octora / base)

sonor, oris m (y13BiH, 3Byk / sound)

fames, is f (romox / famine, hunger)

eléphas, antis m (cion / elephant)

uxor, uxoris f (mpyxwuna, xinka / wife)

vectigal, alis n (momartok / tax)

nepos, otis m (onyk, Hamamoxk / grandson,
descendant)

occidens, entis m (3axizg / west)

imago, inis f (300paxenns / image)

cutis, is f (mkipa / skin)

tempus, oris n (uac / time)
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dens, dentis m (3y6 / tooth)

imperator, oris m (imneparop / emperor)

simulatio, onis f (ynaBanicts / pretense)

mens, mentis f (po3sym / mind)

3 nepwux 6yke imennukie npuconrocnoco muny (classis consonans) cxradimeo
Hanuc, KUl micmumocsi Ha Yepuiseyvkiu micokiu paoi |

From the first letters of the nouns of consonant type (classis
consonans) write the inscription which is situated on the building
of Chernivtsi City Hall:

N

2. [Iposiominsiime imennuxu Il siominu 6 0Onuni i 6 muoscuni |
Decline the third declension nouns in singular and plural:

e miles, itism — soin / soldier classis consonans

singularis pluralis

Nom. | miles

Gen. milit-is

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e sedile, is n — cmineys | seat, chair classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e urbs, urbis f — micmo | city classis

singularis pluralis

Nom. | urbs

Gen. | urb-is

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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e caput, itis n — conosa | head classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e quaestio, onis f — numannsa | questioning  classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

e vestis, is f—oos2 [ clothes classis

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

3. Buznaume 8iOMIHOK I YUC1o IMEHHUKI6 ma nepekiadimo |
Determine case and number of the following
translate:

nouns and

Substantivum Declinatio, casus, numerus /
[ imenHuk / Bigmina, Bigminok, uuciio /
Noun Declension, case, number

Interpretatio /
nepexan /
Translation

vitarum Declinatio prima, Genetivus pluralis orcummis |

of

lives

testium

negotii

simplicitatem

regum

argumentis

homines

stellas

periculorum

temporibus

locos
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mentes

librum

bello

veritate

terram

legibus

luce

Vocabularium

argumentum, i n — gokaz / argument,
proof

bellum, i n — Biitna / war, battle

homo, inis m — moxuna / human being,
man

lex, legis f — 3akon / law

liber, bri m — kuura / book

locus, i m — micue / place, locality

lux, lucis f — citio / light

mens, mentis f — pozym / mind

negotium, ii n — cmpasa, yroga / work,
activity, business

pericilum, i n — nebGesneka / danger

rex, regis m —nap / king

simplicitas, atis f — mpoctora / simplicity
stella, ae f —3ipka / star

tempus, temporis n — gac / time, hours
of the day

terra, ae f — 3zemus / land, earth

testis, is m — cBimok / withess

veritas, atis f — ictuna / truth

vita, ae f — xurra / life

4. Bnuwimo 6i0noGiOHI GIOMIHKOBI 3aKiHUeHHs iMeHHukie III eiominu ma
nepekaadimo YKpaincbkoo mosoio |

Fill in the appropriate case endings of the third declension
nouns and translate into English:

1. Romulus novam civitat_ firmabat. ............cccoooeviiiiii i
2. Homo homin___ amicus esse debet. ........ccoovveiiiiiii i
3. Homin___ quaerebam €t QUAETO. ........cccuervieirieiieeiieecee e steestee et sre et sneeeree e
4. Sine labor__ nONeritpaniS iN OF . oo
5. Octilum pro octilo, dent_ Pro dent_ . .o
6. Concordia civ CMUIUS UD. e
7. Magnus numé&rus urb_ Graecarum in ltalia erat. .............ccoevvevieiecinennnnnn,

Vocabularium

amicus, i m — 1pyr / friend

civis, is m — rpomansuus / Citizen

civitas, atis f — nepxasa / state
concordia, ae f — 3maropa, sroga / mutual
agreement, concord

debeo, ui, itum, €re — GyTu 3000B’sI3aHUM,
mycutu | to owe, to be bound, ought
to

dens, dentis m —3y6 / tooth

firmo, avi, atum, are — 3minuroBatu / to
strengthen, to harden

Graecus, a, um — rpeubkuii / Greek
homo, inis m — mogura / human being,
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man
in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y/ in, on at
Italia, ae f — Itaxis / Italy

labor, oris m — nparis / labour

magnus, a, um — senukuii / large, big,
great, huge

murus, i m — crina, myp / wall; dam;
defence

novus, a, Um — HoBuii / new

numeérus, I m — 4Hcio;, KIIbKiCTE [
number, sum

ociilus, i m—oko / eye

0S, oris n — por, ycra / mouth

panis, is m —xii6 / bread



pro (+Abl.) —3a/ for, on behalf of brother of Remus)

guaero, quaesivi, quaesitum, ére — sine (+Abl.) — 6e3 / without
mrykatu / to search for, to ask sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
Romiilus, i m — Pomyn (nerenmapHumii urbs, urbis f — micro / city

3acHOBHHMK Pumy, Opat Pema) / Romulus
(the legendary founder of Rome,

5. Ilepexnaoims ykpaincoroio mosoro | Translate into English:

1. Nautae Neptiinum, marium deum, invocabant et auxilium navibus rogabant.

6. Plebs clamat: panem et CIFCENSES! ..o s
7. Libertatem civium defendunt non arces altae, sed concordia et leges bonae.

8. Inter arma silent 1eges (CICEI0). ...
9. Urbs Roma est caput Imperii ROmani. ..o
10. CUM Gran0 SALIS. ..o
11. Veritas filia tempOTUM €St. .....covoiiiiiiiiriieisce e
12. Pacem cum hominibus, bellum cum Vitiis habel ...

15. Fugite cupidit@tem! ...
16. Xerxes, rex Persarum, magnum numérum copiarum hab&bat. ............ccccoceo.e.

18. Fur furem, lupus lUPUM COGNOSCIL. ......covviireiririeieee s
19. Tra odium gignit, concordia nutrit AMOTEIM. ........cocevriiirerieeirieirnere e



Vocabularium

alius, alia, aliud — immmii (3 6araTpox) /
another

altus, a, um — Bucoxkuii / high

amor, oris m — koxanns, Jirooos / love
animal, alis n — tBapuna / animal
antiquus, a, um — crapoaasuiii / ancient
appello, avi, atum, are — nasuBaru(cs) /
to appeal to, to call by name

aqua, ae f — Boga / water

arma, orum n — 30pos; Biiina / arms,
weapons; war

ars, artis f — mucrenrso / art
arx, arcis f — dopreus /
defence

auxilium, ii n — gomomora, migTpumka /
help, assistance

bellum, i n — Biiina / war, battle

bonus, a, um — no6puii / good

caput, capitis n — cromuus / capital
cingo, cinxi, cinctum, ére — oTo4yBaTU
circenses, ium m — BugoBuiie / races
civis, is m, f — rpomagsHuH, rpoMassHKa /
citizen

clamo, avi, atum, are — xpuuaru / to
proclaim; to shout, to cry

coelum, i n — ue6o / sky

cognosco, novi, nitum, ére — misxHaBatu /
to recognize

collis, is m — rop6, marop6 / hill

concordia, ae f — sroma / mutual
agreement, concord

contra (+Acc.) — mpotu / against

copiae, arum f — BificbkoBi cuin, Biicsko /
forces, resources

cum (+ Abl.) —3/ with

cupiditas, atis f—»xano6a/ greed

cura, ae f—Typ6ora, mikinyBanus / care
defendo, ndi, nsum, €re — 3axumary;
obopomnsitu / to defend, to protect
deus, i m—6or / god, divine essence
dolor, 6ris m — 6inb; crpaxkmanus; cym /
pain; sorrow

et—i/and

filia, ae f — nouxa / daughter

firmus, a, um — wmingui, Hagiiaal /
firm, steady

floreo, ui, —, ére — kBiTHYTH, TIpOLBiTaTH /
to blossom, to flourish

fugio, fugi, fugitarus, ére — OirTwy,
yuukaru / to run away, to avoid
fulgur, uris n — ceitio OnuckaBku /

citadel,
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flashing

fur, furis m — snomuiii / thief, robber
genus, éris N — pix, Bux/ class, rank
gigno, genui, genitum, ére — TBOPHTH,
Hapo KyBaTH, mopomkyBatu /| to give
birth to

granum, i n — 3epHo, KpynuHka / grain,
seed

habeo, habui, habitum, habére — matu /
to have, to hold, to possess

homo, inis m — moaura / human being,
man

idcirco adv. — romy / therefore

illustro, avi, atum, are — ocsiTioBaTu /
to illuminate

imperium, ii n — immepis / empire

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inter (+ Acc.) — mix, cepen / between,
among

invéco, avi, atum, are — wnasuBaTH,
imenysatu / to call upon, to invoke

ira, ae f—ruiB; mots / anger; fury
lacrima, ae f — cipo3a / tear

lex, legis f — 3akon / law

littérae, arum f — pl. mayka, mucemo /
science, literature

libértas, atis f — ceo6oxa, Bons / liberty,
freedom

lupus, i m — BoBk / wolf

magnus, a, Um — BeJUKHUH; 3HAYHUN /[
large, big, great, huge

mare, is n — mope / sea

mater, tris f — matu / mother
Mediterraneus, a, um — cepea3eMHuii;
mare Mediterraneum — Cepensemne
mope / inland, remote from the coast;
The Mediterranean Sea

mors, mortis f — cmepts / death

murus, i m — crina, myp / wall; dam;
defence

multus, a, um — uuciennuii / much,
many, numerous

nam — 6o, ockiiieku / because, as
nauta, ae m — mopsik / mariner, sailor
navis, is f — kopatens / ship

Neptiinus, i m — Henryn, 6or MopiB Ta
Bogoiim y pumusa  /  Neptune,
the Roman god of freshwater and
the sea

nomen, inis n — Ha3Ba, im’s / name

non — ue / not
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nullus, a, um — wiskuit / none, not any
numeérus, I m — w4yucio; KibKicTte [/
number, sum

nutrio, 1vi, itum, Ire — roayBartu, *KUBUTU
/ to nourish, to feed

odium, ii N — HeHaBUCTb, BOpoxHeua /
hate, odium, dislike

panis, is m — x;1i6 / bread

pax, pacis f — mup / peace

periculosus, a, um — wnebGe3meunuin /
dangerous, hazardous, perilous
Persa, ae m — mepc, xwurenb Ilepcii /
Persian

plebs, plebis f — me6c, miedei / common
people, plebeians, lower class
proprius, a, Uum —  BIaCTHUBHH,
xapaktepuuii |/ special, particular,
characteristic

rex, regis m —map / king

rogo, avi, atum, are — npocuru / to ask,
to ask for

Roma, ae f — Pum / Rome

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

sal, salis m — cins / salt

sed —ane / but

sileo, ui, -, é&re — moBuaru / to be silent,
to keep silent

situs, a, um  —  PO3MIIICHHI;
posramoBanuii / positioned, situated
sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
tempestas, atis f — verozaa, Oyps / storm,
tempest

tempus, tempoéris n — gac / time, hours
of the day

teneo, ui, tentum, @&re - TpumarH,
crpumysatu / to hold out, to keep on
timeo, timui, - , €re — 6OSTHCS; IAKATHCS
tum —roui / then, next, besides

turbo, avi, atum, are — XBuIIOBaTH,
kanamytutu / to disturb

urbs, urbis f — micto / city

varius, a, Um — pi3Hwuii; pisHOMaHiTHUH /
various

ventus, i m — sirep / wind

veritas, atis f — icruna / truth

Verus, a, Um — icTHHHUH, crpaBxHif /
true, real

virtus, dtis f — MyxHicts, xopoopicts /
courage, bravery

vitium, ii n — rank, Henonik / defect
Xerxes, is m — Kcepke, map Ilepcii y 486-
465 pp. mo H. e. /| Xerxes, son of
Darius, King of Persia

6. Ilepexnadims peuenns namuncwvroio mosoio | Translate into Latin:

1. T'HIB IOPOJKY€E HEHABHCTB, & 371arojia KUBUTH JIFOOOB. /
Anger gives birth to hate, but mutual agreement feeds love.

2. Micto Pum Oyno cromuiero Pumcbkoi immepii. /
The city of Rome city was the capital of the Roman Empire.

3. 3miomiii 37101151, BOBK BOBKA ITi3HAC. /

Thief recognizes a thief, wolf recognizes a wolf.

Vocabularium

a/but-sed

oyru / to be — sum, fui, esse

BoBk / wolf — lupus, i m

ruiB / anger —ira, ae f

s;kusutH / to nourish, to feed — nutrio,
vi, Ttum, re

jaqaroga |/ mutual
concord — concordia, ae f
3aopuiii / thief, robber — fur, furis m

agreement,
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iMnepist / empire — imperium, ii n

a060B / love — amor, oris m

micro / city — urbs, urbis f

Henasucthb / hate, odium — odium, ii n
nizHaBatu / to recognize — cognosco,
novi, nitum, ére

nopoxkyBatu / to give birth to —
gigno, genui, genitum, &re

Pum / Rome — Roma, ae f



pumcokuit / Roman, of Rome - croquusi / capital — caput, capitis n
Romanus, a , um

7. Axi ykpaincoki ma aueniicoki cio8a noxoosims 6i0 NoOaHux y maoauyi
aamuncokux imennuxie I eiominu /

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
given in the chart below?:
Latina Ykpaincbka English
1 | aestas, atis f
(miTo / summer)
2 | arbor,orisf
(nepeso / tree)
3 iars,artisf
(Muctenrso / art)
4 | dens, dentism
(3y6 / tooth)
5 lavis,isf
(mrrax / bird)
6 | lectio, onis f
(zamsrra / lecture)
7 I nomen, inisn
(im’s1 / name)
8 Isol, solism
(conre / sun)
9 | mors, mortis f
(cmepTh / death)
10 | hostis, ism
(Bopor / enemy)

InauBinyansHi HaBYaIbHO-H0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v" 12 pumcbkux 6ori i 6ornHb / 12 Roman Gods and Goddesses.
v" Pum - ctonunusa Pumckkoi imnepii / Rome is a capital of Roman Empire.
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ADIECTIVA TERTIAE DECLINATIONIS / TIPUKMETHUKHU TPETHOI BIIMIHU
/ THIRD-DECLENSION ADJECTIVES

[TpuKMETHUKH TPEThOT BIIMIHU MOIUISIOTHCS HA mpu epynu |

Third-declension adjectives are divided into three subclasses:

1) NpUKMETHHKH 3 TphOMa POIOBUMH 3aKiHueHHsMH -ef (M), -is (), -e (n) /

adjectives with three gender inflections -er(m), -is (), -e (n):
alacer, cris, cre — xxBaBwuit, a, ¢ / spirited
acer, acris, acre — roctpui, a, ¢ / sharp
celeber, bris, bre — 3namennrnii, a, ¢ / celebrated
celer, eris, ere — mBuakui, a, e / quick, fast
pedester, stris, stre — mimmii, a, ¢ / pedestrian
saluber, bris, bre — mimomwii, a, e / healthy
Nota bene! Takux npuxkmernukiB Bchoro 9 / There are only 9 adjectives of such type.

2) IPUKMETHHUKH 3 IBOMA POJIOBUMH 3akiHueHHs MH -1 (M, f), -e (n) /
adjectives with two gender inflections -is (m,f), -e (n):
civilis, e — nuBineHwuii, a, e / civilian, civil
crudelis, e — xopcrokuii, a, e / cruel
dulcis, e — conoaxuii, a, ¢ / sweet
hospitalis, e — roctunnuii, a, ¢ / hospitable
nobilis, e — nuaxernwuii, a, € / noble

3) NPUKMETHHUKHA 3 OJHHM POJOBHM 3aKiHYEHHAM (-I, -NS, -X), CIIIBHUM IS TPHOX
poxis /
Adjectives having the same one inflection (-r, -ns, -x) for all genders:
felix, icis — macinusui, a, e / fortunate
duplex, icis — moasiiinuii, a, ¢ / double
sapiens, entis — mynpwuii, a, ¢ / rational, wise
par, paris — piBuui, a, ¢ / pair, equal
Nota bene! V ciioBHuKOBIIi (popMi TAKMX MPUKMETHUKIB BKa3yeThbesi Takoxk Gen.sg. /
In a dictionary these adjectives are presented also with the form of Gen.sg.

Tpukmemnuku I 6i0Minu 6i0MIHIOIOMbCSL 30 MPEMbOIO 8IOMIHOIW 2010CHUM munom |
Third-declension adjectives are declined like the third declension nouns of
: the vowel type.

i
___________________________________________________________________________________________________ 1

3pa3ok BiIMiHIOBaHHSI MPHKMETHUKIB TPeTHOI BiaMinm /
Declension of the third-declension adjectives:

a) 3 TpboMa pojoBuMu 3akindeHHsmu / With three gender endings:

Casus Singularis Pluralis
m \ f n m, f \ n

Nom. acer acr-is acr-e acr-es acr-ia

cocmpuii | eocmpa | eocmpe |

sharp sharp sharp
Gen. acr-is acr-is acr-is acr-ium acr-ium
Dat. acr-i acr-i acr-i acr-ibus acr-ibus
Acc. acr-em acr-em acr-e acr-es acr-ia
Abl. acr-i acr-i acr-i acr-ibus acr-ibus
Voc. acer acr-is acr-e acr-es acr-ia
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0) 3 nBoma 3akinueHusmu / With two gender endings:

Casus Singularis Pluralis
m, f \ n m, f \ n

Nom. civil-is civil-e civil-es civil-ia

yusinoruil, -a | yusinvre |

civilian civilian
Gen. civil-is civil-is civil-ium civil-ium
Dat. civil-i civil-i civil-ibus civil-ibus
Acc. civil-em civil-e civil-es civil-ia
Abl. civil-i civil-i civil-ibus civil-ibus
Voc. civil-is civil-e civil-es civil-ia
B) 3 oIHUM pojioBuM 3akiHueHHsM / With one gender ending:
Casus Singularis Pluralis

m, f \ n m, f \ n

Nom. felix felix felic-es felic-ia

wacaueu, -a | wacnuee |

fortunate fortunate
Gen. felic-is felic-is felic-ium felic-ium
Dat. felic-i felic-i felic-ibus felic-ibus
Acc. felic-em felix felic-es felic-ia
Abl. felic-i felic-i felic-ibus felic-ibus
Voc. felix felix felic-es felic-ia

Nota bene! Jlekinibka TNPUKMETHHKIB 3 OJHUM POJOBHM 3aKiHYCHHSIM

BIZIMIHIOIOThCS, SIK iMeHHUKH || Biqminu mpurogocHoro tumy /
Some adjectives with one gender ending are declined like nouns of

the third declension consonant type:
pauper, paupéris (6ionui | poor),
dives, divitis (6aeamuii | rich),
vetus, vetéris (cmapuii | old),
princeps, principis (nepwwii, 2conosnuii | main) etc.

PRONOMINA DEMONSTRATIVA / BKA3IBHI BAUMEHHUKH /
DEMONSTRATIVE PRONOUNS

ille, illa, illud — To#, Ta, Te (Bka3ye Ha HaiiBiAgaIeH MK peamet) /
that, those (something more remote);
iste, ista, istud — e, 1, 1e; ToOM, Ta, Te (BKa3ye Ha MPeaAMET MOOIU3y 0co0m) /

that one;

is, ea, id — 1iei, 14, 11€; TOM, Ta, T€; BiH, BOHA, BOHO /
this, that, he, she, it; plural: these, those, they (unemphatic);
hic, haec, hoc — nieit, 119, 11e (Bka3ye Ha HalOMMKYMIA IpeMeT) /

this, these (near the speaker).
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3pa3ok BigminoBanus 3aiimennuka / Declension of the pronoun ille, illa, illud:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m | f | n

Nom. ille mou | illa ma |illud mel|illi illae illa

/ that / that / that
Gen. illtus illorum illarum ill6rum
Dat. illi illis
Acc. illum illam illud illos [ illas illa
Abl. ilo illa illo illis

3pa3ok BinmiHwBaHHs 3aiivenHuka / Declension of the pronoun is, ea, id:

Casus Singularis Pluralis

m | f | n m \ f \ n
Nom. IS yeul|ea yal|id yel||ei(ii) eae ea

this this this

Gen. eius edorum earum edrum
Dat. ei eis (iis, is)
Acc. eum eam id eos | eas | ea
Abl. ) ea €0 eis (iis, is)

3pa3ok BinmiHoBaHHs 3aiivennnka / Declension of the pronoun hic, haec, hoc:

Casus Singularis Pluralis

m | f | n m | f | n

Nom. hic yeu / haecys/ | hocye/ |[|hi hae haec
this this this

Gen. huius horum harum horum
Dat. huic his
Acc. hunc hanc hoc hos | has | haec
Abl. hoc hac hoc his
\Voc. hic haec hoc hi | hae | haec

PRONOMINA DETERMINATIVA / O3HAYAJIbHI 3BAMUMEHHUKH /
DETERMINATIVE PRONOUNS

idem, eadem, idem — toii camuii (Toii e), Ta cama, Te came / the same;
ipse, ipsa, ipsum — cam, cama, came / alone.

3pa3ok BigmiHoBanHs 3aiimennunka / Declension of the pronoun idem, eidem, idem:

Casus Singularis Pluralis
m f n m f n
Nom. idem eadem idem eidem eaedem eadem
motl camutl| ma cama || me came | (itdem)
/ the same| the same | the same
Gen. eiusdem eorundem | earundem | eorundem
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Dat. eidem cisdem (iisdem, isdem)
Acc. eundem eadem idem eosdem | easdem | eadem
Abl. eodem eadem eodem cisdem (itsdem, isdem)

3pa3ok BigminoBanHs 3aiimennnka / Declension of the pronoun ipse, ipsa, ipsum:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m | f | n

Nom. ||ipse cam /| ipsa cama [ | ipsum came I |]ipsi ipsae ipsa

alone alone alone
Gen. ipsius ipsorum | ipsarum ipsorum
Dat. ipsi Ipsis
Acc. ipsum ipsam ipsum ipsos | ipsas | ipsa
Abl. ipso ipsa ipso ipsis

PRONOMINA RELATIVA / BITHOCHI 3AMMEHHUKH / RELATIVE PRONOUNS

qui, quae, quod — skuii, sKa, sSIKe; Yni, Yus, Yh€e; KOTpuii, KoTpa, kotpe / who, which;

whose

quicumaque, quaecumque, quodcumque — sikuii-uedyab, xT0-HeOYL / Whoever,
whatever.

BinminoBanns Bitnocuux 3aiimenHukis / Declension of the pronoun qui, quae, quod:

Casus Singularis Pluralis

m | f | n m | f | n
Nom. qui sxuu | quae ska | quod sxe||qui quae quae

/ which | / which / which

Gen. cuius quorum quarum quorum
Dat. cui quibus
Acc. quem guam quod quos | quas | quae
Abl. quo qua quo quibus

PRONOMINA INTERROGATIVA / IUTAJIbHI BAUMEHHUKH /

INTERROGATIVE PRONOUNS

qui, quae, quod — sikuii? sixa? sike? / which?

quis? quid? — xto? mo? / who ? what?

uter? utra? utrum? — sxwit, sika, sike (3 1BoX)? xT0, 1110 (3 180X)? / which one? which of
the two?

BinminoBanus 3aiimennunka / Declension of the pronoun quis? quid?:

Casus
Nom. || quis? quid? xmo? wo? | who? what?
Gen. cuius? K020? wo2o? yuti? yusn? yue? |

of whom? whose?
Dat. cui? xkomy? womy? | to whom?
Acc. quem? quid? ko2o0? wo? | whom?
Abl. quo? kum? uum? |

by whose? by whom?
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PRONOMINA INDEFINITA / HEO3HAUYEHI 3AMMEHHHUKH /
INDEFINITE PRONOUNS

quidam, quaedam, quoddam — sikuiich, sikack, sikeck / @ certain one;
quilibet, quaelibet, quodlibet — sikuii-HeOy b, sKa-HeOY b, sike-HEOYAL / any one (you like);
quivis, quaevis, quodvis — koxxHHH, a, €; Oyab-IKHii, a,e / any one (you like);

aliqui, aliqua, aliquod — xTocs, 1m0ck, XTO-HEOY 1B, 1I0-HEOYAL / SOME One;

quisque, quidque — koxHwuii, a, ¢ / each.

BigMiHIOBaHHS HeO3HAYEHMX 3aiiMeHHMKIB /

Declension of the indefinite pronouns quidam, quaedam, quoddam:

Casus Singularis Pluralis
m | f | n m \ f \ n

Nom. quidam quaedam| quoddam || quidam quaedam quaedam

sakutice [ sakace | | saxecw |

each each each
Gen. cuiusdam quorundam | quarundam | quorundam
Dat. cuidam quibusdam
Acc. guendam | quandam | quoddam |[quosdam | quasdam | quaedam
Abl. quodam quadam | qudodam quibusdam
Voc. quidam quaedam | quoddam ||quidam | quaedam | quaedam

PRONOMINA NEGATIVA / 3AIIEPEYHI BAMMEHHUKH /
NEGATIVE PRONOUNS

nemo — wixto / nobody, no one;
nullus — uisikuii, a, € / No; none, not any;

nihil — wimo / nothing.

BiamiHoBaHH# 3anmepeyHnx 3aiiMeHHUKIB NeMoO Ta nihil /
Declension of the negative pronouns nemo and nihil:

[ casus || Singularis |
Nom. nemo wuixmo /[ nobody nihil  wiwo / nothing
Gen. nullius (neminis) nullius rei (nihil)

Dat. nemini (nulli) nulli rei

Acc. neminem nihil (nil, nihilum)
Abl. nullo (nemine) nulla r€ (nihilo)
Voc. nemo nihil
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EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. V3e00bme imennuxu 3 npuxmemuuxamu 3a pooom |
Agree the nouns with the adjectives according to gender:

Substantiva

Adiectiva

y3roamedae CJJ0BOCIOJNYYCHHA /
agreed word combination

popiilus, i m

celeber, bris, bre

popzzlus celeber
(3namenumuii Hapoo |
celebrated nation)

mediocritas, atis f

aureus, a, um

(3omota cepemuna /
golden mean)

orator, oris m

alacer, cris, cre

(mankuit opatop /
orator spirited)

neptis, is f

modestus, a, um

(ckpomHa onyuka /
modest granddaughter)

locus, i m

pulcher, chra, chrum

(kpacuBe micre /
beautiful place)

carcer, érism

obscurus, a, um

(remua B’si3uuIs /
dark prison)

hospes, itis m

iuvenis, e

(Monoawuii ricts / young guest)

ora, ae f

silvester, tris, tre

(;micoa mexxa / wooded border)

homo, inis m

prudens, entis

(po3ymHa mrouHa /
prudent person)

facinus, oris n

fortis, e

(xopobpuii Bunnok / powerful
deed)

2. V3e00bme npuxmemuuku 3 iMeHHUKAMU 8 pOoOi, YUCH U BIOMIHKY ma
NPOBGIOMIHSALIME CIOBOCHOLYYEHHSL 8 OOHUHL I MHONCUHI |

Agree the adjectives with the nouns in gender, number and
case and decline the word combinations in singular and plural:

e lapis, idis m + obscurus, a, um (temuuii kamiab / dark stone)

Singularis

pluralis

Nom.
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Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

perictilum, i n + grandis, e (Benuka Hebesneka / large danger)

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

courageous garding)

vigilia, ae f + audax, acis (cminumBa oxopona [/ audacious,

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

animal, alis n + celer, eris, ere (mBuaka TBaprna / quick animal)

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

prex, precis f + commiinis, € (cninpHa MoniuTBa / COMmMoOnN prayer)

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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3. Buznaume 8iominox, uucio, po3pso 3auUMeHHUKI8, 3anuuims ix C1I08HUKOB)
popmy |

Determine case, number, category of the pronouns and write
down their dictionary form:

Pronomen / | Casus, numerus / forma dictionaria /
3aliMeHHHUK / | BiAMiHOK, YHcJI0, po3psi / cjioBHUKOBA ¢opma /
Pronoun Case, number, category dictionary form

il Dat. sing., Nom. plur., masculinum, | ille, illa, illud
BKA316HUU 3aUMEHHUK /
demonstrative pronoun

cui

ego

mei

sibi

nobis

mihi

neminem

vestrum

nulli rei

totius

hoc

eam

quem

4. [lepexnaoims ykpaincoroio mosoro | Translate into English:

1. Terra commiunis mater est omnium MOTTALTUM. ...ovvvnivirneeeiee e e eeieeeeeeeeeeeeennnns

5. Metus eSt Malus MAGISIEL. .......coiveiiieiie e
6. Notum est nobis carmen vetus, opus Homéri, clari po&tae antiquorum
(G =TT o7 ] (111 PO TR TP PP PR

8. Verba docent, exempla trahunt. ............cccooie i
9. Fortuna hominum nobilium feliX erat. ........oooeeeeiiieiieeeeeee e
10. Omne 1NItTumM iffICTIE EST. .evvvvrriiiii it e e e e s e e eeeeanes
11. Divitiae apud sapientem virum in servitiite sunt, apud stultum in imperio.



12. Talis est hominum oratio, qualis est vita (CIiCero). .......cccooovmviererierieicrnine,

13. Mendax in uno, mendax 1N OMNIDUS. ......cccocveviiiieiiciee e
14. Sunt servi laboridsi, constantes, vigiles, et, ex diverso, pigri, leves,
0] 00104 (o101 Lo PR

16. Negatio duplex est affirmatio. ...........cccccveeiiiiiiiie i
17. Fortuna fortes metuit, ignavos Premit. ........cccccovveeieeiie e e

20. Ingens est numérus librorum Cicerdnis de philosophia, eloquentia, arte
(0] 121 (o] - F OO PRSP PPTOPP

Vocabularium
affirmatio, onis f — crTBepmxenns / run, to flow swiftly
affirmation de (+Abl.) — mpo / about

animus, i m — ayx, ayma, xymka / soul,
mind

antiquus, a, um — crapoaasuiii / ancient
apud (+Acc.) — y/ at, near, among

ars, artis f — mucrenrso / art

audax, acis — cminuBMi, BigBaxxHuii /
audacious, courageous

aurum, i n —3omoro / gold

brevis, e — koporkuii / short

breviter — xopotko / shortly, briefly
carmen, inis n — moema / poem

Cicéro, onis m — IlinepoH, BugaTHUM
PUMCHKUN TONITUYHUN Aisi4, TUCHbMEHHUK,
opatop (106 — 43 pp. 1o u.e.) / M. Tullius
Cicero, Roman orator and
statesman (106-43 BC)

clamo, avi, atum, are — kpuyaru, Bojatu /
to proclaim; to shout, to cry

clarus, a, um — cnaBauii, Bigomwui /
clear, bright; famous

commiinis, € — CHOUILHUHA, 3araJbHui /
common

constans, antis - MTOCTIMHUH,
nanonernusuii / constant, stable
corpus, oris n — tijo, oprauizm / corpse,
body

curro, cucurri, cursum, ére — mmstH / to
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desertum, i n — nycrens / desert
difficilis, e — Baxkuii / difficult

diversus, a, Um — IPOTHICKHUI; HABIAKU
| opposite

divitiae, arum f (pl.) — 6ararcteo / riches
doceo, cui, ctum, é&re — yuurH,
nacrasiiatu / to teach, instruct

duplex, icis — noagiiinuii / double
eloquentia, ae f — kpacHomoBcTBO [
eloquence, oratory, rhetoric

ex (+Abl.) — 3, Bix, i3 / out of, from
exemplum, i n — npuknan / example
exprimo, pressi, pressum, ére — onucary,
300paxkaru / to imitate, to express
facio, feci, factum, ére — poburu / to
make, to do

felix, felicis — macnueuit / fortunate,
happy

flos, floris m — xBitka / flower

fortis, e — myxwiii / strong, powerful
fortuna, ae f — mons, yaaua / fortune
Graecus, i m—rpek / Greek

Homerus, i m — T'omep, aBTop emiuHHX
noeM ,,Imamun” Ta ,,Oniccei” / Homer,
author of the epic poems “lliad” and
“Odyssey”

homo, inis m — moaura / human being,
man



ignavus, a, um — MmisBHii, Oe3mispHui [
indolent, lazy

ignis, is m — Borowus / fire

immortalis, e — Oe3cMepTHMii; BidHUN /
immortal

imperium, ii n — B1aga / power

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
infamia, ae f — 6e3uecrs, ranrba, copom /
dishonour, infamy

ingens, entis — BenukWii, MOTryTHii [/
mighty, huge

initium, ii n — noyarok / beginning
laboriosus, a, um — mpaupoBuTHii [/
laborious, hardworking

levis, e — nenocriiauii / fickle

liber, bri m — xkaura / book

longus, a, um — goBruii, Biunuii / long
magister, tri m — yuutenp, HacTaBHUK /
teacher, tutor

malus, a, um — noranutii / bad, poor
mater, tris f — maTu / mother

mare, is n — mope / sea

mendax, acis — opexnusuii / false

metuo, ui, utum, ére — 6osrucs / to fear,
to be afraid

metus, us m — crpax / fear

miles, itis m — Boin, cosnar / soldier
miseria, ae f — 6ima, nmuxo / misery,
distress

mors, mortis f — cmepts / death

mortalis, e — cmeptruii / mortal

multus, a, um — uncinennuii / much,
many, numerous

nauta, ae m — mopsix / mariner, sailor
negatio, onis f — 3amepeuenns /
negation, refusal

nobilis, e — nmsxernuii / noble, famous
nos — mu / we

notus, a, um — simomuii / well known,
notable, famous

numeérus, I m — 9Yuciao, KIIbKICTE [
number, sum

omnis, e — Bech, ycsakuii / all or the
whole of, each

opus, éris n —tBip / work

oratio, onis f — mpomoBa, moBa / oration,
speech

oratorius, a, um - oparopcekuii /
oratorical

per (+Acc.) — uepes / through, by
philosophia, ae f - ¢igocodis /
philosophy

piger, gra, grum — yiefiaunii, MOBUILHUI /
lazy, slow

poéta, ae m — moer / poet

popilus, i m —napon / people, nation
premo, pressi, pressum, €re — JaBUTH,
sueBaxaru / to press

probo, avi, atum, are — Bunpo6oByBatu /
to prove, to test

proverbium, ii n — opuciiB’s, npukaska /
proverb, saying

prudentia, ae f — po3cymmBicTh, MyIpiCTh
/ prudence

qualis, e — sxuit / what kind, how
excellent

sapiens, entis — po3ymHuuii; myapuii /
sapient, wise, rational

sed — ane / but

servitus, utis f — migBIamHICTS,
nigneriicts / slavery, servitude

servus, i m — pa6, ciyra / slave, servant
simplex, icis — npoctwuii / simple
somniculosus, a, um — couuuii, B’ smit /
sleepy, drowsy

stultus, a, um — nypuuii / foolish, crazy,
stupid

sum, fui, esse — 6ytu / to be

talis, e — raxuii / such

terra, ae f — zemusn / land, earth

timeo, timui, - , ére — Gostucs / to fear,
be afraid of

traho, traxi, tractum, ére — 3axormaoBaTi
/ to draw, to drag, to haul

unus, a, um — oxun / one

utilis, e — xopucuuii / useful, profitable
verbum, i n — cioso / word

vetus, €ris — crapuii, nasiii / old

vigil, ilis — nve crurstuuit, nunehuii / alert,
vigilant

vir, Viri m — 4osoBik, BOiH, My / man
vita, ae f — xurrsa / life

VOX, vocis f — romoc / voice

5. Aki ykpaincobki ma aHenilicoKi c108a noxoosams i0 NOOAHUX y maoauyi

snamuncokux npukmemuuxie 111 eiominu |

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin
adjectives of third declension given in the chart below?:
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Latina Ykpaincbka English
1 | vetus, éris

(crapuii / old)

2 | fortis, e

(myxwuiii / brave)

3 | pauper, éris
(6imuuii / poor)

4 | gravis, e

(Baxxkwmii / heavy)

5 | par, paris

(piBuuii / equal)

6 | brevis, e

(xopotkwii / short)
7 | efficax, acis
(edextuBHMIt /
effective)

8 | difficilis, e

(Baxxkwmii / difficult)
9 | vocalis, e

(m3Binkwmii / voiced)
10 | sapiens, entis
(Mynpuii / wise)

11 | velox, ocis
(mBuakui / quick)
12 | felix, icis
(macnuwuii / happy)
13 | dulcis, e

(comonkmii / sweet)
14 | similis, e

(momiouuii / like)
15 | audax, acis
(cminuBuii / brave)

InauBinyansHi HaBYaIbHO-A0CHiAHI 3aBaanHs / Individual educational research tasks:
v Publius Cornelius Tacitus.
v' Gaius Suetonius Tranquillus.
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GRADUS COMPARATIONIS ADIECTIVORUM /
CTYHEHI HOPIBHSAHHS IPUKMETHUMKIB /
COMPARISON OF ADJECTIVES

SIKiCHI MPUKMETHUKH MAlOTh TPH CTYIICHI MOPiBHAHHS /

Qualitative adjectives have three degrees of comparison:

e 3puuaitnuii crymins / the positive degree — gradus positivus;

e Bummi crymniab / the comparative degree — gradus comparativus;
o HaiiBumuii crymins / the superlative degree — gradus superlativus.

GRADUS COMPARATIVUS/
BHUIIWI CTYIIIHb IOPIBHAHHS IPUKMETHHKIB /
THE COMPARATIVE DEGREE OF ADJECTIVES

OCHOBA MpUKMeTHHKA + cy(ikcu -ior (m, f), -ius (n)

stem of an adjective + the suffix -ior(m, f), -ius (n)

Positivus Comparativus
Nominativus Basis / m, f n
OcHoBa /
Stem
latus, a, um — mmpoxkuii, a, ¢ / | lat- lat-ior lat-ius
wide wmpumid, wupma /| muapire / wider
wider
asper, ¢ra, érum — IOPCTKHIA, a, € | asper- asper-ior asper-ius
/ rough
acer, cris, cre — rocrpuii, a, ¢ / | acr- acr-ior acr-ius
sharp
brevis, e — kopoTkwii, a, e / short | brev- brev-ior brev-ius
simplex, icis — mpocruii, a, e /| simplic- | simplic-ior simplic-ius
simple

Nota bene! TIpukMEeTHUKH y BHIIOMY CTYIEHI BIJIMIHIOIOTBCS 3a TPETHOKO BiJMiHOO
IMEHHHKIB IIPUTOJIOCHOT rpymu /

Comparative adjectives are declined like the third declension nouns of the
consonant type.

3pa30k BiAMIHIOBAHHS IPUKMETHUKIB y BUIIIOMY CTYIeHi /
Declension of comparative adjectives:

Casus Singularis
m f n
Nom. brevior xkopomuwwil |brevior  kopomwa /|brevius xopomwe |
shorter shorter shorter
Gen. brevior- is brevior- is brevior- is
Dat. brevior- i brevior- i brevior- i
AccC. brevior- em brevior- em brevius
Abl. brevior- e brevior- e brevior- e
Voc. brevior brevior brevius
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Pluralis
Nom. brevior- es brevior- es brevior- a
Gen. brevior- um brevior- um brevior- um
Dat. brevior- ibus brevior- ibus brevior- ibus
Acc. brevior- es brevior- es brevior- a
Abl. brevior- ibus brevior- ibus brevior- ibus
Voc. brevior- es brevior- es brevior- a
GRADUS SUPERLATIVUS /
HAI71BI/IH.II/II71 CTYIIIHb INTOPIBHSAHHSA NTPUKMETHMUKIB /
THE SUPERLATIVE DEGREE OF ADJECTIVES
" Ocwosa

| npukmemnuxa + cyghixe -1SSim- + pooosi zaxinuenns -us (m), -a (f), -um (n)

. Stem
. of an adjective + the suffix -issim- + the gender inflections

________________________________________________________________________________________________________

wiupoxuil, a, €
wide

Havwupuiuil |
the widest

Hatiwupwa |
the widest

Positivus Superlativus
Nom. OcnoBa |/ m f n
Stem
latus, a, um lat- lat-issim-us lat-issim-a lat-issim-um

natiwupuie |
the widest

brevis, e

brev-

brev-issim-us

brev-issim-a

brev-issim-um

simplex, icis

simplic-

simplic-issim-us

simplic-issim-a

simplic-issim-um

Nota bene! TlpukMeTHUKH y HaWBHIIOMY CTYICHI BiIMIiHIOIOTBCS SK HPHUKMETHHUKH
nepioi i aApyroi BiamiH /

The superlatives are usually declined like the first and the second
declension nouns.

OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSI HAMBUIIIOI'O CTYIEHS ITOPIBHSIHHS
NMPUKMETHHUKIB /
THE PECULIARITIES OF FORMING SOME SUPERLATIVES

|. IlpukMeTHHMKH, AKi B YOJOBIYOMY pOJl 3aKiHUYIOTbCA Ha -€I, YTBOPIOIOTH :
| HABHUIIMI CTYIIiHB 32 (HOPMYIIO0: '
: Gopma wonogiuozco pody + cyghixc -rim- + pooosi 3axinuenns -Us, -a, -um |
. The masculine adjectives with the ending -er form the superlatives !
i according to formula: '
' the masculin form + the suffix -rim- + the gender inflections -us, -a, -um
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Positivus Superlativus

Nom. YosoBiunii m f n

pin Ha -er /

The

masculine

gender

with -er
acer, cris, cre acer acer-rim-us acer-rim-a acer-rim-um
eocmputl, a, e Hateocmpiwul  |Hatleocmpiuia Hatieocmpiuie
asper, &ra, rum asper asper-rim-us asper-rim-a asper-rim-um

Nota bene!

vetus, veteris (craputii / old) — veterrimus, a, um (uaiicrapimmuii / the oldest)

. Il. OlicTe NpUKMETHUKIB TPEThOI BIAMIHM, fKI Yy HA3UBHOMY BIAMIHKY OJHMHH !
| 3aKIHYYIOTbCS Ha -1liS, yTBOPIOIOTh HAMBUIIMI CTYITIHB 32 (HOPMYIIOO:
ocHosa npukmemuuka + cygikce -lim- + pooosi zaxinuenns -Us, -a, -um

Six adjectives with the ending -ilis, form their superlatives according to

formula:
Stem of adjective + the suffix -lim- + the gender inflections
________________________________________________ <us, -a, -um ]
Positivus Comparativus Superlativus
m, f n
facilis, e — sierkuii, a, e / facil-ior facil-ius facil-Iim-us, a, um
easy neawun, -a [|necwel Hatecwul, a, e |
easier easier the easiest

difficilis, e — Baxxkuii, a, € / difficil-ior difficil-ius | difficil-lim-us, a, um
difficult
similis, e — mo1i6HwMiA, a, € / simil-ior simil-ius simil-lim-us, a, um
similar

dissimilis, e — nenomioumii, a, e/ | dissimil-ior | dissimil-ius |dissimil-lim-us, a, um
dissimilar

gracilis, e — cTpyHKwid, a, e / gracil-ior gracil-ius gracil-lim-us, a, um
slender, graceful

humilis, e — Hu3LKHIA, a, € / humil-ior humil-ius humil-Iim-us, a, um
low, humble
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HEINNPABUJIbHI CTYIEHI IIOPIBHSIHHSI IPUKMETHHUKIB /
IRREGULAR COMPARISONS

1. Cynnemusni cmyneni nopisnanns | Suppletive degrees of comparison

e Comparativus _
Positivus P Superlativus
m, f n

bonus, a, um melior melius optimus, a, um
oobpuit, a, e || xpawui, al kpawe | Havxkpawuil, a, e |
good better better the best
malus, a, um peior peius pessimus, a, um
nozanuti, a, e /|| cipwui, al 2ipute | naveipwuil, a, e |
bad worse worse the worst
magnus, a8, um | maior maius maximus, a, um
genuxuil, a, e [ | Ginvwuii, al binvwe | Haubinewut, a, e |
great greater greater the greatest
parvus, a, um minor minus minimus, a, um
Mmanuii, a, el menwuit, a | menue | Haumenwuil, a, e |
small smaller smaller the smallest
multi, ae, a plures plura plurimi, ae, a
yucnenni | yucnenniui | yucnenniwi | natiyucaenniui |
many more more the most

2. Onucosuti cnocib ymeopentsi Cmynenie nopieHsiHHsL NPUKMEmHUKi6 |
Analytic way of forming degrees of comparison

[MpukmeTHuky -1 BiAMIH 3 OCHOBOI Ha TOJOCHUU Iepena 3akiHueHHsSM -US, -3, -uUm
YTBOPIOIOTh 6uUWuil CMyninb TOJaBaHHSIM J0 3BHYAMHOTO CTYNEHS MPUCITIBHUKA Magis
(O6inpIe) ym MINUS (MEHIIE), a Haleuwull cnmynine — 3a JTOTIOMOTOI0 MPHUCIIBHUKA maxime
(naii6inpIre) yu minime (HaiiMmerie) /

The adjectives of the first and second declension with the ending -us, -a, -
um preceded by a vowel form the comparative degree by means of the adverb
magis (more) or minus (less) and the superlative degree by means of the
adverb maxime (most) or minime (least).

Positivus

Comparativus

Superlativus

idoneus, a, um
8ucionul, a, el
suitable

magis idoneus, a, um
binvw gueionut, a, e |
more suitable
minus idoneus, a, um
MeHw gu2ionuil, a, e |
less suitable

maxime idoneus, a, um
Haubinow euzionul, a, e |
the most suitable
minime idoneus, a, um
Hatimernw euzionut, a, e |
the least suitable

strenuus, a, um
enepeiunui, a, e |
active, strenuous

magis strenuus, a, um

minus strenuus, a, um

maxime Strenuus, a, um

minime Strenuus, a, um

necessarius, a, um
HeoOXIOHUl, a, e |
necessary

magis necessarius, a, um

minus necessarius, a, um

maxime necessarius, a, um

minime necessarius, a, um

106




ADVERBIUM / TIPUCJIIBHUK / ADVERB

VY naTHHCHKiM MOBI ICHYIOTB JIBi KQT€ropil MPUCIiBHUKIB /
In the Latin language there are two categories of adverbs:
e camocrTiitHi (Saepe — gacto, ubi — e, semper — 3aBxu etc.) /
independent (saepe — often, ubi — where, semper — always etc.);
e moxigni (yrBopeni Bin npukmerHukiB) / derived from adjectives.

YTBOPEHHS ITIPUCJIIBHUKIB / FORMATION OF ADVERBS

1. IIpucniBHUKH YTBOPIOKOTHCS BiJ MpUKMETHHKIB [-1I BiqMiHM 32 OTTOMOTOIO CIIeIialIbHIX

3aKiHYEeHb /

Adverbs are formed from the first-second declension adjectives via adding

of special endings

Mpuxkmerauxku I-11 Bigminum /

Adjectives of the first and
second declension

OcHoBa + 3akinyenns /
Stem + endings

IMpucniBuuk /

Adverb

altus, a, um — Bucokuii, a, ¢ / | alt+e alte — Bucoko / high

high

malus, a, um — moranwii, a, e / / | mal + e male — morano / badly
bad

rarus, a, Um — piakicuuii, a, e / | rar + o raro — pigko / rarely
rare

citus, a, um — mBHAKKiA, a, € / | Cit+0 cito — mBuako / quickly,

quick, fast

fast

2. TIpuCTiBHUKH YTBOPIOIOTHCS BiJl MPUKMETHHKIB 3@ JOMOMOTOIO CeiaibHUX Cy(hikciB /
Adverbs are formed from adjectives via adding of special suffixes

Mpuxmernuxu I Bigminum /

Adjectives of the third
declension

OcHoBa + 3akinuyeHus /
Stem + endings

MpucaiBaux /

Adverb

fortis, e — xopoOpwii, a, e /| fort + -iter fortiter — cUIIBHO, XOPOOPO
strong, powerful / strongly, bravely
sapiens, entis — myzpuii, a, e / | sapient + -er sapienter — myapo / in a

sapient

sapient way, wisely

3.V ¢byHKIil npuciiBHUKA MOXKE BKUBATUCS (hopMa MPUKMETHUKA CEPEAHBOTO poy /
Some neuter adjectives can be used as adverbs

facilis, e — nerkwi, a, e /
facile

¢opma cepearboro poxay /
form of neuter gender

facile — nerko / easily

multus, a, um — 4KciieHHHi, a, €
/ numerous

(dopma cepearboro poxay /
form of neuter gender

multum — 6araro / many,
much

4. Jlesiki IPUCITIBHUKHA YTBOPIOIOTHCS BiJl IMEHHHKIB 3a JOIMTOMOTOI0 3aKiHUeHb -im, -tim, -
atim (apxaiuna gpopma Accusativus singularis) /
Some adverbs are formed from nouns via adding the endings -im, -tim, -atim
(arhaic form of Accusativus singularis).

pars, partis f — wactuna / part | part + im

| partim — wactkoo / partly
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Nota bene!

bonus, a, um — no6pwi, a, ¢ / good bene
parvus, a, um — manmii, a, ¢ / small, littte ] parum
. magnus, a, Um — senukuii, a, ¢ / large, big, great | magnopere |
T propinguUs, a, Um  Giisskui, a, o / near, neighbouring prope

GRADUS COMPARATIONIS ADVERBIORUM /
CTYHNEHI HOPIBHSAHHS INTPUCJIIBHUKIB /

COMPARISON OF ADVERBS

Positivus Comparativus Superlativus
lat-e — mmpoxo / lat-ius — mupre / lat-issim-e — Haiinmpe /
widely more widely the most widely
fort-iter — xopo6po / fort-ius — xopo6pime / fort-issim-e — HaiixopooOpiiie /
bravely more bravely the most bravely
gracil-iter — crpynko / | gracil-ius — 6ineu crpynko /| gracil-lim-e — nyxe crpysko /
gracefully more gracefully the most gracefully
sapient-er — myapo / sapient-ius — myapimie / sapient-issim-e — Haiimypitie /
wisely more wisely the most wisely
mal-e — morano / peius — ripiue / pessime — Haiiripriie /
badly worse the worst
mult-um — 6arato / plus — Ginbrire / plurimum — Hait6inbme /
many more the most

EXERCITIA / BIIPABHU / EXERCISES

1. Vmeopime cmyneni nopiensnns maxux npukmemuxis |
Form the comparatives from the adjectives:

Gradus positivus

Gradus comparativus

Gradus superlativus

similis, e
(moniOHwmiA, a, ¢ / similar)

similior (m,f),
similius (n)

simillimus, a, um

mirabilis, e

admirable, wonderful)

(muBoBMXHMK, a, ¢ /[

levis, e
(merkwuid, a, ¢ / light)

sapiens, entis
(Mynmpwii, a, e / rational,
wise)

parvus, a, um
(manui, a, ¢ [ small, little)
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elégans, antis
(BuTOHYEHHIA, a, € | elegant)

ater, tra, trum
(TemHut, a, e / dark)

longus, a, um
(momruii, a, ¢ / long)

magnus, a, um
(Benukwii, a, € / large, big)

simplex, icis
(mpoctutid, a, e | simple)

liber, éra, €érum
(BinbHUH, a, ¢ | free)

pauper, pauperis
(6imnwmii, a, ¢ / poor)

viridis, e
(3enenwit, a, e / green)

usitatus, a, um
(3arampHONpUitHATHH, a, € /
usual)

difficilis, e
(Bakkwii, a, ¢ / difficult)

rapax, acis
(cTpimkuid, a, ¢ / rapacious)

griseus, a, um
(cipuii, a, ¢ | gray)

2. [Iposiominsiime cnosocnoiyuents 6 0OHUHL i 6 MHOMCUHI |
Decline the word combinations in singular and plural:

e mos antiquissimus m (wainaBHimui 3Buyaii /| the most ancient

custom)
singularis pluralis

Nom. mos antiquissimus

Gen. mor-is antiquissim-i

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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e hiems severior f (cyBopira 3uma / more severe winter)

singularis pluralis
Nom. hiems severior
Gen. hiem-is severior-is
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

e Dbellum crudelius n (;xopcrokima Biiina / more cruel war)

singularis pluralis
Nom. bellum crudelius
Gen. bell-i crudelior-is
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

e fabula mirior f (nuBoBmxkHima ka3ka / more wonderful fable)

singularis pluralis
Nom. fabula mirior
Gen. fabul-ae mirior-is
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

e tempus brevissimum n (uaiikoporimii yac / the shortest time)

singularis pluralis
Nom. tempus brevissimum
Gen. tempor-is brevissim-i
Dat.
Acc.
Abl.

Voc.




3. Ymeopims 6i0 nooanux npuxmemnuxis npuciieHuxu |
Form the adverbs from the adjectives given below:

Adiectivum / ITpukmemnux | Adjective Adverbium / Ipucnienux | Adverb

ingens, entis (cunsauii / huge, mighty) ingenter (cubro / mightily)

bonus, a, um (mo6puii / good)

recens, entis (ceixuii / fresh)

brevis, e (kopotkuii / short)

incognitus, a, um (a#eBigomuii / unknown)

felix, icis (macauBuii / happy)

laudabilis, e (moxBansuwuit / praiseworthy)

liber, €ra, &rum (BinsHuii / free)

angustus, a, um (By3bkuii / narrow)

4. [1epexnadims ykpaincovroio mosoro | Translate into English:

1. Lingua cel€ris est, Mens CEIETION. ........ccocoiiriiriiiirres e
2. Plura dicunt iuveénes, utilidra SENES. ..........ccccvvvvivevreeeeeeieieeee s,

................................................................................................
................................................................................................

5. Nulla terra patria MElOT €St. ....cooieviiiieece s
6. Salus popiili SUPIEMA IEX St. ..o s
7. Ver tucundisSTMum t€mMPUS aNNi €St ......cevviiriiieiriirneeeesee et

................................................................................................

................................................................................................

9. Potius Sero, quam NUNGQUAM. ..ot sssessns
10. CHtIUS, AIETUS, TOTTIUS. . oottt et en e
11. Amicus Plato, sed magis amica VEritas €St. ..........cccccooreviereieceieeeeee e

................................................................................................

15. Maximus iN MINTMIS. ....ooiiieiiieieecee st
16. Melior tutiorque est certa pax, quam sperata VICtoria. ..........ccccocevvveerrereirenns

.................................................................................................

................................................................................................

18. Honores mutant mores, sed rar0 in MEHGOIES. ......ovovoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e,
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Vocabularium

aestas, atis f — miro / summer

altus, a, um — sucoxkuii / high

amica, ae f — moxpyra / friend

amicitia, ae f — xpyx0a / friendship
amicus, i m — npyr / friend

amplius  (suwuiti cmyn. Bim ample) —
oineme / more than

annus, i m —pik / year

auris, is f — Byxo / ear

bonus, a, um — rapuuii, 1o0pwuii / good
caducus, a, um — onasmuii / fallen

celer, éris, ére — mBuaKuii / quick, fast
certus, a, UM — TOYHMIA, BipHHH, Bigomuii /
certain, sure, fixed

citus, a, um — msuakuii / fast

clarus, a, um — cnaBuuii, 3HaMeHUTHI /
clear, bright; famous

credo, credidi, creditum, ére — BipurtH,
nosipsatu / to believe, to trustin
Croesus, i m — Kpes, map Jlizgii (560 —
546 pp. 1o H. e.), nepemoxenuii Kipom /
Croesus, king of Lydia, famous for
his wealth

defensio, onis f — 3axucr; omnpaBmanus /
defence; excuse

dico, dixi, dictum, ére — rosoputu / to
speak, to say

dies, ei m, f — nenn / day

dives, divitis — 6araruii / rich

error, oris m — mnomuiaka / error,
mistake

firmus, a, um — wmiuHud, HagiiaUl [/
firm, steady

flos, floris m — ksiTka / flower

folium, ii n — oucr / leaf

fortis, e — minnuit, cuneanii / strong,
powerful

hiems, hiémis f — 3uma / winter

homo, inis m — moaura / human being,
man

honor, oris m — gects, mouects / honour,

respect

imperium, ii n — B1aga / power

impéro, avi, atum, are - mnpaBuTHy,
kepyBatu, Bojoxitu / to order, to
command
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in (+ Acc. a6o Abl.) — B, Ha, y/ in, on, at
inter (+ Acc.) — mik, cepen / between,
among

iucundus, a, UM — TpHEMHHHA, MHIUA /
pleasant, delightful

iuveénis, e — mostoauii / young

levis, e — nerkuii / light

lex, legis f — 3akon / law

lingua, ae f — moBa / language

longus, a, um — nosruii / long

magis — 6iibm, 6inbmie / more, rather
magnus, a, um — senukuii / large, big,
great, huge

malus, a, um — noranutii / bad, poor
mendacium, ii n— 6pexs, ooman / false
mens, mentis f — aymka, posym / mind,

thought

monumentum, | n — mnpam’satHuk /[
monument

Mos, moris m — 3suuaii / custom

muto, avi, atum, are — 3miHIOBaTH,

minstu / to change, to modify

nullus, a, um — migkuit / no; none, not
any

nungquam — uikosu / never

oculus, i m—oxo / eye

orno, avi, atum, are — npukpamratu / to
decorate

par, paris — pisuuii / equal

parvus, a, um — manuii / small, little
patria, ae f — 6arpkiBimua / native land
pax, pacis f — mup / peace

Plato, onis m — Ilnaron (427-347 pp. 1o
H.e.), Tpenbkuit pinocod, yuenr Cokpara,
yaurtenb Apucrorens / Plato (427-347
BC), Greek philosopher, student of
Socrates, teacher of Aristotle

plures, a — OLIbII yKcIeHH] / More
popiilus, i m — Hapox / people, nation
potius — kpamuie / better

puella, ae f — nipunna / girl

pulcher, chra, chrum — rapuui,
npekpacuuii / beautiful, handsome
guam — sk / like, as

-que —i/and



raro — piako, 3piaka / rarely, seldom
salus, salutis f — 6maromonyuust / well-
being, prosperity

sapiens, entis — po3ymuwmii, Myapuii /
sapient, wise, rational

sed — ane, ognax / but

senex, senis — crapuii / aged, old

septem — cim / seven

sero — mizHo / too late

Solo, onis m — CosoH, adiHChKHI
3aKOHOJIaBeIlb, OJUH 13 ,,cCEMU MYIpPELiB”;
nomep B 559 p. 1o H. e. / Solon, famous
Athenian legislator, one of the
“seven wise men”

speratus, a, um — ouikyBauuii / hoped
for, desired

sui — ceoe / himself

sum, fui, esse — oyru / to be

supremus, a, um — HaiBummi /
supreme

tempus, oris n — ugac; mnepiox / time,
season

terra, ae f —3emua / land, earth
tutiorque = tutior + -que

tutus, a, um — Oe3neunwuii; Hamiinui /
safe, secure

utilis, e — xopucumii / useful, profitable
ver, veris n —BecHa / spring

verbum, i n — cioso / word

veritas, atis f — ictuna / truth

victoria, ae f — nmepemora / victory

vir, viri m — 4ojoBik, BoiH, Myx / man,
hero

5. Axi imena moodeti noxoosme 6i0 nNoOAHUX y mMaoOauyi 1amuHcokux ciie |
Which names are derived from the following Latin words?:

Verba Latina

Nomina hominum

1 |ius,iurisn
(mpaso / law, right)

2 inatalis, e
(pimauii / innate)

3 | maximus, a, um
(maitoineimuii / the greatest)

4 |vitalis, e
(>kuBHUi, )KUTTETAWHUT /
alive, life-giving)

5 ivita, aef
(xutTs / life)

6 ivictoria, aef
(mepemora / victory)

7 |stella, ae f
(zipka / star)

8 isilva, aef
(mic / forest)

9 |regina, aef
(umapwurs / queen)

10 | laetitia, ae f
(srixa / joy, happiness)

11 | marinus, a, um
(Mopcekuii / marine; sea)

12 | clarus, a, um
(sacuuit, Binomuit / clear,
bright; famous)

113



13 | bellus, a, um

(Munuii, npuemuunii / nice,
pleasant)

14 | aurora, ae f

(pankoBa 3ipka / aurora,
day star)

15 | felix, 1cis

(macnuwuii / happy)

16 | benedictus, a, um
(omarocnosennuti / blessed)

17 :silvester, tris, tre
(micosuii / wooded)

18 | rosa, ae f

(Tpostuma / rose)

19 | victor, orism
(mepemorxers / winner)
20 | constans, antis
(mocTiviamiA, HE3MIHHMEA [
constant)

21 | paulus, a, um
(nesenukwii / little)

22 i albus, a, um

(61mit / white)

23 | beatus, a, um
(macnusuii | happy)

24 |valentia, ae f

(cuna, mine / power)

25 | valeria, ae f

(uopnuit open [/ black
eagle)

InauBinyansHi HaBuanbHO-A0CHinHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v Gaius Sallustius Crispus.
v Sextus Propertius.
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DECLINATIO QUARTA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
YETBEPTA BIJIMIHA IMEHHUKIB /
THE FOURTH DECLENSION OF NOUNS

Mo uemeepmoi 6iOminu HaneXaThb IMEHHHKH Y0.108i4020 i cepeoHbo2o pody, SKi B
HA3UBHOMY GIOMIHKY OJHUHHM 3aKiHUYIOThCS Ha -US (M), -U (N), a B podosomy — Ha -US /
The masculine and neuter nouns which have the endings -us (m), -u (n)
in Nominative singular and -us in Genitive belong to the fourth declension:
casus, us m — sumnanok / accident; case
usus, Us m — BKHUBaHHS, 10CBiT / USe, experience
fructus, us m — ¢ppyxr / fruit
senatus, us m — cenar / senate
passus, us m — kpok / step, pace
cornu, us n — pir / horn
gelu, us n —mopos / ice, cold etc.

Nota bene!
SIK BUHSITOK JI0 YETBEPTOI BIIMIHM HAJICXKATh JCAKI IMEHHUKH HCIHOU020 pody Ha -US /
As exception some feminine nouns on -us belong to fourth declension:
domus, us f — nim / house, home
quercus, us f — 1y6 / oak
nurus, us f — mesictka / daughter-in-law
socrus, us f — ceekpyxa / mother-in-law
manus, us f — pyka / hand
Idus, uum f— Inu (13 a6o 15 uucio micsis) / the Ides (13th or 15th day of month) etc.

3pa3ok BiamiHIOBaHHs iMeHHUKIB YeTBepToi Bigminu / Fourth declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis
m n m n

Nom. fruct -us corn -u fruct -us corn -ua
Gen. fruct -us corn -us fruct -uum corn -uum
Dat. fruct -ui corn -u fruct -ibus corn -ibus
Acc. fruct -um corn -u fruct -us corn -ua
Abl. fruct -u corn -u fruct -ibus corn -ibus
Voc. fruct -us corn -u fruct -us corn -ua

Binminwosanus imennunka / Declension of the noun domus, us f (0iv / home):

Casus Singularis Pluralis
Nom. dom -us dom —us
Gen. dom -us dom -uum (dom -6rum)
Dat. dom -ui dom —ibus
Acc. dom -um dom —o0s
Abl. dom -o dom -ibus
Voc. dom -us dom —us
Nota bene!

1) domi adv. — Baoma / at home
domo adv. — 3 fomy / from home
domum adv. — ronomy / to home



2) Jesxi imennuku IV BiAMIHH YTBOPIOIOTBCS BiJ TIECIIB, HUIAXOM J0JaBaHHS 10
OCHOBH CYITiHa 3aKiHUeHHs -US /

Some of the fourth declension nouns are formed from verbs by adding
to the supine stem the ending -us:

censeo, censui, censum, censére (ouintoBatu / to assess, to rate) —

census, us m (ominka / census, registered property);

sentio, sensi, sensum, sentire (Biguysaru / to feel) —

sensus, us m (sizuyrrs / feeling) etc.

DECLINATIO QUINTA NOMINUM SUBSTANTIVORUM /
ISITA BIIMIHA IMEHHUKIB /
THE FIFTH DECLENSION OF NOUNS

o n’amoi 6iominu HaNEKATh IMEHHUKHU JHCIHOU020 poOy, iK1 B HA3UBHOMY BIIMIHKY
3aKIHYYIOThCS Ha -€S, a B pOJIOBOMY — Ha -€i /
The feminine nouns which have the endings -es in Nominative singular
and -ei in Genitive belong to the fifth declension:
res, rei f — cupasa, piu / thing, cause, affair
facies, ei f — moBepxus, o6muus, 30BHimHICTH / surface, face
series, ei f — psin, Huska, cepist / series, chain
fides, ei f — Bipa / faith
species, ei f — Buz, pisHoBH, sBHILE / SPEcCies
spes, spei f —uanis / hope

Nota bene! Sk BuHATOK, 10 I’SITOT BiZIMIHK HaJIe)KATh JBa IMEHHUKH 4010814020 poy /
As exception two masculine nouns belong to fifth declension:
dies, diei m, f — nens / day
meridies, & m — noayxaeHs, niBaeHs / noon, midday, south
dies, €i, f y 3nauenHni tepmin, cTpok — xiHodoro poay / when certain period of
time is meant then it is feminine.
Ad exemplum:
dies certa (neuwii aeus / certain day)
dies constitizta (scranosnenwuii nens / the fixed day)
are | but— dies festus (cesarkosuii nenn / festive day, holiday)

ImMennuku res i dies MawTh OJHUHY | MHOXKUHY. BcCi iHIN IMEHHHKH a0 30BCIM HE
BIZIMIHIOIOTHCS Y MHOXKHHI, A00 MArOTh JIMIIIe HA3MBHUH 1 3HAX1THUN BiAMIHKH /

The nouns res and dies have singular and plural forms. All the other nouns
either are not declined in plural, or have only the form of Nominate and Accusative
case.

3pa3ok BinmiHoBaHHs imennukiB n’sitoi Biaminu / Fifth declension paradigm:

Casus Singularis Pluralis

f m, f f m, f
Nom. r-es di-es r-es di-es
Gen. r -ei di-ei r-erum di-érum
Dat. r-ei di-ei r -ebus di-ebus
Acc. r-em di-em r-es di-es
Abl. r-eé di-e r -ebus di-ebus
Voc. r-es di-es r-es di-es
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SUM et COMPOSITA / JIECJOBA, YTBOPEHI Bl SUM /
COMPOUNDS OF SUM

Bin miecmoa sum, fui, esse ,,0ytu” 3a 1omomMoro npedikciB yTBOPIOETHCS Psijl
MOXiHUX AieciiB /

From the verb sum, fui, esse “to be” via adding prefixes a series of
derivative verbs are formed:

absum, afui, abesse — 6ytu Biacyrnim / to be absent;

adsum, adfui, adesse — 6ytu npucytHim, nornomaratu / to be present, to aid;
desum, defui, deesse — e Bucrauatu, 6pakyBaru / to be lacking, to be missing;
insum, infui, inesse — 6ytu Bcepenusi / to be in, to belong to;

intersum, interfui, interesse — mepebyBatu cepen kKorock, Opatu ydacts / to be in the
midst; to take partin;

obsum, obfui, obesse — mkoautu / to hurt, to tell against;

praesum, praefui, praesse — 0yru nonepeny, ouostosatu / to take the lead (in), to
be head (of);

prosum, profui, prodesse — nonomaratu / to be useful, to benefit.

Nota bene! [lieciioBa, yTBOpeHi Bix €SSe, BIAMIHIOIOTHCS 5K J1i€CIOBO €SSe /

The verbs derived from esse are conjugated like the verb esse:

| Praesens I Imperfectum |  Futuruml |
Persona || Singularis |
1. ab-sum ab-eram ab-ero
2. ab-es ab-eras ab-eris
3. ab-est ab-erat ab-erit

Pluralis

1. ab-sumus ab-eramus ab-erimus
2. ab-estis ab-eratis ab-eritis
3. ab-sunt ab-erant ab-erunt

EXERCITIA / BIIPABHU / EXERCISES

1. V3e00bme npuxmemmuuxu 3 iMeHHUKAMU 8 poOi, YUCH U GIOMIHKY ma

NPOBGIOMIHSALIME CIOBOCNOLYYEHHSL 8 OOHUHI | MHOMCUHI |

Agree the adjectives with the nouns in gender, number and
case and decline the word combinations in singular and plural:

res, rei f + militaris, e (siticoxosa cnpasa | military affair)

singularis

pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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gelu, us n + saevus, a, um (momuit mopos | severe frost)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

status, us m + extraordinarius, a, um (naossuuaiine nonosxcenns | special
position)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

casus, us m + felix, felicis (wacnusuii sunaoox | l|UCKy chance)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

manus, us f + humanus, a, um (oocexa pyxa | human hand)

singularis pluralis

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.
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2. Busnaume uacosi ¢opmu Oiecnie ymeopenux 6i0 €SSe i nepexnadimo
VKpaincokoo mogoio |

Determine the tense of the verbs derived from esse and
translate into English:

niecsioso / qyac, 0coda, yncJjo / nepexJan /
verbum / tempus, persona, numerous / interpretatio /
verb tense, person, number translation
adsumus praesens indicativi activi, pers. 1 plur. mu € npucymui |
we are present
prodero
absunt
oberunt
ines
intereritis
praeerant
deeram
ades

3. Ilepexnaodims yxkpaincoroio mosoro | Translate into English:

1. ReS publica ROMENA. ........c.cooviiiiiiecee e
2. Dux semper habet SPem VICIONAE. .........cccoviviveiiiieceeee e
3. Doctrina est fructus dulcis radiCisS amMArae. ..........ccccooeeveveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

................................................................................................

6. In signis exercituum Romanorum littérae erant: SPQR (= Senatus populusque
Romanus), in nummis: SC (= Senatus consultum). ............ccccovvvninniinninnenne,

7. LAPSUS TINQUAE. ..ot
8. Usus €St OPIMUS MAZISLET. .......cuvvivieieiiriiieieiceeeee e
9. Homines antiqui caput locum omnium fere sensuum nostrorum putabant. ........

................................................................................................

................................................................................................

10. Principatus rei publicae Romanae in manibus magistratuum, principatus
magistratuum in manibus consulUM €rat. ...........ccccoviviiiiinieee,

11. Aliae bestiae hominem visu, aliae auditu sup€rant, homo autem omnes mente
€ TATIONE SUPETAL. ..ovieiiiieciicieieiei sttt

................................................................................................



12. E fructu arbor cognoscitur. ....................
13. Dies diem docCet. .........ccoovvirrrirereirrinn.
14. Carpe diem! (Horatius) .........c..cccooevnee

15. Philosophia est scientia rerum humanarum et rerum naturae. ................cooceveevenene,

16. Homines quinque habent sensus; sedes quattuor sensuum est in capite: visus
est in octilis, auditus in auribus, odoratus in naribus, gustatus in palato et in
lingua; tactus est praecipue 1N digitiS. .....coevviriiniresee e,

17. Manus manum lavat (Petronius). ........

18. Magnus erat apud Romanos di€rum festorum numeérus; diebus festis Romani

templa ornabant. .........c.cccocoveeeiiiiiennn

19. Nulla dies sine linea (PHiNiuS SECUNAUS). ........ccoovvvieiiieieriecee e,
20. Constles, censores, praetores, aediles summi erant rei publicae Romanorum

MAQISratUS. ....ccccooveveeieeeeeeees

Vocabularium

aedificium, ii n — Oynmisms, cropyna /
building; edifice, structure

aedilis, is m — equn (monoowui
mazcicmpam) | aedile-commissioner of
police

alius, alia, aliud — inmmii (3 6aratbox),
ojHi... inmi / another

amarus, a, um — ripkuii / bitter

antiquus, a, um — craponassiii / ancient
apud (+Acc.) — y/ at, near, among
arbor, oris f — nepeso / tree

auditus, us m — ciyx / sense of hearing
auris, is f — Byxo / ear

autem — a, x, ane, oguak / but, on the
other hand

bestia, ae f — tBapuna / wild animal
bonus, a, um — rapuwuii, no6pwuii / good
Britannia, ae f — Bpuranis (npoBiHILis),
cun. Albion (Auenia iz Lllomnanodicio ma
Ipnanoierw) | Britannia, geographic
region corresponding to today's
Britain

Caesar, aris m (Gaius lulius Caesar) — I'ai
KOnmiit  Ilesap (100-44 pp. 1o H.e.),
PUMCBKUH  TOJKOBOACIh,  MOJITHYHHMA
nisu, mnucbmenHuk / Gaius Julius
Caesar (100 - 44 BC), Roman
military general, politician and
historian, writer

caput, itis n — romnosa / head

120

carpo, carpsi, carptum, ére — iosutu / to
seize

censor, oris m — uensop (0oun i3 dsox
BENUKUX — Mazicmpamie  cmapoodaéHb020
Pumy, 6 0008’s3ku  sAKux — 6x00uno
NpOBEOeHHsT YEeH308020 Nepenucy, Haeisio
34 NPABULLHUM HAOXOONCEHHAM NOOAMKIR)
/ censor, magistrate for registration
or census

€ognosco, novi, nitum, ére — mi3HaBatu /
to recognize

consul, is m — xoHcy, rooBa PUMCHKOT
pecniyOmiku (wopiuno 0o 367 p. 0o H.e.
obupanucs yeHmypiamHumu — KOMiyiamu
08a KOHCYNU, OOUH 8I0 nampuyiis, opyeutl
6i0 niebeis), misuime paauuk / consul,
the highest elected Roman official;
supreme magistrate

consultum, i n — mopanga, mocraHosa /
decision, resolution

contendo, ndi, ntum, ére — mocmimarw,
nanpasisatucs / to rush to, to be in a
hurry, to hasten

cum (+ Abl.) — 3/ with

dies, ei m — nenn / day

digitus, i m — maneup (pyku abo Horw) /
finger

doceo, cui, ctum, &re — yuutn, HaB4atu /
to teach, instruct

doctrina, ae f — BueHHs, Hayka [
doctrine, science



domus, us f — oymunok, mim / house,
home

dulcis, e — conmonkuii / sweet

dux, ducis m — nonkosozeus / leader,
commander

e (+ Abl.) —3/from

et—i/and

exercitus, us m — Biticexo / army

fere — maitke / almost

festus, a, um — cesarkosuii / festive
fructus, us m — iz / fruit

gustatus, us m — cmaxk / taste

habeo, ui, itum, ére — maru / to have
homo, inis m — moaura / human being,
man

humanus, a, um — moxacekuii / human

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
ingens, entis — BenukWii, MOTryTHii [/
mighty, huge

lapsus, us m — nomuska / mistake

lavo, lavi, lautum (lavatum), are — mutu /
to wash

linea, ae f — psmox / line

lingua, ae f — moBa, s3ux / language,
tongue

littéra, ae f — mitepa / letter

locus, i m —wmicue / place, locality
magister, tri m — yuutenp, HacTaBHUK /
teacher, tutor

magistratus, us m — maricrtpar (nocadosa
ocoba) | magistracy; magistrate
magnus, a, um — senukuii / large, big,

great, huge
manus, us f — pyka / hand
mens, mentis f — wmucneHHs, po3ym;

poscymnuBicte  /  mind, thought,

intellect

natura, ae f — npupona / nature

naris, is f — wisapst, uwacmiwe pl, wic /

nostril; nose

noster, nostra, nostrum — nam / our

nullus, a, um — Hisgku#, xoxuuii / NO;

none, not any

numeérus, I m — 4yucio; Kiibkicte [/

number, sum

nummus, i m — morera / coin

octilus, i m —oko / eye

odoratus, us m — urox / sense of smell

omnis, e — secs / all or the whole of

orno, avi, atum, are — npukparmatu / to

decorate

palatum, i n — ycra/ palate

parvus, a, um — manuii / small, little

philosophia, ae f - oinocodis /
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philosophy

popilus, i m —uapon / people, nation
praecipue — mepeBakHO; 37e0iTbIIOrO /
mainly; mostly

praetor, oris m — npeTop, MiCbKHH CyIs
(nicna  komcyna npeocmasnux — 8uuoi
cyooesoi enaou) | praetor, an official
elected by the Romans who served
as a judge

principatus, us m — npuHOHUOAT (SuUla
eraoa) | supremacy, emperorship
publicus, a, um — cycmiabHuA, MyOTIYHHIA
/ public

puto, avi, atum, are — BBaxatu / to
think, to believe

quattuor — yotupu / four

-que—i/and

quinque — i’sth / five

ratio, onis f — posym / prudence,
knowledge

radix, icis f — kopius / root

res, rei f — piu, cnpasa / thing, cause,
affair

res publica — pecnyOiika, naepxasa /
republic, state

Roma, ae f — Pum / Rome

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romanus, i m — pumusaue / Roman, a
citizen of Rome

scientia, ae f — 3manns / knowledge,
science

sedes, is f — sxuTm0, Micie nepeOyBanHs /
settlement, habitation

sensus, us m — Biguyrts / sense, feeling
semper — 3apxau / always

senatus, us m — cenar / senate

signum, i N — 3HaK, 3HA4YOK (HANpPuKIAo,
botioguti 3HAK Yy GuUeNAOl Opla, aHaAN02
npanopa) | seal, sign

sine (+ Abl.) — 6e3 / without

spes, spei f — nanis, cnoxiBanus / hope
sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
summus, a, um - Bunmii / high,
supreme

supéro, avi, atum, are — MEpeBUINYBATH
tactus, us m — foropkaHHs

templum, i n — xpam / temple

usus, us m — ocBix / experience
victoria, ae f — mepemora / victory

visus, us m — 3ip; morssia / look; vision



InuBigyansHi HaBuanbHO-goCHiAHI 3aBaanHs / Individual educational research tasks:
v" Petronius Arbiter.
v" Quintus Horatius Flaccus.
v' Gaius Plinius Secundus (Maior).
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AKTHUBHUI CTAH YACIB CUCTEMU MNEP®EKTA /

THE PERFECT TENSES ACTIVE SYSTEM

PERFECTUM INDICATIVI ACTIVI /
Munynuii uac 00Konanozo eudy OlicHO20 cnocody akmuenozo cmany |

PERFECT ACTIVE INDICATIVE

_________________________________________________________________________________________________________________

i Ocnosa neppexma + 0cobo6i

3axinuenns |

The perfect stem + personal

Singularis Pluralis

(I | -imus
2.  -isti -istis
3. it -érunt

Coniugatio/ | OcHoBHi ¢opmu giecsioBa/ | [pyra ocHoBHa OcHoBa nepgekra
Nieinmina / | Principal forms of a verb | ¢opma niecioa / | / Perfect stem
Conjugation The second
principal form
of the verb
I bello, bellavi, bellatum, bellare | bellavi bellav-
—eoeamu | to fight
] moneo, monui, monitum, | monui monu-
monére — nepexonysamu | to
advise
Il vinco, vici, victum, vincére — | Vvici vic-
nepemazcamu | to win
v servio,  servivi,  Servitum, | Servivi serviv-
servire — cayocumu | to serve
HeTPABHIIbHE sum, fui, esse — 6ytu / to be | fui fu-
niecinoso /
irregular verb

3pasox siominrosanns oiccnie I-1V diesiomin y perfectum indicativi activi |
Conjugation paradigm of verbs in perfectum indicativi activi:

Persona | 11 111 v
bellav-i monu-i vic-i Serviv-i fu-i
Singularis
1. bellav-i monui VicCi servivi fui
5 6i0sor08as | a6ysl
| have fought, | have been,
| fought | was
2. bellav-isti monuisti vicisti servivisti fuisti
mu 6i060106as | mu 6ye |
you have you have
fought been
3. bellav-it monuit vicit servivit fuit
i1 8i06o106a86 | 6in 6ye |
he has fought he has been
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Pluralis

bellav-imus monuimus | vicCimus servivimus | fuimus
mu 8iosorosanu | mu oyau |
we have we have
fought been
bellav-istis monuistis vicistis servivistis fuistis
su siosoiosanu | eu oyau |
you have you have
fought been
bellav-érunt monuérunt | vicérunt serviverunt | fuerunt
B0HU 8I0B0OHBAU eonu oyau |
/ they have they have
fought been
PLUSQUAMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI/
Jlasnomunynuii uac 0ilicho2o cnocooy akmuenozo cmamy |
PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE

Ocnosa nepgpexma + cygixc -€ra- + Singularis Pluralis

, 0co606i 3axinuenns | 1.-m 1. -mus

. The perfect stem + the suffix -éra- + 2.-5 2. -tis

. personal endings 3. -t 3.-nt

3pasox iomintosanns diecnie I-1V diesiomin y plusquamperfectum indicativi activi |
Conjugation paradigm of verbs in plusquamperfectum indicativi activi:

Persona I 1I 111 v
bellav-i monu-i vic-i Serviv-i fu-i
Singularis
1. bellav-éra-m monuéram vicéram servivéram fueram
5 (0asmno) siosorosas | s 6y¢ /| had
| had fought been
2. bellav-éra-s monueéras vicéras serviveéras fueras
mu (Oasno) eidsorosas | mu 6ys [ you
you had fought had been
3. bellav-éra-t monuérat vicérat servivérat fuerat
6in (0asno) siosorsas | he 6in 0ys | he
had fought had been
Pluralis
1. bellav-era-mus monueramus |Vviceramus |Serviveramus |fueramus
mu (Oaesno) sidsoreanu | mu Oynu [ we
we had fought had been
2. bellav-era-tis monueratis viceratis serviveratis |fueratis
6u (0asno) siosorosanu | eu Oynu |
you had fought you had
been
3. bellav-éra-nt monuérant vicérant servivérant  |fuerant
6oHu (Oaeno) siosoreanu | eonu oynu |
they had fought they had
been
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FUTURUM II (SECUNDUM) INDICATIVI ACTIVI |
Maiioymmiit wac 0okonano2o 6uody OilicH020 cnocody akmuenozo cmany |

FUTURE PERFECT INDICATIVE ACTIVE

i OcHnosa nepghexma + cygixcu -€r- (0asa 1-i ocobu 00nunu)

| i -8ri- (Ona scix inwux oci6) + ocobosi saxinuenns | Singularis | Plurilis
' The perfect stem + the suffix -ér- (for the 1 1. -0 L -Mmus
' person singular) and suffix -éri- (for other 2. 2. -ts
. persons) *personal endings 3. 3.-nt

3pasok siominioeanns oieciis I-1V diesiomin y futirum Il (secundum) indicativi activi |
Conjugation paradigm of verbs in futirum Il (secundum) indicativi activi:

Persona I I I v
bellav-i monu-i Vic-i Serviv-i fu-i
Singularis
1. bellav-ér-o monuéro Vicéro servivéro fuero
5 6i0sororo [ | s .6y0y |
will have | will have
fought been
2. bellav-éri-s monuéris Vicéris serviveéris fueris
mu eiosorcut | mu 6yoeut |
you will have you will
fought have been
3. bellav-éri-t monuérit viceérit serviverit fuerit
sin siosoioe | he sin oyoe |
will have he will have
fought been
Pluralis
1. bellav-eri-mus  |monuerimus |vicerimus serviverimus |fuerimus
mu giogoremo | mu 6yodemo |
we will have we will
fought have been
2. bellav-eri-tis monueritis | Vviceritis serviveritis | fueritis
eu giogoroeme | eu 6yoeme |
you will have you will
fought have been
3. bellav-éri-nt monuérint | Vvicérint servivérint | fuerint
B0HU 8I0BOIOIOMb 80HU 6YOYymMb
/ they will have / they will
fought have been
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VERBA ANOMALA / HEITPABWJIBHI JI€CJIOBA / IRREGULAR VERBS

Henpaeunvnui diecnosa — 11e niecnoBa, (GOPMH SIKUX YTBOPIOIOTBCS BiJl PI3HHX OCHOB i
MAarOTh IE€BHI BIAXUJIEHHS BiJ 3arajibHUX HOPM BiIMIHIOBaHHS JIi€CiiB /

Irregular verbs are verbs grammatical forms of which are formed from
different stems and have divergency in the general norms of verbs
declension.

sum, fui, esse — 6ytu / to be;

possum, potui, posse — mortu / to be able, can;
volo, volui, velle — 6axxatu / to be willing;

fero, tuli, latum, ferre — wectu / to carry;

nolo, nolui, nolle — ve xoritu, He 6axaru / to be unwilling;
differo, detuli, delatum, differre — Binpizusitucs / to differ;
malo, malui, malle — Bouitu, 6inbme 6axaru / to prefer;

eo, ii, itum, ire —

it / to go;

edo, edi, esum, edéere —ictu / to eat;

fio, factus sum, fieri — craBarucs, BinOysarucs / to be made, to be done, to become, to

happen.
POSSUM, POTUI, POSSE (moemu / to be able, can)

Praesens indicativi Imperfectum indicativi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. possum 1. possumus 1. potéram 1. poteramus
2. potes 2. potestis 2. potéras 2. potératis
3. potest 3. possunt 3. potérat 3. potérant

Futirum I indicativi Perfectum indicativi
Singularis Pluralis Pluralis Singularis
1. poté€ro 1. poterimus 1. potui 1. potuimus
2. potéris 2. poteritis 2. potuisti 2. potuistis
3. poterit 3. potérunt 3. potuit 3. potuérunt

Plusquamperfectum indicativi Futirum I1 indicativi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. potu€ram 1. potueramus 1. potuéro 1. potuerimus
2. potuéras 2. potueratis 2. potuéris 2. potueritis
3. potuérat 3. potuérant 3. potuérit 3. potuérint

Infinitzvus praesentis Infinitzvus perfecti

posse potuisse
Participium praesentis activi
potens, potentis
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FERO, TULI, LATUM, FERRE (recmu | to carry)

Praesens indicativi activi Praesens indicativi passivi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. fero 1. ferimus 1. feror 1. ferimur
2. fers 2. fertis 2. ferris 2. ferimini
3. fert 3. ferunt 3. fertur 3. feruntur
Imperfectum indicativi activi Imperfectum indicativi passivi

Singularis Pluralis Pluralis Singularis
1. ferebam 1. ferebamus 1. ferebar 1. ferebamur
2. ferebas 2. ferebatis 2. ferebaris 2. ferebamini
3. ferebat 3. ferebant 3. ferebatur 3. ferebantur

Futurum I indicativi activi Futurum I indicativi passivi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. feram 1. feremus 1. ferar 1. feremur
2. feres 2. feretis 2. fereris 2. feremini
3. feret 3. ferent 3. feretur 3. ferentur

| Perfectum indicativi activi

| | Perfectum indicativi passivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. tuli 1. tulimus 1. latus, a, um sum | 1. lati, ae, a sumus
2. tulisti 2. tulistis 2. -/l- es 2. -/l- estis

3. tulit 3. tulerunt 3. -/l- est 3. -/l- sunt
| Plusquamperfectum indicativi activi ||  Plusquamperfectum indicativi passivi |
Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. tuléram 1. tuleramus 1. latus, a, um eram | 1. lati, ae, a eramus
2. tuléras 2. tuleratis 2. -/l- eras | 2. -/l- eratis

3. tulérat 3. tulérant 3. -/l- erat | 3. -//- erant

| Futurum II indicativi activi

| | Futurum 11 in

dicativi passivi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis

1. tuléro 1. tulerimus 1. latus, a, um ero | 1. lati, ae, a erimus
2. tuléris 2. tuleritis 2. -1l- eris | 2.-/l- eritis
3. tulérit 3. tulérint 3. -l- erit | 3.-//- erunt

VOLO, VOLUI, VELLE (6ascamu | to be willing, to want);
NOLO, NOLUI, NOLLE (re 6asxcamu | to be unwilling);
MALO, MALUI, MALLE (¢invwue o6axcamu | to prefer)

Praesens indicativi

Singularis
1. volo 1. nolo 1. malo
2. Vis 2. non vis 2. mavis
3. vult 3. non vult 3. mavult

Pluralis

1. volimus 1. nolimus 1. malumus
2. vultis 2. non vultis 2. mavultis
3. volunt 3. nolunt 3. malunt

Imperfectum indicativi

127




Singularis

1. volebam 1. noleébam 1. malebam
2. volebas 2. nolebas 2. malébas
3. volébat 3. nolébat 3. malebat
Pluralis
1. volebamus 1. nolebamus 1. malebamus
2. volebatis 2. nolebatis 2. malebatis
3. volébant 3. nolébant 3. malebant
| Futirum I indicativi
Singularis
1. volam 1. nolam 1. malam
2. voles 2. noles 2. males
3. volet 3. nolet 3. malet
Pluralis
1. volemus 1. nolemus 1. malémus
2. volétis 2. nolétis 2. maletis
3. volent 3. nolent 3. malent
| Perfectum indicativi
Singularis
1. volui 1. nolui 1. malui
2. voluisti 2. noluisti 2. maluisti
3. voluit 3. noluit 3. maluit
Pluralis
1. voluimus 1. noluimus 1. maluimus
2. voluistis 2. noluistis 2. maluistis
3. voluérunt 3. noluérunt 3. malu€runt
| Plusquamperfectum indicativi
Singularis
1.voluéram 1.noluéram 1.maluéram
2. voluéras 2.noluéras 2.maluéras
3. voluérat 3. noluérat 3.maluérat
Pluralis

1.volueramus
2. volueratis
3. voluérant

1. nolueramus
2. nolueratis
3. noluérant

1.malueramus
2.malueratis
3. maluérant

Futiarum II indicativi

Singularis
1. voluéro 1. noluéro 1. maluéro
2. voluéris 2. noluéris 2. maluéris
3. volugrit 3. noluérit 3. maluérit
Pluralis
1. voluerimus 1. noluerimus 1. maluerimus
2. volueritis 2. nolueritis 2. malueritis
3. voluérint 3. noluérint 3. maluérint

Participium praesentis activi

|| Imperativus praesentis

Pluralis

volens, volentis
nolens, nolentis

Singularis
noli!

nolite!
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EO, 11, ITUM, IRE (iimu | to go)

| Praesens indicativi activi

|| Imperfectum indicativi activi

Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1.e0 1. imus 1. ibam 1. ibamus
2.1s 2. itis 2. ibas 2. ibatis
3.it 3. eunt 3. ibat 3. ibant
| Futirum I indicativi activi | |Perfectum indicativi activi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1.ibo 1. ibimus 1. i (ivi) 1. imus
2. ibis 2. ibitis 2. isti (iisti) | 2. istis (iistis)
3. ibit 3. ibunt 3. 1it 3. i€runt
|Plusquamperfectum indicativi activi ||F utiirum 11 indicativi activi
Singularis Pluralis Singularis Pluralis
1. iéram 1. ieramus 1. iéro 1. ierimus
2. iéras 2. ieratis 2. iéris 2. ieritis
3. iérat 3. iérant 3. iérit 3. iérint
| Imperativus praesentis I Infinitivus praesentis
Singularis Pluralis Activi Passivi
2. 1! —itmu! / go! 2. itel —iinite! / go! ire iri
| Participium praesentis activi I iens, euntis

1. Ilposiominstime diecnosa y éxazaromy uaci |
Conjugate the verbs in the indicated tense:

EXERCITIA / BIIPABHU / EXERCISES

narro, narravi, narratum, narrare — posznosioamu | to tell, to narrate;

renuntio, renuntiavi, renuntiatum, renuntiare — nosioomusmu | to report

Persona | perfectum indicativi activi
Singularis
1. narravi
(s posnogis / | have told)
2.
3.
Pluralis

1.

2.

3.

129



munio, munivi, munitum, munire — suiynrosamu | to guard;

praesto, praestiti, praestitum, praestare — npeocmasumu | to offer
Persona | plusquamperfectum indicativi activi
Singularis

1. muniveram
(;1 JIABHO 3MIiIJHUB /

| had quarded)

Pluralis

scribo, scripsi, scriptum, scribére — nucamu | to write;
suppleo, supplevi, suppletum, suppléere — nonosniosamu | to fill up

Persona futarum Il indicativi activi
Singularis

1. scripsero

(2 marmmmy / | will have written)
2.
3.

Pluralis

1.
2.
3.

2. Ilocmasme nenpasunvhi 0iecioda y 8i0N0GIOHY epamamudmy gopmy ma
nepekaadimo peueHHs YKpaincbkoo mogoro |

Put the irregular verbs into correct grammatical form and
translate the sentances into English:

1. In magnis rebus et .................... (velle) satis est.
2. Medicus non cunctis prodesse ............... (posse)
3. Poétae aut prodesse ................... (velle), aut delectare.

(posse).



....................... (posse).

Vocabularium

ac — i, rakox / and

ago, égi, actum, ére — Bectu / to live
alius, alia, aliud — igmmii / another
amicus, i m— apyr / friend

audio, audivi, auditum, Tre — ciayxatu /
to listen, to hear

aut —abo/or

beatus, a, um — macauswuii / happy
cunctus, a, um — Becs / whole

debeo, ui, itum, €re — 6yTu 3000B’s13aHUM,
mycuth / to owe, to be bound, ought
delecto, avi, atum, are — 3axorroBatu /
to delight, to amuse

do, dedi, datum, are — naBaru / to give
etiam — wmasite, Te x / and also,
besides, furthermore

homo, inis m — moxuna / human being,
man

idem, eadem, idem — To¥1 cammii, Ta cama,
te came / the same

improbus, a, um — wuerigumii / bad,
dishonest, unfair

magnus, a, um — senukuii / large, big,
great, huge

medicus, i m — mikap / doctor

memoria, ae f — mam'sts / memory
memoria tenére - mam’statm / to
remember
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multus, a, um — uwuciennuii / much,
many, numerous

nam — 6o, ockineku / for, on the other
hand

obsum, obfui (offui), esse — mkoautu / to
hurt, to tell against

omnis, e — Bech, Bca, Bce / all or the
whole of

pax, pacis f — mup / peace

pecunia, ae f — rpomri / money

poéta, ae m — mnoet / poet

possum, potui, posse — mortu / to be
able, can

prosum, profui, prodesse — nonomararu /
to be useful, to benefit

gquaero, quaesivi, quaesitum, ére -—
nurtatu / to ask

guamquam — xou / though, although
res, rei f — piu, cnpasa / thing, cause,
affair

saepe — ygacrto / often

satis adv. — mocuts, mocraTHbo / enough
sed — ane / but

Si — sixo / if

sum, fui, esse — 6ytu / to be, to exist
taceo, ui, itum, ére — mosuatu / to be
silent

teneo, ui, tentum, ére — tpumatu / to
hold out, to keep on
verbum, i n — cioso / word
video, vidi, visum, é&re -
nusutucsa / to see, look at

OaumnTH,



vita, ae f — xurrsa / life volo, volui, velle — 6axxaru / to want
Vivo, Vixi, victum, ére — xwuru / to live

3. Ilposiominsiime Odiecrosa €0, ii, itum, ire (imu) ma audio, ivi, itum, ire
(uymuy) y ecix ocoboax ma uacax |

Conjugate the verbs eo, ii, itum, ire (to go) and audio, ivi, itum,
ire (to hear) in all persons and tenses:

Tempus Singularis Pluralis

Praesens 1. Si vocem audio, eo.
Axwo s uyro eonoc, 5 10y .
If | hear a voice, | go.

2.

3.

Imperfectum 1. Si vocem audiebam, ibam.
Axwo s uye 2onoc, s Uwos.
If | heard a voice, | went.

Futurum |

Perfectum

Plusquamperfectum

Futurum 1l

WIN| PN PN 2w =W

4. Ilepexnaoims ykpaincoroio mosoto | Translate into English:

1. FECH, QUOT POLULL oovviieieiiicc et
2. Dixi et animam meam LEVAVI. .....cc.cccoveiiuiieieieicece e
3. Ut sementem fECEIS, 11a MELES. ...cococviveveeiiiecieeecee et
4. Caesar, postquam a Pharnace, rege Pontico, victoriam reportavit, ad amicum
suum scripsit: “Veni, Vidi, VICT. ..o

5. Fuit Troia, fulmus TTOIANI. .......cccccoeveviiiiieeeciseecee et
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6. Graeci Troiam deleveérunt, IncOlas NECAVEIUNL. ..........cccooveveieveveeeieieeeeeeeeeeeeeeee e
7. Tarquinius Superbus, ultimus rex Romandrum, cogndmen suum moribus
IMEIUTE. .ot

9. Herodotus, scriptor Graecus, multarum gentium urbes vidit et mores earum
AESCHIPSIE. oot

10. Sum, quod eris, quOod €S, antea fUI. ........ccccccoeveiviiiiicccee e,

11. Vergilius, po€ta Romandrum, egregiis carminibus Aeneae errores cecinit.

12. Roma urbs septem collium appellatur, in colle Capitolino arx firma et
templa dedrum fUBTUNL. ..o

14. Theseus patriam timore liberavérat et virtutibus suis gloriam et auctoritatem
SUAM VAldE QUXETAL. ..o

15. Philippus, Macedonum rex, Lacedaemoniis scripsit: «Si in Laconicam
vengro, finibus vestris VoS eXturbaboy. ...,

19. Dionysius, tyrannus Syracusarum, qui cum finitimis civitatibus feliciter
pugnavérat, divitias ingentes posSIAEDAt. .........ccocovrriiieieree e,

Vocabularium

b

a (ab) (+Abl.) —Biz, 3, 3 60ky / by, from TOJIOBHHI Tepoii moemu Beprinis ,,Eneina’
ad (+ Acc.) — no / to, towards, near / son of Venus and Anchises, and
Aenéas, ae m — Eneii, cun AHXi3a i hero of Vergil's epic
Benepu, nereHmapHuii 1ap Jap/AaHIliB; amicus, i m — opyr / friend
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anima, ae f — nyma / soul, spirit

antea — xomuce, panimre / before, in the
past

appello, avi, atum, are — nasuBaru(cs) /
to call, to name

arx, arcis f — c¢opreus, Bepmmna /
citadel, defence

auctoritas, atis f — nosara, aBTopuTer /
authority, influence

augeo, auxi, auctum, ére — 30iabmyBaru /
to increase

bene — no6pe / well, very, quite

Bias, antis m — biant (pogom i3 Ilpienn,
omuH 3 ,,cemu myapenis” I'pemii) / Bias,
Greek philosopher of Priene, one of
the seven wise men of Greece
bonum, i n — 6saro, 106po / good, good
thing; goods

cado, cecidi, casurum, ére — youBaru / to
be slain, to kill

Caesar, aris m — Ile3ap Iait FOumiit (100 —
44 pp. no H. €.), MOJITHK, IMOJKOBOJCIIb,
opartop 1 IINCHbMCHHHUK, 1CTOPHUK,
saporiouuk Tammii / Gaius Julius
Caesar (100 - 44 BC), Roman
military general, politician, writer
and historian

cano, cecini, cantum (cantatum), ére —
criBaru / to sing

Capitolinus, a, um — kamitomniiicekuii / of
the Capitol, Capitoline

carmen, inis N — Bipm, micas / poem,
song

civitas, atis f — nep:xasa / state
cognomen, iniS N — iHOWBigyaJlbHE
npi3BHUCHKO / SUurname

collis, is m — rop0, marop6 / hill
communis, e — cribHui / common
convenio, veni, ventum, ire — IpUXOIUTH
710 3roju, 3ajarokysaru / to agree

cum (+ Abl.) — 3/ with

deleo, @vi, &tum, @€re — pyiiHyBarHy,
nunuty / to delete, to remove
describo, scripsi, scriptum, ére —
onucysaru / to dscribe

deus, i m—6or / god, divine essence
dico, dixi, dictum, ére — rosopuru / to
speak, to say

Dionysius (Maior) — MHiowniciit Crapuimii
(405-367 pp. no H.e.) cipaKy3bkuil TupaH /
Dionysius of Syracuse

dives, divitis — 6aratwuii / rich

divitiae, arum f (pl.) — 6ararctso / riches
duo, ae, 0 — 1sa / two
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e (ex) (+Abl.) — 3/ out of, from

ego—s/|

egregius, a, UM — BUAATHUH, Bimomui /
eminent

error, oris m — onykaunns / wandering
exturbo, avi, atum, are — Burausaru,
nporansitu / to drive away

facio, feci, factum, ére — poburu / to
make, to do

feliciter adv. — maciuBo / happily

finis, is m — mexa, xopaon / boundary,
end, limit

finitimus, a, um — cymixHui, cycigamii /
neighbouring, bordering

firmus, a, um — wminuuii, Hagidouin /
firm, steady

frater, fratris m — 6par / brother
fructus, us m — iz / fruit

Gallus, i m — ramn (orcumens annii) | a
Gaul, inhabitant of Gaul

gens, gentis f — mapox, riem’st; moTomok /
tribe, nation

gloria, ae f — cnasa / glory

Graecus, a, um — rpeuskuii / Greek
Graecus, i m —rpek / Greek

habeo, habui, habitum, habére — maru,
soinoaitu / to have, to hold, to
possess

Herodoétus, i m — I'epomor (61. 484-425
pp. 0 H..), TpCUbKUHA  ICTOPHK,
muceMenauk / Herodotus, father of
Greek history, born at
Halicarnassus on coast of Asia
Minor, writer

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
incoéla, a8 m — wmemkaseup, xureiab /[
inhabitant

ingens, entis — Benukuii / mighty, huge
irrumpo, rupi, ruptum, ére — BpuBatucs,
nponukath / to invade

is, ea, id — ueii, roii; Bin / this, that, he,
she, it

ita — tax / thus, so; therefore

Italia, ae f — Itamis / Italy

labor, 6ris m — mparist, po6ora / labour
Lacedaemonius, i m — gakegeMOHEIDb,
crapranens / Spartan

Laconica, ae f — Jlakonika (Cnapma) |
district of the Peloponnesus of
which Sparta was the chief city

levo, avi, atum, are — nonermryBaru / to
lighten, to lessen

libéro, avi, atum, are — 3BUILHATH;



sussoiiatH / to free, to liberate
Macédo, onis m — wmakenoneip [/
Macedonian

mereo, ui, itum, ére — 3acinyrosysaru / to
deserve

mecum = me + cum

meto, messui, messum, ére — kaTH,
noxunary / to harvest, to collect
meus, mea, meum — wmiii / my

mMos, moris m — 3Bu4Yaii, Xapakrtep,
noseninka / custom, character

multus, a, um — uncnennuii / much,
many, numerous

neco, avi, atum, are — BOuBary;
suunryBaru / to Kill; to destroy

omnis, e — Becs / all or the whole of
patria, ae f — 6arekiBmmua / native land
paupértas, atis f — 6iguicts / poverty
Pharnéaces, is m — @apHak (cuH
Mitpinara, sKuii  3aiiMaB  MPECTOI
Bocnopeskoro napcrsa (63 — 47 pp. 10 H.
e.), ane nepemoxxeHuid npu 3emi Lezapem)
/ Pharnaces Il, son of Mithridates
the Great, easily defeated by
Caesar at Zelain 47 BC

Philippus, i m - ®inginm, 6ateko
Anekcannpa, MakemnoHcbkuid nap (IV cr.
no wu.e.) [/ Philip I, father of
Alexander, Macedonian king (IV
century BC)

poéta, ae m — moer / poet

Ponticus, a, um — nonTiiicekuii / Pontic,

of Pontus, a region around the
Black Sea

porto, avi, atum, are — nectu, Hocuts / to
carry, to bring

possideo, sedi, sessum, €re — BOJIOMITH,
maru / to possess

possum, potui, posse — mortu / to be
able, can

postquam — micis toro sk / after
promitto, misi, missum, ére — o6iusaTu /
to promise

pugno, avi, atum, are — BoroBaru / to
fight

qualis, e — sxuit / what kind, how
excellent

qui, quae, quod — sikuii, KOTpHii; XTO, IO /
which; somebody, someone

quod — mro; Te, mo / that

reporto, avi, atum, are — mosigomsaru /
to report

rex, regis m —map / king

Roma, ae f — Pum / Rome
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Romanus, i m — pumisana / Roman, a
citizen of Rome

sapiens, entis m — wyzgpeur / wise
person

scribo, scripsi, scriptum, ére — nucatu /
to write

scriptor, oris m — nuceMeHuuk / writer
sed — ane / but

sementis, is f — ciBoa, mocis / sowing,
planting

septem — cim / seven

Si — sixmno / if

sum, fui, esse — 6yru, icuyBatu / to be,
to exist

suus, sua, suum — csiii / his, her, its
Syracisae, arum f — Cipaky3u, mMicTo Ha
CXiTHOMY y30epexoki MK p. €BdpaTom,
CepenzemMHMM  MopeM,  TaBpiliCbKUMU
ropamu i Apasiero / Syracuse, chief
city of Sicily

talis, e — raxuii / such

Tarquinius Superbus, i m — TapksiHiii
lopmuii, cbommii  puMcbkuii  1ap /
Tarquinius Superbus, last (7th) king
templum, i n—xpam / temple

Theseus, i m — Tezeii (Deceit), apiHChKUI
nereumapuuii map / Theseus, the
legendary king of Athens

timor, oris m — crpax / fear

Troia, ae f — Tpos, nmaBHE MICTO Ha
niBaeHHOMY 3axomi Masoi Asii / Troy,
the city of Troy in Asia Minor, at the
entrance of the Hellespont

Troianus, i m — tposinens / Trojan
tyrannus, i m — THpaH, JECIOT; IIPABUTEIb
| tyrant, despot

ultimus, a, um — ocranniii / latest, final,
last

unus, a, um — oxun / one

urbs, urbis f — micto / city

ut—sk/ as

valde — cunsHo / greatly, very

venio, veni, ventum, ire — npuxoautu / to
come, to occur

Vergilius (Publius Maro) — Beprinii
(ITy6miii Mapon) (70-19 pp. mo H.e.),
pumcekuit moer / P. Vergilius Maro,
the Roman poet Vergil

vester, vestra, vestrum — Bami / your
victoria, ae f — nmepemora / victory

video, vidi, visum, ére — 6auntu / to see,
look at

vinco, vici, victum, ére — nepemararu / to
conquer, to win



virtus, atis f — myxnicts, mobaects / vos —Bu / you
courage, bravery

[nauBinyansHi HaBYanbHO-0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v" Publius Vergilius Maro.
v' Cim myapeuiB aHTuYHoro cBiTy / Seven Sages of ancient world.
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FORMAE VERBALES / A1€CJIIBHI ®OPMHU / VERBAL FORMS

PARTICIPIA / AIENPUKMETHUKH / PARTICIPLES

v" Participium praesentis activi (PPA) / JlienpUKMETHHK TEIEPIIIHBOI0 Yacy aKTHBHOIO

crany / Present active participle

v" Participium perfecti passivi (PPP) / JlienpMKMETHHK MUHYJIOIO Yacy MAaCUBHOIO CTaHy

| Perfect pasive participle

v' Participium futdri activi (PFA) / JlienpukMeTHHK MaiiGyTHHOIO Yacy aKTUBHOI'O CTaHy

/ Future active participle

PARTICIPIUM PRAESENTIS ACTIVI/
JIENPUKMETHUK TEIHEPIIIIHBOI'O YACY AKTUBHOI'O CTAHY /
PRESENT ACTIVE PARTICIPLE

PPA = ocnosa ingpexma + -ns (gen. -antis, -entis) (oxs -1l diesiomin);
-ens (gen. -entis) (oxs -1V oiesiomin) |
PPA =present stem + ns (gen. -antis, -entis) (/-// cony.);

-ens (gen. -entis) (//I-/V conj.)

Ad exemplum:

Infinitivus / Ingpinimue / PPA Genetivus Interpretatio / ITepexnao |

Infinitive Translation

bellare bella-ns bellantis BOIOKOYHIA, a, € /

(6or0samu | to fight) fighting

monére mone-ns monentis NEPEKOHYIOYHH, a, € /

(nepexonysamu | to advise) advising

vincére vinc-ens vincentis repemMararJmii, a, ¢ /

(nepemazamu | to win) winning

servire servi-ens | servientis CIyXauwit, a, ¢ /

(cnyorcumu | to serve) serving

JlienpuKMETHUKH TETIEPIIHBOIO Yacy aKTUBHOTO CTaHy BiIMiHIOIOThCS 3a Il BigmiHOIO

AK HPUKMETHHUKHU 3 OTHUM 3aKiHYeHHIM /

The present active participles are declined like the third declension

adjectives with one gender inflection.

PARTICIPIUM PERFECTI PASSIVI /
JIENMPUKMETHUK MUHYJIOT'O YACY JOKOHAHOI'O BUAY ITACUBHOI'O
CTAHY / PERFECT PASSIVE PARTICIPLE

PPP = ocnosa cynina + ponosi 3akinuenns -us (m), -a (f), -um (n) /
PPP = supine stem + gender endings -us (m), -a (f), -um (n)
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Ad exemplum:

Coniugatio / OcHoBHi ¢popmu giccsioBa / OcnoBa | Participium perfecti passivi
HieBigmina / Principal verbal forms cymina /
Conjugation Supine
stem

I bello, bellavi, bellazum, | bellat- bellatus, a, um —

bellare — gorosamu / giosouosanuil, a, e |

to fight having been fought
II moneo, monui, monitum, | monit- monitus, a, um —

monére — nepexonysamu | nepexonanuil, a, e |

to advise having been advised
111 vinco, vici, victum, vincére | vict- victus, a, um —

— nepemazamu | nepemodicenutl, a, e |

to win having been won
v servio, servivi, servitum, | servit- servitus, a, um —

servire — cayorcumu | siocnyoicenu, a, e |

to serve having been served

Participium perfecti passivi BiAMIHIOETbCS K IPUKMETHUKH MEPIIOT 1 Apyroi Biaminu /
Participiul perfecti passivi is declined like adjectives of the first and the second
declension.

PARTICIPIUM FUTURI ACTIVI / JIENPUKMETHUK MAMBYTHBOTO YACY
AKTUBHOI'O CTAHY / FUTURE PARTICIPLE ACTIVE

PFA = ocnosa cynina + cydike -uir- + ponosi 3akinuenss -us (m), -a (f), -um (n) /

PFA = supine stem + suffix -ur- + gender endings -us (m), -a (f), -um (n)

Ad exemplum:
Coniugatio / OcHoBHi popmu giecioBa/ | OcHoBa Participium futuri activi
Jieigmina / Principal verbal forms cymina /
Conjugation Supine
stem
[ bello, bellavi, bellazum, | bellat- bellaturus, a, um — moii (ma,
bellare — sowsamu | to me), wo mae namip eoroeamu |
fight intended (going) to fight
I moneo, monui, monitum, | monit- moniturus, a, um — moii (ma,
monére — nepexonysamu | me), wo mMae Hamip
to advise nepexonysamu | intended
(going) to advise
111 vinco, vici, victum, vincére | vict- victurus, a, um — moti (ma, me),
— nepemazamu | to win wo mae namip nepemazamu |
intended (going) to win
v servio, servivi, servitum, | servit- serviturus, a, um — moti (ma,
servire — cayocumu | to me), wo mae Hamip caysrcumu |
serve intended (going) to serve

Participium futiiri activi BixMiHIOETbCS IK IPUKMETHHUKH Tepuroi i Apyroi Biaminu /
Participium futari activi is declined like the adjectives of the first and second
declension.
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GERUNDIUM / TEPYH/IIY / GERUND

Tepynoiii — BinmiecIiBHUN IMEHHUK, 10 03HAYAE IPOLIEC Iii i Ma€ BIACTHBOCTI IMEHHUKA
Ta niecnosa /

Gerund is a verbal noun that denotes process of action and has
characteristics of noun and verb.

T'epynniii = ocnoBa ingekra + cydixcu -nd (mus giecnis I-11 mies.) Ta -end (III -1V gies.) +
3aKkiH4eHHs -i /

Gerundium = present stem + suffix -nd (for the verbs of I-ll conj.) and -end (for
the verbs of llI-IV conj.) + the ending -i.

Ad exemplum:
Infinitivus OcHoBa indexra / Gerundium
Present stem
| bellare bella- bella-nd-i
Il monére mone- mone-nd-i
Il vincére vinc- vinc-end-i
IV servire servi- servi-end-i

Tepynniii BigMinmooeTbes 3a Il BiaMiHOI0O cepemHBOro poay OAHMHU. Bin He Mae
HAa3MBHOTO BiJMIHKA (JIOTIYHMM HA3WBHUM BIIMIHKOM TepyHMis CayxuTh Infinitivus
praesentis activi /

Gerundium is declined like the second-declension nouns neuter gender
in singular. There is no Nominative case (logical nominative case of gerund is
infinitivus praesentis activi):

Nom. (bellare ) (monere ) (vincere) (servire)

Gen. bella-nd-i mone-nd-i vinc-end-i servi-end-i

Dat. bella-nd-o mone-nd-o vinc-end-o servi-end-0
Acc. ad bella-nd-um ad mone-nd-um | ad vinc-end-um ad servi-end-um
Abl. bella-nd-o mone-nd-o vinc-end-o servi-end-0

Tepynniii mepeknanaeTscs ykpaincskorw mosoro / Gerund can be translated into
English as:

e Heo3HaueHOO (hopMmoro aiecioBa: ars canendi — mucmeymso cnisamu |

the infinitive: ars canendi — the art to sing;
e BimgiecaiBHUM iMeHHHKOM: Modus vivendi — crnoci6 soxcummst |

verbal noun: modus vivendi — way of life;
e nienpucniBaukom: docendo discimus — nasuarouu euumocs |

gerund: docendo discimus — by teaching we study.
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GERUNDIVUM / TEPYHJIUB / GERUNDIVE

Tepynoue — ue BijmiecIiBHUN OPUKMETHUK, IO MA€ 3HAYECHHS IIOBUHHOCTI, HEOOX1THOCTI
BUKOHAHHA SIKOICh Hii /
Gerundive is a verbal adjective which means that something “should be

¢

done”, “must be done” or “necessary to be done”.

T'epynaus = ocHoBa iHdexTa + cydikcn -nd (ms giecnis I-11 mies.) Ta -end (III -1V nies.)
+ pomosi 3akinueHHs -Us (m), -a (f), -um (n) /

Gerundivum = present stem + the suffix -nd (for the verbs of I-ll conj.) and -
end (for the verbs of llI-IV conj.) + gender endings -us (m), -a (f), -um (n)

Ad exemplum:
Infinitivus OcHoBa in¢exra / Gerundium
Present stem

| bellare bella- bella-nd- us, a, um — Toii (Ta, T€), 3 AKUM CITiJ] BOIOBATH
/ necessary to be fought

Il monére mone- mone-nd- us, a, Um — Toii (Ta, Te), IKOTO (IKY, IKE) CITi]
nepekonysatu / necessary to be advised

I11 vincére vinc- vinc-end- us, a, um — toii (ta, T€), aKoro (SIKy, sIKe) CiIij
nepemarat / necessary to be won

IV servire servi- servi-end- us, a, Um — Toii (Ta, Te), IKOMY CIIi
cykuti /| necessary to be served

Tepynaus BiamiHIO€TBCS K ipuKkMeTHUKH I-11 Bigmin /
Gerundive is declined like the first-second-declension adjectives.

SUPINUM / CYIIIH / SUPINE

Cynin — 11e BiJIi€CTIBHUN IMEHHHK, 1110 Ma€ aBi popmu: Supinum | ta Supinum 11/
The Supine is a verbal noun that has two forms: Supinum | and
. Supinum Il.

Supinum | mae 3akiHueHHs -UM i mpeacTaBieHud y 3-i CIOBHHUKOBIH (opmi miecnosa.
BxuBaeTbcs mpu JiecnoBax pyxy JUIS IO3HA4YEHHsS Mii, 10 € METOK IbOro pyxy.
[TepekiagaeTbesi HEO3HAYCHO (OPMOIO IECIIOBA 31 CIIOTYYHHUKOM ,,11100” a0 6e3 Hboro /

Supinum | has the ending -um and is placed in the third verbal form. It is
used with the verbs which indicate moving to perform the action which is the
aim of this moving. It can be translated as the infinitive.

Ad exemplum:
spectatum veniunt — Bouu mpuxoaath [ Toro, mo6] ausutucs / they are coming for
watching etc.

Supinum |l mae 3akiHueHHS -U 1 BXKHBA€ThCS Yy TMOETHAHHI 3 MPHUCTIBHUKAMH, SIKi
NI03HAYaIOTh MIEBHE BIHOLICHHS JI0 i1, 10 nepeaaeTbes cyminoM 11/

Supinum /I has the ending -v and is used in combination with adverbs
related to action which is expressed by supine Il.

Ad exemplum:

facile dictu, difficile factu — nerxo ckasaru, Baxxko 3pooutu / easy to say, difficult
to do (easier said than done);

horribile auditu — crpamro cnyxaru / horrible to listen to etc.
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EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. Vmeopims exaszami diecnisni popmu 6i0 nodanux oiecnis. Ilepexnadimo
VKpaincbkoro mogoio |
Form the following verb forms from the verbs below. Translate
into English:

lustro, avi, atum, are — ocsimioatu / to illuminate

Formae verbales / diecaiBui ¢popmu / Verbal forms
PPA lustrans, antis (oceéimarorouuir) [ illuminating
PPP lustratus, a, um (oceimaenui, a, e) |
having been illuminated
PFA lustraturus, a, um (mou (ma, me), sKui mae Hamip
oceéimniosamu) | intended to illuminate
Gerundium lustrandi (oceimarosamu, oceimnenns) | illuminating
Gerundivum lustrandus, a, um (moti (ma, me), siko2o cuio oceimmoeamu) |
necessary to be illuminated
Supinum I /| lustraturum (oceimnenns) | for illuminating
Supinum I lustraturu (ocsimuosamu) | to illuminate

reprimo, repressi, repressum, reprimére — npuayIIyBaTH, 3ynuHsITH /
to repress, to prevent

Formae verbales / Hdiecaisui popmu / Verbal forms

PPA

PPP

PFA

Gerundium

Gerundivum

Supinum |/
Supinum |l

CEenseo, censui, censum, censere — owinrosaru / to assess, to rate

Formae verbales / iecaiui popmu / Verbal forms

PPA

PPP

PFA

Gerundium

Gerundivum

Supinum I/
Supinum |1
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venio, veni, ventum, venire — npuxonutu / to come, to occur

Formae verbales / diecaiBui ¢popmu / Verbal forms

PPA

PPP

PFA

Gerundium

Gerundivum

Supinum |/

Supinum |1

2. [lepexnaoims ykpaincoroio mosoio | Translate into English:

1. Istam rem publicam deleturos cras videbimus. ...,

..................................................................................................

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

15. Nihil permanens €St SUD SOIE. ........cc.coiiiiiiiee s
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...................................................

...............................................

Vocabularium

absum, afui, abesse — 6ytu Bincyraim / to
be absent

ad (+ Acc.)— o/ to

aegroto, -, -, are — xsopitu / to be ill, to
be sick

alius, alia, aliud — inmmii (3 6ararsox) /
another

amor, oris m — koxanns, Jirooos / love
animal, alis n — tBapuna / animal

arguo, ui, utum, ére — IOBOIWTH,
susicustu / to prove, to argue

astrum, i n — 3ipka / star

audax, acis — cminuBui, BigBaxxHui /
audacious, courageous

audio, ivi, itum, ire — gyrh, ciyxaru / to
listen, to hear

aveo, -, -, ére — Oytu 310poBuM (Ave!
3npactyi, panyiics!) / to feel good, to
be well (Ave! Feel good! Hail!)

basio, avi, atum, are — iinysatu / to Kiss
bene — no6pe / well, very, quite

cado, cecidi, casuarus, ére — nmagaru / to
fall

Caesar, aris m (Gaius lulius Caesar) — I"ai
KOniit  Ie3ap (100-44 pp. 1o H.e),
PUMCBKUH  TOJKOBOJCIh,  MOJITHYHHMA
nisu, mnucbMmenHuk [/ Gaius Julius
Caesar (100 - 44BC), Roman
military general, politician and
historian, writer

canis, is m, f — cobaka / dog

Catullus, i m — Karyn (I"au Baxepiii),
pUMChKMI TipuuHuil noet (0:1.87-54 pp. a0
u.e.) / Gaius Valerius Catullus, lyric
and elegiac poet of Verona (87- 54
BC)
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cavo, avi, atum, are — nosbatu / to
hollow out

clamo, avi, atum, are — kpuuaru / to
proclaim; to shout, to cry

cras —3aBtpa / tomorrow

cresco, crevi, cretum, ére — poctu / to
arise, to grow up

cum -3/ with

curro, cucurri, cursum, ére — 6irru / to
run, to hurry

de (+Abl.) — mpo / about

deleo, évi, &um, &re — pyiiHnyBaruy,
nunty / to delete, to remove
desertum, i n — nycrens / desert

dico, dixi, dictum, ére — ropoputu / to
speak, to say

disco, didici, -, ére — yuutncs / to learn
discipilus, i m — yuens / pupil, student
dispiito, avi, atum, are — MipKyBaTH,
posmipkoByBatu / to discuss, to
debate

do, dedi, datum, dare — naBaru; HagaBaTH
/ to give

donum, i n — nap, moxapysok / gift
emitto, misi, missum, ére — umyckaru /
to send out, to let go

estne = est + ne

frater, fratris m — 6par / brother

Gallus, i m — ramn (orcumens annii) | a
Gaul, inhabitant of Gaul

garrulus, a, um — 6anakyunii / talkative,
garrulous

gutta, ae f — kparuts / drop

habeo, ui, itum, ére — maru, Bonoxiru / to
have, to possess

hic, haec, hoc — ueii / this

ianua, ae f — mBepi; Bxigx / door,
entrance



ille, illa, illud — roii / that
imperator, orism  —
emperor

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
invenio, véni, ventum, Ire — 3HaXOJWUTH,
Bigkpusaru / to invent, to find

iste, ista, istud — roii / that one

lapis, idis m — kaminb / stone

Latinus, a, um — natunacekuii / Latin
latro, avi, atum, are — rasxaru / to bark
Lesbia, ae f — Jlecbis, xiHoue im’s,
HCCB,[[OHiM KOXaHKH PpHMCBKOI'0 II0€Ta
Karymna / Lesbia, the literary
pseudonym used by the Roman
poet Catullus to refer to his lover
lingua, ae f — moBa / language

littéra, ae f — mitepa / letter

lucidus, a, um — cBiTIMi, SICKpaBUH,
omuckyuwuii / bright, shining, lustrous
magis — oibi, Oibiie / more, rather
maneo, mansi, mansum, &re —
sanumatucs; 30epiratucs /| to stay, to
remain

medicus, i m — nikap / doctor

meus, mea, meum — miii / my

mirabilis, e — quBoBmwxHuuii / admirable,
wonderful

morbus, i m - xBopoba, Hemyra [
sickness, illness

mordeo, momordi, morsum, ére — KycaTtu
/ to bite

morior, mortuus sum, mori depon. —
nomupartu, runytu / to die, to pass
mulier, éris f — xinka / woman

multus, a, um — umcinennuii / much,
many, numerous

navis, is f — kopa6ens / ship

ne — gu? moxsuBo? / perhaps? maybe
not?

nihil — wimo / nothing

nisi — sxmo ue / if not, unless

non — ue / not

opéra, ae f — mparns, Tpyx, AisUTbHICTE /
work, care, service

permaneo, mansi, mansum, é&re -
sanumarucs, yrpumysartucs / to last,
continue, remain, persist

planta, ae f — pociuna / seedling,
young plant

immepatop  /
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plurimum — 3ae6inemoro / the most
possible

publicus, a, um — aepxasuwuii / public
puella, ae f — niBuuna / girl

puer, éri m — xjonern / boy

pugno, avi, atum, are — OopoTHUCH;
soroBaru / to fight

pulcher, chra, chrum — rapuui,
npekpacuuii / beautiful, handsome
qui, quae, quod - skuii / which;
somebody, someone

raro adv. — pigko / rare, seldom

res, rei f — cnpaga, piu / thing, affair
rigo, avi, atum, are — T[OJUBaTH,
spomysatu / to water, to irrigate

saepe — yacro / often

saliito, avi, atum, are — Bitatu / to
greet, to wish well

sapiens, entis — posymuuii / rational,
wise

scribo, scripsi, scriptum, ére — nucaru /
to write

secundus, a, um — apyruii / second

sed — ane / but

senex, senis m, f — crapens / old person
sol, solis m — conre / sun

sto, steti, statum, are — crosaru / to stand
sub (+Abl.) — mig / under, below

sum, fui, -, esse — 6yrwu, icuysaru / to be,
to exist

tu—Tu/you

tuus, a, um — tBiii / your

uxor, uxoris f — npyxwuna, xiuka / wife
vendo, vendidi, venditum, ére —
nponasaru / to sell

venio, veni, ventum, ire — npuxoutu / to
come, to occur

veritas, atis f — icruna / truth

vero — miiicHo / really, certainly

vis (acc. vim; abl. vi), f — cuna, mins /
strength, power

vinco, vici, victum, ére — nepemaratu / to
conguer, to win

video, vidi, visum, eére — 6auutu / to see,
look at

villa, ae f — Biyna, maerox / villa, farm
volo, avi, atum, are — miratu / to fly, to
speed

VOX, vocis f — romoc / voice



3. AKi yKpaincbKi ma aueniicvKi cio8a noxoosams 6i0 NoOauux y maoauyi

namuncokux oienpukmemnuxie (PPA) /

Which Ukrainian and English words are derived from the Latin

participles (PPA) given in the chart below?:

Participia praesentis activi

Ykpaincbka

English

demonstrans, antis

agens, entis

docens, entis

studens, entis

constans, antis

opponens, entis

aspirans, antis

occupans, antis

OO N0 BIWIN -

patiens, entis

[HEN
o

consultans, antis

[EEN
[EEN

constituens, entis

[EEN
N

praesidens, entis

[HEN
w

dominans, antis

[HEN
SN

audiens, entis

[EEN
ol

laborans, antis

InauBinyansHi HaBYaIbHO-H0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:

v" Publius Ovidius Naso.
v' Gaius Valerius Catullus.
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GENUS PASSIVUM TEMPORUM SYSTEMATIS PERFECTI /
MMACUBHUM CTAH YACIB CUCTEMU MEP®EKTA /
THE PERFECT TENSES PASSIVE SYSTEM

Yacu 0oxonano2o eudy OIICHO20 CROCOOY RACUGHOZ0 CHMAHY YMEOPIOIWOMbCA 3d
cxemoro |

The perfect tenses passive indicative are formed according to the
scheme:

JlienpUKMETHUK
MUHYJIOTO Yacy JOKOHAHOTO BUay + jmiecioBo sum, fui, esse (Oytu)
MMaCUBHOTO CTaHY y BIATIOBiTHOMY 4Yaci:

(participium perfecti passivi)

Perfect
Passive participle + the verb sum, fui, esse (to be)
(participium perfecti passivi) in the appropriate tense:

¢ y TelepilHbpoMy Yaci aificHoro crnoco0Oy (mis perfectum indicativi passivi) /

In the present indicative (for perfectum indicativi passivi);
¢ y MHUHYJIOMY Yaci HEJIOKOHAHOIo BHay JilicHoro cmocoOy (mms plusquamperfectum
indicativi passivi) /

In the imperfect indicative (for plusquamperfectum indicativi passivi);
¢ y MaiOyTHbOMY TepiIoMy daci piiicHoro crocoOy (mus futarum 11 (secundum)
indicativi passivi) /

In the future (for futarum |l (secundum) indicativi passivi).

3pasox siominrosanns diecnie I-1V diesiomin y perfectum indicativi passivi |
Conjugation paradigm of verbs in perfectum indicativi passivi:

Persona I 111
bellat-um vict-um
Singularis

1. bellatus, a, um sum s € sidsouiosanuii | | Victus, a, um sum s e nepemodxcenuii |

| have been fought | have been won
2. bellatus, a, um es victus, a, um es
3. bellatus, a, um est victus, a, um est

Pluralis

1. bellati, ae, a sumus wmu € sideotiosani | | Victi, ae, a sSUmMus ymu € nepemodiceni |

we have been fought we have been won
2. bellati, ae, a estis victi, ae, a estis
3. bellati, ae, a sunt victi, ae, a sunt

3paszox eiominiosanns dieciig I-1V dicsiomin y plusquamperfectum indicativi passivi |
Conjugation paradigm of verbs in plusquamperfectum indicativi passivi:

Persona Il v
monit-um servit-um
Singularis
1. monitus, a, um eram servitus, a, um eram

5 6y6 nepexonaruii |

| had been advised
2. monitus, a, um eras servitus, a, um eras
3. monitus, a, um erat servitus, a, um erat
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Pluralis
1. moniti, ae, a eramus serviti, ae, a eramus
mu 6y nepexonani |
we had been advised
2. moniti, ae, a eratis serviti, ae, a eratis
3. moniti, ae, a erant serviti, ae, a erant

3pasox siominrosanns oiecnie I-1V diesiomin y futirum Il (secundum) indicativi passivi |
Conjugation paradigm of verbs in futirum Il (secundum) indicativi passivi:

Persona I Il
bellat-um monit-um
Singularis

1. bellatus, a, um ero monitus, a, um ero

5 60y siosotiosanuil | s 6y0y nepexonanuil |

| shall have been fought | shall have been advised
2. bellatus, a, um eris monitus, a, um eris
3. bellatus, a, um erit monitus, a, um erit

Pluralis

1. bellati, ae, a erimus moniti, ae, a erimus

mu 6yoemo 6iogouosani | mu 6yoemo nepexonai |

we shall have been fought we shall have been advised
2. bellati, ae, a eritis moniti, ae, a eritis
3. bellati, ae, a erunt moniti, ae, a erunt

VERBA DEPONENTIA / BIAKJIAJHI JI€ECJIOBA / DEPONENT VERBS

Bioknaonumu Ha3uBAIOTHCS JI€CIIOBA, SKi MAlOTh MAacWBHY (opMy, a 3HaYCHHS AaKTHBHE.
Bigknamui gieciaoBa MaioTh Tpu ocHOBHI ¢opmu: 1) praesens, 2) perfectum, 3) infinitivus
praesentis /

Deponent verbs have passive forms with active meanings. Deponent verbs
have three main forms: 1) praesens, 2) perfectum, 3) infinitivus praesentis

I. hortor, hortatus sum, hortari — 3aoxouysatu / to urge, to encourage,;
interprétor, interpretatus sum, interpretari — Tiiymauutn, nosicutoBaru / to interpret, to
explain;
1. vereor, veritus sum, veréri — 6ostucs / to fear;
confiteor, confessus sum, confiteri — 3i3HaBatucs, He npuxoBysaru / to confess;
1. sequor, seciitus sum, sequi — nepecninysatu / to follow;
loquor, locutus sum, loqui — roBopuru, 6ecinysatu / to talk, to speak;
IV. orior, ortus sum, oriri — Buaukaru / to rise;
experior, expertus sum, experiri — BunpoooByBaru / to experience.
BinknanHi giecioBa BiIMIHIOIOTBCS SIK 3BUYaliHI, ajie y TaCHBHOMY cTaHi /
Deponent verbs are conjugated like usual but in passive voice.

VERBA SEMIDEPONENTIA / HADIBBIAKJIAJTHI AI€CJIOBA /
SEMI-DEPONENT VERBS

Haniggioknaonumu Ha3UBAIOTHCS JIIECIOBA, SKI YacH CHUCTEMHU 1H(EKTa YTBOPIOIOTH B
AaKTHBHOMY CTaHi, a 4aCH CUCTEeMH Iep(deKTa — y macuBHOMY, a00 HaBmaku /
Semi-deponent verbs have active forms for the tenses based on the
present stem and passive forms for the tenses on the perfect stem.
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audeo, ausus sum, audere — macminroBatucs / to dare;

gaudeo, gavisus sum, gaudére — panitu / to rejoice;

soleo, solitus sum, solére — matu 38uuky / to be accustomed;
fido, fisus sum, fidere — noipsitu / to trust.

Nota bene!

Iiecioso revertor, reverti, reverti — nosepmamuce yTBOprO€ 4acu cUCTeMH iH(EKTa B
aCMBHOMY CTaHi, a YacH CHCTEMH mepeKTa — B aKTUBHOMY /

The verb revertor, reverti, reverti (to return) forms the present system
tenses in passive voice, but the perfect system tenses - in active voice.

VERBA DEFECTIVA /HEJOCTATHI A1€CJIOBA /| DEFECTIVE VERBS

Heoocmamuivu Ha3UBaIOTHCS TIECTIOBA, SIKI MAlOTh TIIBKH OKpeMi (opMu HaciB
cucremu nepdexra /

Defective are verbs which have lost the present system, and use only
tenses of the perfect, in which they are inflected regularly:

coepi, coeptus, coepisse — s posnouas / | began;
memini, meminisse — nam’araro / to remember;
odi, odisse — nenasumky / | hate.

Ad exemplum: Perfectum indicativi: memini, odi.
Plusquamperfectum indicativi: ~ meminéram,  odéram.
Futurum Il indicativi: memingro, odéro.

VERBA IMPERSONALIA /BE30COBOBI J1€CJIOBA / IMPERSONAL VERBS

beszocobosumu Ha3suBalOTLCA Takl JIECIIOBA, SKI BXXKHUBAIOTLCS TUILKM B 3-H 0CO0O01
OJIHUHHM PI3HHX YacCiB i crtocoOiB /

Impersonal are verbs which appear only in the 3rd person singular in
different tenses and moods:

JiecmoBa, 110 03HAYAOTH SBUIIA IPUPOIM /
Verbs expressing the operations of nature:
pluit, pluit, pluére — ine nomur / it rains;

tonat, tonuit, tonare — rpumurts / it thunders;
ningit, ninxit, ningere — ixe cuir / it shows.

JliecoBa 13 3HaYEHHIM ,,0YTH MOBHHHUM, ,.,HE00X11HO"’ ab0 € 0€30c000BUMU TILIILKHU B
nesHux ymosax / Verbs which have a phrase or clause as their subject:
licet, licuit, licere — mosxna, mo3Bonsierses / it is permitted;

constat, constitit, constare — sizomo / it is clear;

praestat, praestitit, praestare — kparue / it is better;

oportet, oportuit, oportere — Tpeba, Heooxiauo / it is necessary, ought to.

Hiecnosa, mo o3uayaroTh mouyrts / Verbs of feeling:
me piget, piguit, pigéere — meni npukpo / | am disgusted;
me pudet, puduit, pudére — meni copomuo / | am ashamed.
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EXERCITIA / BHIPABU / EXERCISES

1. Busuaume mpu ocHo8u Oi€Cnig, 6i0 AKUX YMBOPIOWMbCA YCi Hacu
snamuncokoi mosu |
Determine three stems of verbs from which all the tenses of
Latin language are formed.

(iratu / to greet)

OCHOBA OCHOBA OCHOBAa
Verba / liecnosa / Verb indexra / nepdexra / cymina /
present perfect supine stem
stem stem
saliito, avi, atum, are saluta- salutav- salutat-

caveo, cavi, cautum, ére
(octepirarucs / to look out)

pono, posui, positum, ére
(knactu / to place)

definio, 1vi, Ttum, Tre
(sm3nauaru / to define)

statuo, statui, statutum, ére
(scranosmtoBatH / to establish)

moveo, movi, motum, &re
(pyxatu / to move)

2. Buznaume popmy oiecinis i nepexkiadims yKpaincokow moeoio |
Identify the form of the verbs and translate into English:

Verbum/ Tempus, persona, numerus / Interpretatio /
Hiecnoso / Verb Yac, oco0a, uncJio / IMepexaan /
Tense, person, number Translation
accusatus est perfectum indicativi passivi, persona 3 sing. | gin ¢ 36unysauenuii |
he has been
accused
defensa eram
numeratum erit
egit
constitueramus
subductus est
donaverit
deleti erant
toleravimus
liberati erimus

Vocabularium
accuso, avi, atum, are — ooBunyBauyBat /  constituo,  stitui,  stitutum, &re —
to accuse ycraHoBmoBatH, npusHayatu / to set up,
ago, egi, actum, agére — poburwu, nistu / to  to erect, to post
work, to do, to act defendo, fendi, fensum, ére — 3axumaru /



to defend, to guard, to protect
deleo, levi, letum, &re — 3uumysaru / to
delete, to remove

dono, avi, atum, are - mapyBatw,
obnapoByBatu (uumocs) | to present, to
grant

libéro, avi, atum, are — s3Bimpuaru / to
free, to liberate

numero, avi, atum, are — sururauysatu / to
number, to pay

subdiico, dixi, ductum, ére — Butsarysaru,
3abupatu / to transfer, to haul

toléro, avi, atum, are — BUHOCHTH, TEPITITH
/ to tolerate

3. IIposiominsiime diecnosa y exazanomy yaci |
Conjugate the verbs in the indicated tense:

subvenio, subveni, subventum, subvenire — donomacamu [ to rescue;
narro, narravi, narratum, narrare — posnosioamu | to tell, to narrate

Persona |

perfectum indicativi passivi

Singularis

1.

narratus, a, um sum

2.

3.

Pluralis

1.

2.

3.

condo, condidi, conditum, condére — zacnosysamu | to build, to found;
munio, munivi, munitum, munire — suiynosamu | to secure

Persona |

plusquamperfectum indicativi passivi

Singularis

1. conditus, a, um eram

2.

3.

Pluralis

1.

2.

3.

pario, peperi, partum, parére — napooacysamu | to give birth to;
scribo, scripsi, scriptum, scribére — nucamu | to write

Persona |

futarum Il indicativi passivi

Singularis

1.

scriptus, a, um ero

2.

3.

Pluralis

N
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4. Bnuwime 3 ocoby mmnoxcunu 6i0 Oiccnosa ago, egi, actum, agere
(pobumu, dismu), eiooinsouu cygikcu i 0cob6o6i 3axinuenns |

Insert the form of the 3rd person plural of the verb ago, egi, actum,
agere (to do, to act), separated suffixes and personal inflexions:

Tempus Activum

Passivum

Praesens

Imperfectum

Futurum |

Perfectum

Plusquamperfectum

Futurum 11

5. 3aminimo ¢opmu axmusHoeo
nepexkaadimo |

CMmaHy Ha NACUGHL YU HAGNAKU I

Change forms of active voice to passive or opposite and translate:

ACTIVUM PASSIVUM
Maritus  donationem  promisit. — | Donatio a marito promissa est.
Hapeuennit  mooOilsiB  BeCUIbHUI | BecinbHuii noodapyHox €  00iysHull

HOJJapyHOK. /
The future husband has promised the

Hapeuenum |
The wedding gift has been promised

gift. by the future husband.
Studiosi prudentes pensum

domesticum scripsérint. —

PozymHi CTyZICHTH HaITAIIYTh

JIOMAIITHE 3aBaaHHsA. [

Prudent students will have

written the homework.

Milites Romani  naves  hostium

incendérunt. — Pumchbki BOTHU cniajiniiv
KopabJ1i Boporis. /

Roman soldiers have burnt the
ships of the enemies.

Romualus et Remus urbem Romam
condidérant. — Pomysn i Pem (maBHO)
3acHyBayi Micto Pum. /

Romulus and Remus had found
the city of Rome.

Vocabularium

condo, didi, ditum, ére — 3acHoByBaru /
to build, to found
domesticus, a, um
domestic, of the house

donatio, onis f — mogapynox (BecinbHuii) /
gift (wedding)

hostis, is m — Bopor / stranger, enemy

incendo, ndi, nsum, ére —  magUTH,
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noMamHin  /

pyitnysatu / to burn, to incense
maritus, i m — wnapeuenwii / (future)
husband

miles, itis m — Boin, connar / soldier
navis, is f — kopa6ens / ship

pensum, i n —3aBaanns / task

promitto, misi, missum, ére — obiusaTu /
to promise




prudens, ntis — posymuuii / prudent,
skilled

Remus, i m — Pewm, Opar Pomyna /
Remus, brother of Romulus

(the legendary founder of Rome,
brother of Remus)

scribo, scripsi, scriptum, ére — mucaru /
to write

Roma, ae f — Pum / Rome

Romanus, a, um — pumcekuii / Roman,
of Rome

Romiilus, i m — Pomyn (nerennmapuuii
3acHOBHUK Pumy, Opat Pema) / Romulus

studiosus, i m — cryaent / student
urbs, urbis f — micto / city

6. Ilepexnadims yxkpaincoroio mosoro | Translate into English:

1. Eloquentia data est multis, sapientia PaUCIS. ..........cccoccoerieinieneeseeeeseine,

2. Apud Romanos feminae ab omnibus officiis civilibus vel publicis remotae
YU ] | USSR

11. Oractlum Apollinis Atheniensibus respondit: «Belli finis erit, si rex ipse ab
NOStTDUS OCCTSUS ETTD). ..vuiviieiiiiiiiicieireei ettt

12. Themistocles, vir incredibilis ingenii et singularis memoriae, omnia, quae ab
¢o visa et audita erant, MEMINCTAL. ............ccccoeveviviieiiieeece e

13. Tr01a @ Gra€CIS AEIBTA ESL. ..ottt ettt e et e e eaee s
LA, ALBA TACKA BST. ..ottt r et e e e e e e et e e e e e et e et e e e e et eer e e erees e e aaeans
15. Accepi omnes epistiilas, quae a fratre meo missae erant. ............cocoevvveeerrerierenennns



17. Omnes dei ad nuptias Pelei, regis Thessaliae, et Thetidis deae invitati erant,

praeter Discordiam. ..o,

18. Legati ad Caesarem ab eis nationibus, quae trans Rhenum habitabant, missi

sunt pacem rogatum. ..................e.

19. Romulus et Remus in iis locis, ubi flumine Tibéri expositi et a pastore educati

erant, urbem cond¢re statuerunt. ............

Vocabularium

a (ab) (+Abl.) — Big / from

ad (+ Acc.) — no / to, towards, near
accipio, cepi, ceptum, ére — ogepxysaru /
to take, to accept

alea, ae f — rpanbHa kicTka; sxepeb / die
Alexander Magnus — Anekcanap Benukuii,
3aCHOBHUK MakeoHCchKo1 imrepii (356 —
323 pp. no u.e.) / Alexander the Great
(356 - 323 BC)

Apollo, inis m — Anomion (6or cBiTia,
npoporrsa, meauiuan) / Apollo, Roman
god of prophecy, music, poetry,
archery, medicine

apud (+Acc.) — y/ at, near, among
aquila, ae f— open / eagle

Atheniensis, is m, f — a¢iugaun /
Athenian

audio, audivi, auditum, ire — uytu / to
listen, to hear

auris, is f— Byxo / ear

bellum, i n — Biitna / war, battle

cado, cecidi, casurus, ére — ruaytu / to
die

Caesar, aris m — Ile3ap Iait FOmiit (100 —
44 pp. no H. €.), MOJITHK, TOJKOBOJEIIb,

opaTop 1 MNUCHbMEHHHUK, ICTOpUK,
3aporioBauk [ammi / Gaius Julius
Caesar (100 - 44BC), Roman

military general,
historian, writer
carpo, psi, ptum, ére — psatu / to pick,
to gather

civilis, e — nuBineHuii / civilian, civil
civis, is m, f — rpomansHuH, rpoMaasHKa /
citizen

claudo, clausi, clausum, ére — 3ammukaru,
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politician and

sakpuBati / to close, to shut

cognosco, novi, nitum, ére — mi3zxHaBaru /
to recognize

concordia, ae f — 3roma / mutual
agreement, concord

condo, didi, ditum, ére — 3acHoByBatu /
to build, to found

dea, ae f — 6oruns / goddess

deleo, levi, letum, eére — suumrysatu / to
delete, to remove

Delphicus, a, um — nensdiiicekuii / of
Delphi

deus, i m—6or / god, divine essence
Discordia, ae f — Jlickopais, OGOruHs
HE3roau

do, dedi, datum, dare — gasaru / to give
ediico, avi, atum, are — BuxoByBaru / to
educate

eloquentia, ae f — kpacHomoBcTBO /
eloquence, oratory, rhetoric
epistiila, ae f — mucr / letter

et—i/and
expono,  posui,
pO3TalllOBYBaTH
femina, ae f — xinka / woman

finis, is m — mexa, kinens / boundary,
end

flos, floris m — xBitka / flower

flumen, inis n — pixa / river

frater, fratris m — 6par / brother

Gallia, ae f — Tamms (xpaina, ska
oxonnrosana mepumopii @panyii i Benveii)
/ Gaul (corresponding
geographically to modern France)
Graecus, i m—rpek / Greek

habito, avi, atum, are — npoxxuBaTH,
memwkaru / to inhabit, to live

positum, ére -



Herciiles, is m — Tepakn / Hercules,
Greek hero of great strength

hostis, is m — Bopor / stranger, enemy
lacio, ieci, iactum, ére — xumatu / to
throw

ico, ici, ictum, ére — Bpaxxatu / to hit, to
strike

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
incredibilis, e — HEHMOBIpHHUH,
nes3suyaitnuii / incredible

ingenium, i N — TamaHT, 3ai0HICTH [/
talent, character

inscribo, scripsi, scriptum, ére —
BrucyBatH; Haanucysatu / to inscribe,
to write on

invito, avi, atum, are — 3anpomysaru / to
invite

ipse, ipsa, ipsum — cam / alone

is, ea, id — ueii, Toii, Bin / this, that, he,
she, it

legatus, i m — mocom gerar /
ambassador, legate

legio, onis f — mnerion (pumcovrke abo
BilicbKOBe 3’€OHAHHSA, sSIKe 8 PI3HI enoxu
exnroyae 6i0 3 000 oo 6 000 conoamis
nixomu i 300 sepwnuxis) | legion, army

libéro, avi, atum, are — 3BinebusTu / to
free, to liberate

locus, i m — micue / place, locality
magnus, a, um — senukuii / large, big,
great, huge

memini, meminisse — mnam’statu / to
remember

memoria, ae f — mam’ste / memory

meus, mea, meum — miii / my

miser, éra, érum — OimHmii, HemacHuii /
miserable

mitto, misi, missum, ére — nocwiaru / to
send

mortuus, a, Um — MepTBHi, moMepuit /
dead

multus, a, um — uwncnennuii / much,
many, numerous

natio, onis f — mapon, miem’st / nation,
people

neco, avi, atum, are — s6usaru / to Kill
nisi — sxmo ue / if not

nosco, novi, notum, ére — mizuasaru / to
get to know, to learn

nuptiae, arum f (pl.) - numo6 /
marriage, wedding

occido, cidi, cisum, ére — sousatu / to Kill
officium, ii n — 060B’s30k / duty
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omnis, e — Becs / all or the whole of
oraciilum, i n — opaxys / oracle

orbis, is m — kpyr; orbis terrarum —
3emJIs1, CBIT, BcecBit / circle, sphere
pars, partis f — yacruna / part

pastor, oris m — mactyx / shepherd,
herdsman

paucus, a, Um — He3HaYHHI, HEYUCIEHHUN
/ little

pax, pacis f — mup / peace

Peleus, 1 m — [Ileneit, map ®Peccanii
(I'peuyisn), 6ateko Axinna / Peleus, king
of Thessaly (Greece), father of
Achilles

perturbo, avi, atum, are — posmagHyBaTH
/ to pertube, to confuse

pono, posui, positum, ére — kiactu / to
place

popilus, i m—uapos / people, nation
praeter (+A4cc.) — xpim / beyond, aside
from

proelium, ii n — 6utga, 6iii / battle, fight
Prometheus, i m — Ilpomereit, oauu i3
turadis / Prometheus, discoverer of
the use of fire, about which he

taught the people
publicus, a, um — cycnineumii / public
qui, quae, quod - skuii / which;

somebody, someone

removeo, movi, motum, ére — BifcyBaTH,
ycyBatu / to remove

Remus, i m — Pem / Remus

respondeo, ndi, nsum, &re — BiANOBiAaTH
/ to answer

rex, regis m—map / King

Rhenus, i m — pika Peiin / the Rhine,
the river between Gaul and
Germany

rogo, avi, atum, are — npocutu / to ask,
to ask for

Roma, ae f — Pum / Rome

Romanus, i m — pumisaua / Roman, a
citizen of Rome

Romiilus, i m — Pomysn / Romulus
sagitta, ae f — crpina / arrow

sapientia, ae f — myapicts / wisdom

Si — skwo / if

singularis, e — ocobnuBuii, cBoepiaHuii /
unique, unusual

statuo, tui, tutum, ére — nocra"osusaTy /
to set, to establish

sum, fui, esse — oyru, icuysaru / to be,
to exist



templum, i n—xpam / temple

terra, ae f —3emua / land, earth
Themistocles, is m — ®ewmicrokin (524-461
pp. 10 H. e€.), adiHCBKHH TMOJITHK 1
IIOJIKOBOJIELlH / Themistocles,
Athenian admiral and statesman
Thessalia, ae f — Teccanis (6aTbKiBIIHHA
Aximra, o6nacte miBHiuHOI ['perii) /
Thessaly, the most northerly
district of Greece

Thetis, Thetidis f — ®deriza, Mopchka
oorunsa, Matu Aximia / Thetis, sea
nymph, mother of Achilles

Tibéris, is m — TiOp, pika B cepenaHiit
Itanii / the river Tiber in Italy

trans (+Acc.) — uepes, 3a; 3 Toro 60Ky /
across, over; on the other side

tres, tria — tpu / three

Troia, ae f — Tpos, maBHE MicTO Ha
niBaeHHoMy 3axoxai Manoi Asii / Troy,
the city of Troy in Asia Minor, at the
entrance of the Hellespont
tu—Tu/you

turpiter -  ormgHo; rame6Ho  /
disgracefully, shamelessly

ubi — ne / where

urbs, urbis f — micto / city

vel —a6o / or

veritas, atis f — ictuna / truth

vetus, éris — crapuii / old

video, vidi, visum, @&re — 0OauuTy;
nomiuaru / to see, look at

Vvir, viri m — gojosik / man

vita, ae f — xwurrs / life

vivus, a, um — xxuBuii / alive, living

InauBinyansHi HaBYaIbHO-H0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:

v AnonnoH i ges’atb My3 / Apollo and the 9 Muses.

v Lucius Apuleius.
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Numeralia cardinalia (xinbkicHi uucniBauku / cardinal numerals) — ckinorxu? [ how

NOMEN NUMERALE / YUCJIBHUK / NUMERAL

many? how much?

Numeralia ordinalia (nopsiaxosi uucinisauku / ordinal numerals) — sxui, a, e? / which

one?

Numeralia distributiva (po3ainosi uucnisauku / distributive numerals) — no cxinoxu? /

how many at a time? how much at a time?

Numeralia adverbia (mpucniBaukosi uucniBauku / adverbial numerals) — cxinoku

pazig? | how many times?

Apa6cebki | Pumcebki Cardinalia/ Ordinalia/
uuppu/ | uudpu / KinbkicHi / IMopsiakosi /
Arabic Roman Cardinal Ordinal

numbers | numbers

1 | unus, una, unum primus, a, um
o0un, oona, oone | one |nepwui, a, e | the first

2 I duo, duae, duo secundus, a, um; alter, éra, érum
oea, 06i, 0sa | two opyeutl, a, e | the second

3 I tres, tres, tria tertius, a, um
mpu | three mpemiil, 5, ¢ | the third

4 v quattuor quartus, a, um
yomupu | four yemeepmuii, a, e | the fourth

5 \Y/ quinque quintus, a, um
n’amo | five n’amui, a, e | the fifth

6 VI sex sextus, a, um

7 VII septem septimus, a, um

8 VIII octo octavus, a, um

9 IX novem nonus, a, um

10 X decem decimus, a, um

11 Xl undécim undecimus, a, um

12 Xl duodécim duodecimus, a, um

13 Xl tredécim tertius decimus, a, um

14 X1V quattuordécim quartus decimus, a, um

15 XV quindécim quintus decimus, a, um

16 XVI sedécim sextus decimus, a, um

17 XVII septendécim septimus decimus, a, um

18 XVIII duodeviginti duodevicesimus, a, um

19 XIX undeviginti undevicesimus, a, um

20 XX viginti vicesimus, a, um

21 XXI unus et viginti; viginti  |unus et vicesimus, a, um; vicesimus
unus primus, a, um

22 XXII duo et viginti; viginti alter et vicesimus, a, um; vicesimus alter,
duo €ra, rum

28 XXVIII duodetriginta duodetricesimus, a, um

29 XXIX undetriginta undetricesimus, a, um

30 XXX triginta tricesimus, a, um

40 XL quadraginta quadragesimus, a, um

50 L quinquaginta quinquagesimus, a, um
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Apabcebki | Pumcebki Cardinalia / Ordinalia/
uuppu/ | uudpn / KinbkicHi / IMopsiakosi /
Arabic Roman Cardinal Ordinal

numbers | numbers

60 LX sexaginta sexagesimus, a, um

70 LXX septuaginta Septuagesimus, a, um

80 LXXX octoginta octogesimus, a, um

90 XC nonaginta nonagesimus, a, um

98 XCVII octo et nonaginta; octavus et nonagesimus, a, um;
nonaginta octo nonagesimus octavus, a, um

99 XCIX novem et nonaginta; nonus et nonagesimus, a, um,;
nonaginta novem nonagesimus nonus, a, um

100 C centum centesimus, a, um

200 CC ducenti, ae, a ducentesimus, a, um

300 CCC trecenti, ae, a trecentesimus, a, um

400 CD quadringenti, ae, a quadringentesimus, a, um

500 D quingenti, ae, a quingentesimus, a, Um

600 DC sescenti, ae, a sescentesimus, a, um

700 DCC septingenti, ae, a septingentesimus, a, um

800 DCCC octingenti, ae, a octingentesimus, a, um

900 CM nongenti, ae, a nongentesimus, a, um

1000 M mille millesimus, a, um

2000 MM duo milia bis millesimus, a, um

3000 1 tria milia ter millesimus, a, um

4000 v quattuor milia quater millesimus, a, um

5000 \Y quinque milia quinquies millesimus, a, um

10.000 X decem milia decies millesimus, a, um

100.000 C centum milia centies millesimus, a, um

1.000.000 |M decies centena milia decies centies millesimus

10.000.000 centies centena milia centies centies millesimus

Nota bene!

I3 KiNBKICHMX YHCIIBHUKIB BIAMIHIOIOTECS UNUS, a, um (oauu), duo, duae, duo (aBa),
tres, tria (tpu); mille (Ticsrua) BigMiHIOETHCS JHIIE B MHOXKHHI® /

Among cardinal numerals only unus, a, um (one), duo, duae, duo (two),
tres, tria (three) are declined; mille (thousand) is declined only in the plural.

3pa3ok BinMiHOBaHHs KinbkicHux ynciaiBaukis / Declension of cardinal numerals

Casus Singularis Pluralis
m f n m f n m f n
Nom. | unus una unum | duo duae duo tres tres | tria
ooun | | oonal | oonel | osal mpu |
one one one two three
Gen. unius | untus | unius | dudrum | duarum | dudrum | trium | trium | trium
Dat. uni uni uni dudbus | duabus | dudbus | tribus | tribus | tribus
Acc. unum | unam | unum | duos duas duo tres tres | tria

2

Yucaipauk Mille (Tucsiua) He BiAMIHIOETBCA; A MHOXKHMHM CJOYKHTH cJI0BO milia (Thcsui) i

BiIMIiHIOETBCSI 30 mpemboto 2on0cholo Binminoro / The numeral mille is not declined; for plural the

word milia (thousands) is used and it is deilér\?ed like the third declension vowel type.



Abl. und una und duobus | duabus | duobus | tribus | tribus | tribus
Voc. une una unum | duo duae duo tres tres tria

Corai Big 200 10 900 Bimminto0ThCs 3a 1 i Il 6i0MiH00 IMEHHUKIB Y MHOYKHHI /
Hundreds from 200 till 900 are declined like the first and second
declension of nouns in plural:

Casus Pluralis
m f n
Nom. | quingenti guingentae quingenta milia
n'smcom [ five hundred

Gen. quingentorum quingentarum | quingentorum | milium
Dat. quingentis quingentis quingentis milibus
Acc. quingentos quingentas quingenta milia
Abl. quingentis quingentis quingentis milibus
Voc. quingenti quingentae quingenta milia

[TopsAKOBI YUCITIBHUKH BIAMIHIOIOTHCS, K MPUKMETHUKHU [ i [ 6iOminu B OIHHUHI Ta
MHOHUHI /

Ordinal numerals are declined like the adjectives of first and second
declension in singular and plural.

Numeralia distributiva / Numeralia adverbia /
Po3nisioBi ynciaiBHukm / IpucaiBHUKOBI YHCaIBHUKH /
Distributive numerals Adverbial numerals
singtli, ae, a o ogaomy / one at a time | semel pa3 / once
bini, ae, a o n8a / two at a time bis nBa pasu, asivi / twice
terni, ae, a no tpu / three at a time ter tpuui / three times
quaterni, ae, a | mo worupu / four at a time | quater vyotupu pasu / four times
quini, ae, a no i’s1h / five at a time quinquies n’sath pasis / five times
seni, ae, a no mricts / Six at a time sexies wicTh pasis / Six times
septéni, ae, a no cim / seven at a time | septies cim pasis / seven times
octoni, ae, a no Bicim / eight at a time | octies Bicim pasis / eight times
noveni, ae, a mo nes’ste / nine at a | novies neB’ath pasie / nine times
time
deni, ae, a o secsath / ten at a time | decies necsathb pasis / ten times

EXERCITIA / BIIPABU / EXERCISES

1. 3anuwims gpopmy rinekicnoeo uucnienuxa
Write down the form of cardinal numeral:

153 | centum quinquaginta tres

341

965

18

227
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29

592

1875

444

2019

8888

876

2. 3anuwime wucnisnuxu apabcokumu yugpamu |
Write down the numerals using Arabic nhumbers:

Pumcoki yugppu | | Apaéocoki yugppu | Pumcoki yughpu /| Apabcoki
Roman Arabic Roman numbers uugpu |
numbers numbers Arabic
numbers
CMXCVII 998 MCMXCIV
DCCCLIV CCXXXIX
MMXLI MDCLXV
CDXXXVIII IHIDXVI
XXV VIHIDCCCLXXXVIII
DCXVII IVCCXLI

3. 3anuwime yucnisHuKy pumcbkumu i apadcokumu yugpamu |
Write down the numerals using Roman and Arabic numbers:

Yucaisauk / Numerale / pumcoki yugppu | apaocoki yugppu |
Numeral Roman numbers Arabic numbers
mille ducenti viginti duo MCCXXII 1222

duo milia septem

nonaginta novem

centum quinquaginta tres

quadringenti duodeviginti

mille trecenti sex

4. [lepexnaoims ykpaincoroio mosorw | Translate into English:

1. Tres faciunt COHEQIUM. .........coooviicee e
2. CoNSCIENTIA MUTTE TESTIES. ...ttt
3. TErtIUM NON GATUL. oottt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt en e enns
4. PrIMUS INTEE PAIES. ...ovovrieciriiiieieeieseie ettt
5. Duo litigant, tertius QaUUEL. ...
6. Duo, cum faciunt idem, NON €St IAEM. ....c.ocviveeece e,

.................................................................................................



8. Lepores duos qui insequitur, iS NEULrUM CaPIL. .....cc.ccoovevvieieiie s

14. Aetate Traiani, qui undeviginti annos imperavit, quadraginta quinque
PrOVINCIAE AN ....o.viiviiicec e e

.................................................................................................

.................................................................................................

16. Anno septingentesimo septuagesimo sexto ante aeram nostram in Graecia
prima Olympia CONSEITULA SUNT. .........cccoviviiciceicce e,

17. Caesar, a viginti tribus senatoribus circumventus, caput toga operuit, tum
MECATUS ©ST. ittt

.................................................................................................

.................................................................................................

19. Stratonicus citharista in schola sua novem Musarum simulacra et Apollinis
statuam habébat, sed duos tantum diSCIPUlOS. ........ccccovevriiiiinie

.................................................................................................

20. Amici aliquando eum interrogaverunt: «Quot disciptilos habes?» Tum ille:

«Dedrum, — inquit, — auxilio duod@Cimy. ..........ccevevrivercviieeccie e,
Vocabularium

aera, ae f—epa/ era, epoch sometime, once
aestas, atis f — mito / summer amicus, i m — apyr, konera / friend
aetas, atis f — Bik; crapicte / age, annus, i m—pik / year
generation ante (+ Acc.) — mepen, g0 / before, in
Alexander Magnus — Anekcanap Benmkwuii, front
3aCHOBHUK MakeoHChKo1 immepii (356 — Apollo, Inis M — AnonoH (pUMChKHIA 60T
323 pp. o u.e.) / Alexander the Great cBiTia, nmpopomnrsa, meauiunn) / Apollo,
(356 - 323 BC) Roman god of prophecy, light,
aliquando — komwuce, sikoce / ever, medicine
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apud (+Acc.) — y/ at, near, among
Augustus, i m — OkraBian ABrycr,
puMcbkuii immeparop (63 go H.e. — 12 p.
n.e.) / Augustus, title of Octavius
Caesar, Emperor, an after him of all
emperors (63 BC-12 AD)

autumnus, i m — ocius / autumn
auxilium, ii n — gomomora, miarpumka /
help, assistance

Caesar, aris m — llesap Taii FOmiii /
Gaius Julius Caesar

capio, cepi, captum, ére — noButu / to
take, to catch

caput, itis n — rososa / head
circumvenio, veni, ventum, 1ire -
orouyBaTH 3 ycix 0okiB / to circumvent,
to surround

citharista, ae m — xigapuct / cithara
player

collegium, i n — koneris, ToBapuctso /
colleagueship, corporation
conscientia, ae f — cymminas [/
constience

constituo, stitui, stitutum, ére —
npu3Hayaru, 3acHoByBatu / to set up, to
erect, to post

cum (coni.) — ko / when

cum (+Abl.) — 3/ with

decem — gecsts / ten

deus, i m — 6or / god, divine essence
discipilus, i m — yuens / pupil

do, dedi, datum, dare — naBaru / to give
dominus, i m — rocniogap, nau / master,
lord, owner

duo, duae, duo — aBa / two

duodécim — geananusrts / twelve

ex (+Abl.) —3 / out of, from

facio, feci, factum, ére - poOurn,
crBoproBatu / to make, to do

gaudeo, gavisus sum, &re — paxitu / to
rejoice

Graecia, ae f— I'peuis / Greece
Graecus, i m—rpek / Greek

guberno, avi, atum, are — kepyBaru,
npasutH / to govern, to manage
habeo, ui, itum, €re — maru, Bomoxitu / to
have, to possess

Hannibal, alis m — Tanni6an (248-183 pp.
J0  H.e.), BUJAaTHUH  Kap(areHCHKHiA
IIOJIKOBOAC b, opraHi3aTop MUPHOI'O
noroBopy 3i Cuimionom y 202 p. g0 H.e. /
Hannibal, a Carthaginian general in
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hiems, hiémis f — 3uma / winter
Hispania, ae f — Icnanis / Spain

hydra, ae f — BonsHa 3mis, rigpa / water-
serpent, snake

idem, eadem, idem — Toit cammii / the
same

ille, illa, illud — roii / that
immortalis, e — 6e3cmeprtauii / immortal

imperator, oris m — immeparop /
emperor
impéro, avi, atum, are — kepyBaTH,

nanysatu / to rule, to command

in (+ Acc. abo Abl.) — B, Ha, y / in, on, at
inquit — roBoputs / says

insequor, secutus sum, sequi — rHatucs,
nepecnigysaru / to follow

inter (+ Acc.) — mix, cepen / between,
among

interrogo, avi, atum, are — 3anuryBaru /
to interrogate, to ask

is, ea, id — Toi1 / that, he, she, it

lepus, leporis m — 3aeus / hare

litigo, avi, atum, are — cnepeuatucs / to
quarrel

mille — tucsua / thousand

mortalis, e — cmeptauii / mortal

Musa, ae f — My3a, NOKPOBUTEIIbKA
mucrentd / Muse, the goddess of
literature, science and the arts,
particularly poetry and music

neco, avi, atum, are — sousaru / to kill
nemo — uixto / nobody

neuter, tra, trum — ui ToM, HI iHmMHA /
neither

non — e / not

noster, nostra, nostrum — mam / our
novem — nes’sth / nine

numeéro, avi, atum, are — napaxosyBartu /
to number, to count

octo — Bicim / eight

Olympia, orum n — Omnimmiiiceki irpu /
the Olympic games

operio, perui, pertum, ire — MOKPUBATH,
okyrysatu / to cover, to clothe

par, paris — pisuuii / equal, pair

pariter — pisaoro miporo / equally
possum, potui, posse — mortu / to be
able, can

potestas, atis f — cuna, mins / power,
force, strength

primus, a, um — nepuwuii / first
provincia, ae f — ob6nactp, mpoBiHis /
province



publicus, a, um — rpomMaaChKHIA,
cycninsHuii / public

pugno, avi, atum, are — BoroBatu / to
fight

quadraginta — copoxk / forty

quattuor — yotupu / four

qui, quae, quod - sxuit / which;
somebody, someone

quinque — i’sts / five

quot — ckizbku / as many, how many
redigo, €gi, actum, ére — miakopsitu / to
reduce, to render

regno, avi, atum, are — uaproaru / to
reign

res, rei f — piu, cnpasa / thing, cause,
affair

res publica — pecny0iika, nepxasa /
republic, state

sed —ane / but

senator, oris m — ceHarop, wieH ceHary /
senator, a member of the Roman
senate

septingentesimus, a, um — cemucotuii /
seven hundredth

septuagesimus, a, um — cemuaecstuii /
seventieth

servio, ivi, itum, ire — cayxutu / to
serve

sextus, a, um — mocruii / sixth

statua, ae f — crarys / statue

Stratonicus, i m — Ctpatonik (uoxr. im’s) /
Stratonicus, the name of a man

schola, ae f — mkona / school
simulacrum, i n — 300paxeHHs, cratys /
image, statue

sum, fui, esse — Oyru, icuyBaru / to be,
to exist

suus, sua, suum — csiii / his, her, its
tantum adv. — Ttinbku, nume / so, only,
justas

tempus, tempoéris n — mopa / time,
season

tertius, a, um — tperiii / third

testis, is m — cBigok / withess

toga, ae f — rmora (y wmupHHII dac
CBSTKOBUU BCPXHIN ogAr PHUMCBKOT'O
rpomansauaa) [/ toga, the outer
garment of Roman citizen

totus, a, um — Becs, ninuii / whole
Traianus, i m — TpasH, pPHUMCHKHIA
immeparop y 98-117 pp. 1. e. / Trajan, M.
(Ulpius Traianus) Roman Emperor
tredecim — tpunaausts / thirteen

tres, tria— tpu / three

tribus, us f — Tpuba, paiton / tribe,
hereditary division

Troianus, i m — tposiaers / Trojan

tum — roxi / then, next, besides
undeviginti — nes’stHaauats / nineteen
unus, a, um — oxun / one

Ver, veris n — Becua / spring

viginti — nBamusats / twenty

5. Hepemadimb PEUEHHA TAMUHCbKOI MO0O6010, 6KA3A6UlU CI’ZpCl@DfCHi POKU

HAPOOXNCEHH S C80IX poouyis i Opy3is |

Translate the following sentences into Latin and indicate the
real years of birthday of your relatives and friends:

Ad exemplum: 4 napoouecs / napoounacs 1993 poky. | | was born in 1993. —
Natus / nata sum anno millesimo nongentesimo nonagesimo tertio.

1. 51 mapoauscs / Hapoaumacs ....... poky /| was bornin.......

2. Miii Gareko napomuscs ... poxy / My father was born in.......
3. Mos mamw napomuacs ......poxy / My mother was born in.......
4. Mos cectpa Hapommmacs ......poky / My sister was born in.......
5. Miii GpaT HapOIHECS ......... poky / My brother was born in.......



7. Miii 1iych HAPOAUBCA ......... poxy / My grandfather was born in.......
8. Miii npyr (oapyra) HapoauBcs (HapoAMIacs) ......... poky / My friend was
bornin.......

Vocabularium

6adycs / grandmother — avia, ae f matu / mother — mater, tris f
6arnko / father — pater, trism cecrpa / sister — soror, oris f
opar / brother — frater, trism noxpyra / friend —amica, ae f

ninycs / grandfather —avus, im
apyr / friend — amicus, i m

6. Hanuwime nazeu KinbKicHux yuciienukie y exazanux moeax. Ilopieusime |
Write the names of cardinal numerals in the indicated
languages. Compare:

Latina Italiano Romdna | Francais Deutsch English

unus un(o) unul un, une ein one

duo

tres

quattuor

guingue

Sex

septem

octo

novem

decem

[nauBinyansHi HaBYaIbHO-A0CHiAHI 3aBaanus / Individual educational research tasks:
v' Pumcbkuii kaneHgap / Roman Calendar.
v" MoHeTHa cuctema CrapogasHboro Pumy / Roman currency.
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MODUS CONIUNCTIVUS / YMOBHHUM CIIOCIE /
SUBJUNCTIVE MOOD

B natuHChKi MOBI cONIUNCLIVUS BHpakae BITHOIICHHS MOBI a0 Aii. Hum mokHa
BUCIIOBUTH Haka3 (BBIWIMBY (OpMY), 3aKIIUK, TOOAKAHHS, CyMHIB TOIIO.

V He3adeXKHHX PEUYCHHAX YMOBHHI)'I crnoci0 BXHMBACTHCS 1 BUPAXCHHA YO0Ir'oChb
Oa)kaHOT0, 04iKYBaHOTO, MOXJIMBOTO Ta Ma€ 0arato BiATIKiB 3HaYCHD /

In Latin language the subjunctive represents the attitude of the speaker to
the action. Itis used to express order (polite form), appeal, wish, doubt, etc.

In Independent sentences the subjunctive is used to express something
as willed, desired, conceived of as possible and has many uses:

1) coniunctivus hortativus — ymoBHmii 3aoxouennsi / the hortatory subjunctive
(exhortation, command, appeal):

Gaudeamus igitur, iuvenes dum sumus. — Omooic ecenimocs, OoKu mu € Moaooi |

So let us rejoice while we are young !

Amemus patriam! — Jlio6ino 6amexiswuny! | Let us love our country!

2) coniunctivus imperativus — ymoBuuii Haka3y / the jussive subjunctive (order):
Fiat lux! — Hexaui 6yoe csimao! | Let there be light !

3) coniunctivus prohibitivus — ymoBuuii 3a6oponn / the prohibitive subjunctive:
Ante victoriam ne canas triumphum! — He cnisaui mpiymey oo nepemocu! |
Do not sing your triumph before the victory !

4) coniunctivus optativus — ymosumii moda:kannumii / the optative subjunctive
(wish):

Vivat, crescat, floreat! — Hexaii orcuse, 3pocmae, nexaii npoysimae! |

May it live, grow and flourish!

5) coniunctivus dubitativus — ymosumii cymuiBy / the deliberative subjunctive
(question of doubt):
Quid faciam? — I1]o sic meni pooumu ? | What shall i do ?

6) coniunctivus potentialis — ymosuuii moxxsmBocti / the potential subjunctive
(possibility or contingency):
Aliquis dicat? — Xmocw miz 6u ckazamu | Someone may say.

PRAESENS CONIUNCTIVI ACTIVI ET PASSIVI/
TEIEPIIIHINA YAC YMOBHOI'O CIIOCOBY AKTUBHOI'O I TACUBHOI'O
CTAHY / PRESENT ACTIVE AND PASSIVE SUBJUNCTIVE
. 3amina kinyes02o TONOCHOTO OCHOBH iH(eKTa 4 Ha & (s giecnis I gies.) /|
Changing the final vowel of the stem -a into -€ (for the first conjugation verbs)

aobo | or
Ocnosa ingpexma + cydike a (st miecmis 11, 111, IV mgies.) /
The present stem + suffix a (I1,111,IV conj.)

+ 0c0006i 3aKIHUeHHs AKMUBHO20 YU NACUBHO20 cmany |
personal endings of active or passive voice

______________________________________________________________________________________________________________________________



______________________________________________________________________________________________________________________________

--------------------------------------------------------------------

1.-m 1l.-mus :1.-r 1. -mur
2. 0 2.-tis  i2.-ris  i2.-mini |
3t 3.-nt | ' 3.-tur i 3.-ntur

3pa3ok BigminBanHs giecaiB I-1V nieBinmin y praesens coniunctivi activi /
Conjugation paradigm of verbs in praesens coniunctivi activi:

| 1I 111 AV4
Persona bella-re mone-re vinc-ére servi-re esse
(6or06amu | (nepexonyeamu | (nepemazamu | (cnyorcumu | (6ymu |
to fight) / to advise) / to win) to serve) to be)
Singularis
1. belle -m mone -a-m vinc -a-m servi -a-m sim
(2 6 6010808 | Hexail Ou s
| should fight, oyel |
let me fight) should be,
let me be
2. belle -s mone -a-s vinc -a-s servi -a-s Sis
(mu 6 sor06as | Hexail Ou mu
you should oye | you
fight, fight) should be,
let you be
3. belle -t mone -a-t vinc -a-t servi -a-t sit
(6in 6u sorosas | Hexail Ou 6in
he should oys | he
fight, let him should be,
fight) let him be
Pluralis
1. belle -mus mone -a-mus vinc -a-mus | servi -a-mus | simus
(mu 6 soreanu | Hexail ou mu
we should oynu | we
fight, let’s should be,
fight) let’s be
2. belle -tis mone -a-tis vinc -a-tis servi -a-tis sitis
(6u 6 6orosanu | Hexail Ou 6u
you should oynu | you
fight, fight) should be,
let you be
3. belle -nt mone -a-nt vinc -a-nt servi -a-nt sint
(6onu 6 sorwsanu Hexaul ou
/ they should eonu oynu |
fight, let them they
fight) should be,
let them be
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3pa3ok BiamiHOBaHHA aieciiB I-

IV nieBinmin y praesens coniunctivi passivi /

Conjugation paradigm of verbs in praesens coniunctivi passivi:

I 11
Persona bella-re mone-

to fight) / to adv

111 v
re vinc-ére servi-re

(6orosamu | (nepexonysamu | (nepemazamu | to win) (cayarcumu |

ise) to serve)

Singularis

1. belle -r mone -a-r

vinc -a-r servi -a-r
(2 6y6 6u nepemosicenuir |
| should be won, let
them win me)

2. belle -ris mone -a-r

IS vinc -a-ris servi -a-ris
(2 6y6 6U nepemocenui |
you should be won,
let them win you)

3. belle -tur mone -a-tur vinc -a-tur servi -a-tur

(2 6y6 6u nepemooicenuir |
he should be won, let
them win him)

Pluralis

1. belle -mur mone -a-mur vinc -a-mur servi -a-mur

(2 6y6 6u nepemooicenuir |
we should be won, let
them win us)

2. belle -mini mone -a-mini vinc -a-mini servi -a-mini

(2 6y6 6u nepemosrcenuii |
you should be won,
let them win you)

3. belle -ntur mone -a-ntur vinc -a-ntur servi -a-ntur

(7 6ys 6u nepemoscenuii |
they should be won,
let them be won)

CONIUNCTIO /CIT

OJIYYHHUK / CONJUNCTION

CYPSAJHI CIOJIYYHUKMU /
COORDINATE CONJUNCTIONS

MIAPAAHI CIIOJTYYHUKU /
SUBORDINATE CONJUNCTIONS

€Eonanvni | Copulative (copulativae):
et, -que, at, ac, atque

(i, i Takox / and, and also)

neque, nec

(He, 1 He, TaKOX HE, 1 TAKOXK HE, 30BCIM
He, aHi-aHi / NOr)

et... et, que... que

(i...1/ both... and)

et... necque et

(i...iue/ both ... and not)

cum... tum

(sk... Tak / both . . . and, not only .
. . but also)

ut, uti

(100, mo / in order that)

ne, quin

(06 ue, mo He / that not)

guominus

(06 tim mente / that not)

quo

(06 / so that, in order that)

ne, neve

(o6 ue / lest (that . . . not, in order that not),
that not, nor)

ut, ubi, ut primum, simulac

(KoM, KOJIM TIJIBKH, SIK TUTbKH / @S SO0N as)
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modo...modo
(TO... TO, pas... pa3 / NOW . . . NOW)

Ilpomucmasni | Adversative

(adversativae):
at (ane, ognak / but)
sed, autem, vero, verum (aie,
crapasi x / but)
tamen (ogmak, mpore [/ yet,

nevertheless, still)
ceterum (3pemrroro / on the other
hand, but)

Poszoinosi | Disjunctive
(disiunctivae):

aut, vel, -ve, sive
(abo / or)
vel... vel, -ve...-ve,
aut... aut, seu... seu
(abo... ado / either . . . or,
whether . .. or)

sive... sive,

Ipuuunosi | Causal (causales):
nam, enim, namaque, etenim
(60, a came, TOMY 1110, OCKIJIbKH /

for)

Hacnioxosi abo sucnosxosi [ lllative
(conclusivae):

itaque, igitur, ergo, proinde

(0TKe, TAKUM YUHOM, TOMY /

therefore, accordingly).

donec, dum, quamdiu

(rokw, mij yac, ToAi sK, go Tix mip noku / until, as
long as, while)

postquam, antequam, priusquam

(micns Toro six / after)

cum

(xouu, y ToM yac sk, micis Toro sk / when, after)
quod, quia, quoniam, quando

(Tomy 1110, 60 / because)

guamguam

(xou / though, although)

ut, quamuvis, licet, cum

(xou4, x0u Om, He3Bakaroun Ha / SO that)
etsi, etiamsi, tametsi

(xou, HaBiTh sk / even if)

Si

(a0, sk, sikou / if)

sin, nisi, si minus

(sxmro He, sikOu He / if not, unless, but if)
sicut

(tax sk / as if)

velut

(uenaue / as if)

quasi

(nemoBOHM, HaueOTO / as if)

PARTICULA /YACTKA / PARTICLE

3ATIEPEYHI YACTKH / IMUTAJBHI YACTKH | HIICUJIIOBAJIBHI YACTKMU /
NEGATIVE PARTICLES / INTERROGATIVE AMPLIFYING PARTICLES
PARTICLES
non, haud ne, num ecce, eccum, eccillud, eccistum
(ue, =i (ani) / not) (un, mesxe [ if, | (ock, och 5K, OT, 1€, oHmae, reH /
ne... quidem whether) behold! see! look! there!
(maBith Hi / not... even) nonne here!)
(meBxe w©I [/ not, | at
interrogative) (Ta, 6a / but yet)
an, anne guippe, nempe, plane, sane, verum,
(uu / whether) vero, quidem, equidem
utrum... an (ommaue, amke, ke (K), TOYHO,
(un... a6o / whether) cupasni, Biaacae / of course,
necne obviously, certainly, really, in
(abo Hi / or not) particular)
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INTERIECTIO / BUT'YK / INTERJECTION

MNEPBUHHI (HEIIOXIJIHI) BUT'YKH / BTOPUHHI BUT'YKH /

FIRST-ORIGIN INTERJECTIONS SECOND-ORIGIN INTERJECTIONS

¢ BUPXAIOTh PATICHI MOYYTTS 1 MO3UTHBHY | age!

OliHKY (akTiB oTouyro4oi mikicHocti / to | (mymo! reii! / come!)

express delight, pleasure, surprise, | sophos!

sometimes ironic): (6paso! / bravo! well done!)

euge! cedo!

(aymoBo! Opaso! / oh, good! fine! well | (naBaii! Hymo! / let’s go!)

done!) macte!

eu! euan! (bpaso! xBana! / bravo! good! well done!)

(mpexpacuo! uymoso! / well done! bravo!
(sometimes ironic) splendid!)

euax!

(ypa! 6paBo! / good! great!)

¢ BHPQXAIOTh TSOHKKHHA TICHUXOJOTIYHUNA CTaH
abo HeraTuBHY OIIHKY (akTiB OTOUYHOYOl
nificHocTi  (OUTh, JKamb, CTPaXKOAaHHS, CYM,
3HeBara, oOypenns) / to express joy,
satisfaction, pain, sadness, contempt,
surprise):

o! oh!

(ax! / oh, ah, alas, alas! oh! ah!)

oiei!

(oit! ox! / oh dear!)

vael

(rope! / alas!)

au!

(ex! ox! ta ny! / oh! ow! oh dear!

goodness gracious!)

4 BHUpa)kaloThb Haka3 a0 YMOBHHU CHUTHal J10
MPUIUHEHHS histl (Haka3 MOBYATH,
notpuMyBaTuch Trin) / to express silence:
st! pst!

(rcc! / hist, psst! shut up!, hush!)

hercle, meherc(u)les!
(xmsaych ['epkynecom! / by Hercules!)

3PABOK TPAMATUYHOI'O AHAJII3Y CJIIB Y PEUEHHI /
MODEL OF GRAMMATICAL WORD ANALYSIS IN A SENTENSE

Verbum

= cnoaukoBa ¢opma / dictionary form;

= Coniugatio (1, I1, HI, 1V);

=  Tempus (praesens, imperfectum, futurum I, perfectum, plusquamperfectum, futurum

I1);
Genus (activum, passivum);

Persona (1,2,3);
Numerus (Singularis, Pluralis).
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Modus (indicativus, coniunctivus, imperativus);

Forma verbale (infinitivus, participium, gerundium, gerundivum, supinum);




Nomen Substantivum
= cnoHukoBa popma / dictionary form;
= Declinatio (1, I, I, 1V, V);
= Classis (consonans, mixta, vocalis);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
= Numerus (Singularis, Pluralis).

Nomen Adiectivum
» cnoaukoBa ¢opma / dictionary form;
= Declinatio (I-11, 11, 1V, V);
= Genus (femininum, masculinum, neutrum);
= Gradus (positivus, comparativus, superlativus);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
= Numerus (Singularis, Pluralis).

Nomen Numerale
» cnoaukoBa ¢opma / dictionary form;
= Pospsz (cardinale, ordinale, distributivum, adverbium) / Class (cardinal, ordinal,
distributive, adverbial);
= Genus (femininum, masculinum, neutrum);
= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);
= Numerus (Singularis, Pluralis).

Pronomen

» cnoaukoBa ¢opma / dictionary form;

» Pospsaa (personalia, reflexivum, possessiva, adiectiva pronominalia, demonstrativa,
determinativa, relativa, interrogativa, indefinita, negativa) / Class (personal,
reflexive, possessive, pronominal adjectives, demonstrative,
determinative, relative, interrogative, indefinite, negative);

= Casus (Nominativus, Genetivus, Dativus, Accusativus, Ablativus, Vocativus);

= Numerus (Singularis, Pluralis).

Adverbium
= cnoHukoBa ¢opma / dictionary form;
» Kareropis (camocriitawuii, moxinuuii) / Category (self-dependent, derived);
= Gradus (positivus, comparativus, superlativus).

Praepositio
= cnoHukoBa ¢opma / dictionary form;
= +Casus (Genetivus, Accusativus, Ablativus).

Coniunctio
= crnoBHuKOBa (hopma / dictionary form;
* cuHTaKcHYHa QYHKIs (Cypsiaauid, miapsaauii) / syntactic function (coordinate,
subordinate);

» cypsaamii (copulativa, adversativa, disiunctiva, causalis, conclusiva) / coordinate
(copulativa, adversativa, disiunctiva, causalis, conclusiva).

Interiectio
= cnoHukoBa ¢opma / dictionary form;
* noxo/pKeHHs (mepBuHHMH, BropunHuit) / origin (first, second).
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Particula
= cnoHukoBa popma / dictionary form;
"  xapakTep BUpPaXXCHHs (3amepeyHa, MuTallbHa, mincwioBansHa) / character of
expression (negative, interrogative, amplifying).

Ad exemplum: Romani pro eloquentia insigni Ciceronem diligebant.

Romani — Substantivum, crosarkoBa gopma: Romanus, i m — pumisaus; Declinatio 1,
Casus Nominativus pluralis /

Romani - Substantivum, dictionary form: Romanus, i m - roman;
Declinatio Il, Casus Nominativus pluralis.

pro — Praepositio, cioBaukoBa ¢opma: pro (+ Abl.) —3a/
pro — Praepositio, dictionary form: pro (+ Abl.) - for.

eloguentia — Substantivum, cnoBuukoBa ¢opma: eloquentia, ae f — kpacHOMOBCTBO;
Declinatio I, Casus Ablativus singularis /

eloquentia - Substantivum, dictionary form: eloquentia, ae f — eloquence,
oratory; Declinatio |, Casus Ablativus singularis.

insigni — Adiectivum, ciioBHukoBa gopma: insignis, € — BujaTHUi, He3BUYAHHUIA; Jenus
femininum, Declinatio 111, Casus Ablativus singularis /

insigni — Adiectivum, dictionary form: insignis, e — eminent, famous;
genus femininum, Declinatio lll, Casus Ablativus singularis.

Ciceronem — Substantivum, crnoBuukoBa ¢opma: Cicéro, oOnis m — Ilurepos;
Declinatio I, classis consonans, Casus Accusativus singularis /

Ciceronem - Substantivum, dictionary form: Cicéro, onis m - Cicero;
Declinatio lll, classis consonans, Casus Accusativus singularis.

diligebant — Verbum, cnosuukoBa dopma: diligo, lexi, lectum, &re — uinyBaru,
noBaxkatu; Coniugatio 111, Tempus Imperfectum indicativi activi, persona 3 pluralis /

diligebant - Verbum, dictionary form: diligo, lexi, lectum, ére - to love,
to esteem; Coniugatio Ill, Tempus Imperfectum indicativi activi, persona 3
pluralis.

Ilepexnao: Pumnsinu uinyBauau lluuepona 3a BuiaTHe KPaCHOMOBCTBO.
Translation: The Romans esteemed Cicero for eminent eloquence.

EXERCITIA / BIIPABHU / EXERCISES

1. Ilpouumanme “Gaudeamus” ma “Pater noster” (¢.175-177). 3uaiioimo
[ eunuwiims peyeHHs 3 KOH tOHKmMueom. llepexnadimv YKpaiHcbKow MOB010,
nidibpasuiu 6i0N0BIOHe CMUCTIO8E 3HAYEHHS KOH ToHKmuea |

Read ,,Gaudeamus” and ,Pater noster” (p.175-177). Find and
write down the sentences with the verbs in subjunctive mood.
Tranaslate into English choosing the appropriate meaning of
subjunctive mood:
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PeyeHHs 3 KOH WWHKTHBOM / ITepexnao | Interpretatio / Translation
Sentences with the verbs in subjunctive
mood
1 | Gaudeamus igitur, iuveénes dum Omoorc ecenimocst, O0Ku mu € monooi |
sumus! So let us rejoice while we are young!
(coniunctivus hortativus)
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

2. Ilepexnadimv mexcm YKpaiHCbKOIO MOB0M, 3POOUSUIU 2PAMAMUYHULL
ananiz ycix wacmum mosu |

Tranaslate the text into English, and make grammar analysis
of all parts of speech:

Universitas Cernivicensis in regione Bucovina anng 1875 (millesimo
octingentesimo septuagesimo quinto) condita est.

Primus rector eius professor, iuris doctor Kostiantin Tomasciuk fuit (1875-
1876), natus ex mixta familia, Ucrainica — Dacoromanica.




Nomina varia habuit, a principio in imperio Austrohungarico (1875-1918)
“Kaiserlich-konigliche Franz-Josefs Universitat in Czernowitz”, inter annos fere
1919 (millesimos nongentesimos undevicesimos) et 1940 (millesimos
nongentesimos quadragesimos) in Romania “Universitatea Regele Carol I din
Cernauti”, hodie in Ucraina “UepHiBelbKuii HalllOHAILHUN YHIBEPCHTET 1IMEHI
IOpis denproBuua”, cognomine a scriptore Ucrainico Georgio Fedkovicz
appellata.

Universitas Cernivicensis, olim domus archiepiscoporum metropolitanorum
Bucovinae fuit.

Bibliotheca Universitaria anno 1852 (millesimo  octingentesimo
quinquagesimo secundo) condita est et officium bibliothécae publicae
provinciae Bucovinae implebat.

Annd 2005 (bis millesimo quinto) libros 2 600 000 (vicies centena milia et
suscenti milia) continuit.

Vocabularium

a (ab) (+Abl.) —Bix, 3 / from (time)
annus, i m — pik / year

appello, avi, atum, are — nasuBaru(cs) / to
name, to call

archiepiscopus, i m — apxiemnuckorn [/
archbishop
Austrohungaricus, a, um - Asctpo-

yropeekuii / Austro-Hungarian
bibliothéca, ae f — 6i6mioreka / library
Bucovina, ae f — bykosuna / Bucovina
Cernivicensis, e — UepniBeupkuit /
Chernivtsi

cognamen, inis N — mpizBumie / surname
condo, didi, ditum, ére — 3acaoByBaru / to
build, to found

contineo, tinui, tentum, ére — mictutu / to
contain

Dacoromanicus, a, um — pymyHCbkuid /
Romanian
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doctor, oris m — nmokrop / (academic
title) doctor

domus, wus f — wicienepeOyBaHHs;
pesuzentis / building, residence

e, ex (+Abl.) — 3, Bix, i3 / out of, from
familia, ae f — cim’s / family

fere — maibxe; mpubnusuo / about, nearly
Georgius Fedkovicz — IOpiit ®eapkoBud
(1834-1888) — ykpaiHCbKHII MHCHMEHHUK,
noet, ¢ospkiaopuct i mnepeknagad / Yuriy
Fedkovych (1834-1888), Ukrainian
writer, poet, folklorist and translator
habeo, ui, itum, ére — maru / to have
hodie — croroaui / today

imperium, ii N — imnepis / empire

impleo, &évi, étum, ére — BukonyBatu / to
implement

inter (+Acc.) — mix / between

is, ea, id — uei, Toit; Bin / this, that, he,
she, it



ius, iuris n —mpaso / law

Kostiantin  Tomasciuk — Koctsatun
Tomamryk (1840-1889) — mepumii pekrop
YepHiBenpkoro yHiBepcurery B 1875-1876
pokax; JoKTop mpaBa, mnpodecop [/
Kostyantyn Tomashchuk (1840-1889)
— the first rector of Chernivtsi
University in 1875-1876; doctor of
Law, professor

liber, bri m — xuura / book
metropolitanus, a, um —
merpormnoiitancekuii / Metropolitan
mixtus, a, um — 3mimranuii / mixed

natus, a, um — HapokeHuii / born

nomen, inis n — im’s, Ha3Ba / name
officium, ii n — 060B’s130k; cityx6a / duty
olim — konuce / formerly, once

primus, a, um — nepwuii / first
principium, i n - mouarox / start,
beginning, origin

professor, oris m — npodecop / professor
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provincia, ae f — oGnacte, mpoBiuiis /
province

publicus, a, um — nepxasuuii / public
regio, onis f — paiion, perion; o6macts /
region

rector, oris m — pexrop / rector

Romania, ae f — Pymynist / Romania
scriptor, oris m — nucemennuk / writer
sum, fui, esse — oyru, icuysaru / to be, to
exist

Ucraina, ae f — Ykpaina / Ukraine

Ucrainicus, a, um — ykpaincekuii [/
Ukrainian
Universitarius, a, Um — yHiBepCUTETCHKUIA
/ University
Universitas, atis f - ymiBepcurer /
university

varius, a, um — pizuuii / various



MANDATE AD MEMORIAM! 3ATIAM’SITAUTE! REMEMBER!

ivat HAcademia !

GAUDEAMUS / BECEJIIMOCB! / SO LET US REJOICE!
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LATINA

VKPAIHCHKA

ENGLISH

Gaudeamus igitur,
Iuvénes dum sumus!

Post iucundam iuventiitem,
Post molestam senectiitem,
Nos habébit humus.

Ubi sunt, qui ante nos
In mundo fuére?
Transeas ad supéros,
Transeas ad inféros,
Hos si vis vidére.

Vita nostra brevis est,
Brevi finiétur,

Venit mors velociter,
Rapit nos atrociter,
Nemini parcetur.

Vivat Academia,

Vivant professores!

Vivat membrum quodlibet,
Vivant membra quaelibet,
Semper sint in flore!

Vivant omnes virgines,
Graciles, formosae!
Vivant et muliéres
Tenérae, amabiles,
Bonae, laboriosae!

Vivat et Respublica
Et qui illam regit!
Vivat nostra civitas,
Maecenatum caritas,
Quae nos hic protegit!

Pereat tristitia,
Pereant dolores,
Pereat diabolus,
Quivis antiburschius
Atque irrisores!

[TorynsiiimMo, roHaKH,

IToku B Hac € cuia.

MuHe MOJIO/IICTh IIACINBA,
MuHe cTapicTh TOKY4INBa,
Bxkpue Hac moruia.

[[e Ti, 110 XMJIA KOJIUCH
Ha po3inoriwm cBiTti?
Tpeba um mijg 3eMiTto WTH,
Yu Ha HEOO 3IMHYTH,
[[{o6wu ix 3ycTpiTn
(4.Cooomopa) ]

Mu Heq0BTO KMBEMO,
[IBuaKko Bik MUHAE.

CMmepTh, HE Tal0UKCh, TIPUIIUHE,
be3 po30opy Bcix morimHe —
CMepTh JKajko He 3HaE.

Xaif )KMBYTb HAM BY3H BCli,
Bcst nama emira:
ITpodecopu 1 goreHTH,
AcmipaHTH 1 CTyIeHTH, —
"MHoras im mita!"

Xait niByara BCi )KUBYTb,
Heropni, kpacusi,

Xaii )KUByTh HAaM MOJIOJTUII],
Hammi 11r061, HI>dKHOIUIII,
Jo6pi, He niHuBI!

Xaii )xuBe pecry0Jiika

U Toit, XTo ympasnse;

Xaii »kuBe Halla CIUJILHOTA
W 6naroziiiuukis 1Ie1poTa,
[I{o mpo Bcix Hac ndae.

Bcesikuit cMyTOK reTh BiJl Hac,
[Tecumi3zmy 1OCHUTB;

Besaxuii Oic Hexal CKOHAE,
[Ilo ctynenTam He cnpusie
Ha riym ix mitHOCUTb.
Ilepecnie Muxaiina binuka

While we're young, let us rejoice,
Singing out in gleeful tones;
After youth's delightful frolic,
And old age (so melancholic!),
Earth will cover our bones.

Where are those who trod this globe
In the years before us?

They in hellish fires below,

Or in Heaven's kindly glow,
Swell th' eternal chorus.

Life is short and all too soon
We emit our final gasp;

Death ere long is on our back;
Terrible is his attack;

None escapes his dread grasp.

Long live our academy,
Teachers whom we cherish;
Long live all the graduates,
And the undergraduates;
Ever may they flourish.

Long live all the maidens fair,
Easy-going, pretty;

Long live all good ladies who
Are tender and so friendly to
Students in this city.

Long live our Republic and

The gentlefolk who lead us;

May the ones who hold the purse
Be always ready to disburse
Funds required to feed us.

Down with sadness, down with
gloom,

Down with all who hate us;
Down with those who criticize,
Look with envy in their eyes,
Scoff, mock and berate us.
Translated by Mark Sugars
(1997)
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Vocabularium

academia, ae f — akamemis / academy,
university

amabilis, e — npuemnwmii, munuii / amiable,
pleasant, lovely, attractive

ante (+Acc.) — epen / before
antiburschius, ii m — To#i, xTO mHPOTH
mosoni / whoever is against the youth
atque — i, a takox / and also

atrociter — cyBopo, OGezxamicHo /
violently, cruelly

bonus, a, um — no6puii, xopormii / good
brevis, e — kopotkwuii / short

caritas, atis f — mosara, mouectp /
affection, esteem, favour

civitas, atis f — nepxaBa / state

diabélus, i m — gopr, nussoxn / devil

dolor, oris m — Ginp; crpaxaanus; cym /
pain; sorrow

dum — noku / while, as long as, until
finio, 1vi, Ttum, 1re — 3akinuysatu / to
finish, to end

flos, floris m — ksitka, nsir / flower,
blossom

formosus, a, um — mpekpacHwmii, rapauii /
beautiful

gaudeo, gavisus sum, &re — paumiT,
Becenutucs / to rejoice

gracilis, e — crpynkuit / slender, thin,
slim

habeo, ui, itum, ére — matu, Bomoxitu / to
have, to possess

hic, haec, hoc — ueii / this

humus, i f — 3emu1s1, rpynt / earth, ground
igitur — oxe / therefore, so

ille, illa, illud — Toii / that

inféri, orum m — migzemsi (6oru); Ti, 110
suusy / the world below; the dead
irrisor, oris m — nacmimauk / mocker
iucundus, a, UM — ACTUBHIA, TIPUEMHHIA / /
pleasant, delightful

iuvénis, is m, f — ronak; niBumHa; MoJIOna
moauna / youth, young man, young
woman

iuventus, atis f — monomicts / youth
laboriosus, a, um - mnpausoBuTHl /
laborious, hardworking

maecenas, atis m — mereHar, TOKpOBUTEb /
benefactor

membrum, i n — Tino, wien / member
molestus, a, Um — BaXXKuii, oOTsHKIMBUN [
annoying, troublesome, tiresome
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mors, mortis f — cmepts / death

mulier, éris f — xinka / woman

mundus, I m — csit, BcecBit / world,
universe

nemo — wixto / nobody

nos — mu / we

noster, nostra, nostrum — uaru / our
omnis, e — Bech / all or the whole of
parco, peperci, —, ére (+Dat.) — xamitu,
magutu / to spare, to refrain from
pereo, ii (ivi), itum, ire — runytu / to die,
to pass away

post (+Acc.) — micis / after

professor, oris m — npodecop / professor
protégo, texi, tectum, ére — 3axumaru / to
protect, to cover

qui, quae, quod - skuii / which;
somebody, someone

quilibet, quaelibet, quodlibet — 6yab-sKuii,
koker / any one (you like)

quivis, quaevis, quodvis — skuii 3aBroJHO,
Besakuii / anyone at all

rapio, rapui, raptum, ére — 6paru, xamatu
/ to snatch, to seize

rego, rexi, rectum, ére — KkepyBaru,
npasutu / to rule, to manage

res publica, rei publicae f — nmepxasa /
state, republic

semper — 3apxau / always

senectus, atis f — crapicts / senility, old
age

sum, fui, -, esse — 6ytu / to be, to exist
supéri, orum m — wuebecui 6oru / the
supernal gods

tener, éra, érum — wmixamii / tender,
delicate

transeo, ii (vi), itum, ire — nepexoautu /
to cross, to go over

tristitia, ae f — cym, cmyrok; xypba /
sadness, melancholy

ubi — ne / where

velociter — mBuako, xyrko / quickly, in a
short time

venio, veni, ventum, ire — npuxoautu / to
come, to occur

virgo, inis f — niBumuna / virgin, young girl
vita, ae f — xxurrsa / life

Vivo, Vixi, victum, ére — xxuru / to live
volo, volui, velle — xoritn, 6axaru / to
want, to wish, to be willing



PATER NOSTER

Pater noster, qui es in coelis,
sanctific€tur nomen Tuum.
Adveniat regnum Tuum.
Fiat voluntas Tua, sicut in coelo et in terra.
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie.
Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem,
sed libéra nos a malo. Amen.
Vulgata “Matthaeus”, VI, 9-13

Vocabularium

advenio, veni, ventum, ire — npuxoautu / nos — mu / we

to come noster, nostra, nostrum — uar / our
coelum (caelum), i n — Hebo, Hebeca / sky, panis, is m — xi6 / bread

heaven pater, patris m — 6arbko, orers / father
debitor, oris m — 6opxxurk / debtor, one qui, quae, quod — sixuii / which;

who owes somebody, someone

debitum, i n — 6opr / debt quotidianus (cotidianus), a, um —
dimitto, misi, missum, ére — 3BiILHATH, moieHHui, 3puyaitnuii / daily, everyday
signyckatu / to dismiss, to forgive regnum, i n — apcteo / kingdom

do, dedi, datum, dare — naBaru / to give sanctifico, avi, atum, are — ocsiuyBatu /
fio, factus sum, fiéri — poGurucs, craBaTucs to sanctify, to treat as holy

/ to be done, to become, to happen sicut — sax / as, like, as if

hodie (hoc+die) — cboroani / today tentatio, onis f — Bunpo6oByBanHs /
induco, duxi, ductum, ére — BBoautH / to temptation

induce terra, ae f —3emus / land, earth

libéro, avi, atum, are — 3pinsusTH / to tuus, a, um — TBiii / your

free, to liberate voluntas, atis f — Boiss / will, desire

malum, i n — 310 / bad, misfortune; evil
nomen, nominis n —im’s / name

Ykpaincoxa

Ortue nam, Ty mo ecu Ha HeOecax,
Hexal cBsATUTCS IM'S TBoe,

Hexal npuiae uapcrso TBoe,

Hexaii Oyzne Bosst TBos,

K Ha HeOl, Tak 1 Ha 3€MIJII.

X110 Halll HAaCYITHUHN, Jall HaM, THECH,
1 IPOCTH HaM MPOBUHM HAIIIl,

SIK 1 MU TIPOIIIAEMO BHHYBATIISIM HaIIAM
1 HE BBE/IM HAC Y CIIOKYCY,

a 130aBU HAC B1JI JIYKaBOTO. AMiHb.



| ENGLISH

. Our Father, who art in heaven,

. hallowed be thy name;

' thy kingdom come,

 thy will be done,

. on earth as itis in heaven.

. Give us this day, our daily bread,
. and forgive us our trespasses

' as we forgive those who trespass against us.

. And lead us not into temptation,
. but deliver us from evil. Amen.

AVE, MARIA

Ave, Maria, gratiae plena, Dominus Tecum, benedicta tu in mulieribus, et
benedictus fructus ventris Tui, lesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis
peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Amen.

Vocabularium

aveo, -, -, ére — Oytu 310poBuM (Ave!
3npactyi, paayiics!) / to feel good, to be
well (Ave! Feel good! Hail!)
benedictus, a, um — 6Gimarocnosennwmii /
blessed

cum (+Abl.) — 3/ with

Deus, Dei m — bor / God

Dominus, i m — T'ocnoxs / the Lord
fructus, us m — iy / fruit

gratia, ae f — muicTs, Oyarogars / grace,
goodwill, kindness

hora, ae f — roguna / hour

lesus, um — Icyc / Jesus

mater, tris f — matu / mother

mors, mortis f — cmepts / death

_____________________________________________________________

Ykpaincoxa

mulier, muliéris f — xinka / woman
nos — mu / we

nunc — 3apas, terep / NOW

oro, avi, atum, are — mosutucs / to pray
peccator, 6ris m — rpimuuk / sinner
plenus, a, um — nosnwii / full

pro (+Abl.) —3a/ for, on behalf of,
about

sanctus, a, um — cesruii / holy
tecum = cum te

tu—Tu/you

tuus, a, um — tBiii / your

venter, tris m — KuBiT, 4epeBo, JIOHO /
belly, womb

______________________________________________________

. Paoyiica, Mapie, 6racooami cnosnena; I 'ocnoos 3 moboio; bracocnosenna
L mu mioie Jrcinkamu i nazocioeennuil naio ympobu meoci Icyc. Cesama
' Mapie, Mamu bootxca, monuce npo nHac epiuiHux HUHI i 8 4ac Hawioi cmepmi.

D AMIHD.

ENGLISH

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; Blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.
. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and in the

: hour of our death. Amen.

_____________________________________________________________

______________________________________________________



AD CICERONEM
Disertissime Romtuli nepotum

Quot sunt quotque fuére, Marce, Tulli,

Quotque post aliis erant in annis,
Gratias tibi maximas Catullus.
Agit péssimus omniam poéta,
Tanto péssimus omniam poéta,

Quanto t(u) optimus dmniam patronus.

ago, egi, actum, ére — poburu, aistu / to
do, to make, to act

alius, alia, aliud — inmmii (3 6aratsox) /

another

annus, i m — pix / year

bonus, a, um — xopommuii / good
Catullus, i m — Karyn (I"ait Banepi),
pUMChKMI ToeT-nipuk (61.87-54 pp. 1o
u.e.) / Gaius Valerius Catullus, lyric
and elegiac poet of Verona (87- 54
BC)

Cicéro, onis m — Iinepon (Mapk Tymiit)
/ Cicero (M. Tullius), Roman orator
and statesman

disertus, a, Um — BYCHMI, KPACHOMOBHHIA
/ eloquent; skilfully expressed
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Gaius Valerius Catullus

Vocabularium

gratia, ae f — mogsika, mumicts / favour,
goodwill, kindness

gratias agére — naxysaru / to thank
magnus, a, um — senukwuii / large, big,
great, huge

malus, a, um — noranuii / bad

Marcus, i m — Mapxk / Mark, first
Roman name

nepos, otis m — namaznok / grandson,
descendant

omnis, e — yeecs / all or the whole of
patronus, i m — MOKpOBHUTEb; aBOKaT /
patron; avocate; protector

pogta, ae m — moet / poet

guanto — nackiaeku / how much, how
many; of what degree

guot — ckineku / as many, how many



Romiilus, i m — Pomyn (ierenmapamii tantus, a, Um — takuii 3HauHui / SO

3acHOBHUK Pumy, Opar Pema) / Romulus great, so much

(the legendary founder of Rome, Tullius, i m — Tysiit (puMCbKHIF HOMEH)

brother of Remus) / Tullius (the Roman male name)

sum, fui, —, esse — 6ytu / to be, to exist

""""" Vikpaincoka
o Hiyepona

Haiikpacnomosniwuii i3 Pomynosux yao,

| [3 mux, AKI Jcueymo, i3 mux, wjo 6Jice Hemdac,
' I3 mux, wo npunece ManibymHix poxie pso, —
. Miii Mapxy Tynniro! Xeany mo6i 6e3 kparo

1 0sixy 6e3 kinys Kamyan 3noxcumu pao —

: Kamynn, miowe ycima noemamu navieipuiutl,

- Taxuil midic ycima noemamu Hateipuiutl,

| Sk mu midxic yciva natikpawuti adéoxam. ,
: llepexnao Mukonu 3eposa

ENGLISH
Carmen 49
. Most eloquent of the descendants of Romulus,
. As many as there are and however many there have been,
. Marcus Tullius,
. And however many there will be in the years to come
. Catullus drives the greatest thanks to you
. The least poet of all gives
. As much the least poet of all,
As you are the best patron of all.

Translated by Greg Drudy (1997)

_____________________________________________________________________________________________________________________
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SENTENTIAE LATINAE
KPUJIATI IATUHCBKI BUCJIOBU

LATIN APHORISMS
1. | Ab imo pectore. Bin mumporo cepiis.
From the bottom of the breast or
chest.
Speaking from the heart (or
sincerely).
2. | Alea iacta est (Caesar). XKepeb kunyTO.
The die is cast.
3. | Amicus Plato, amicus Hpyr — [lnarown, npyr — Cokpar, aje
Socrates, sed magis amica | icTuHa TOpoKUa.
veritas (Aristoteles). Plato is my friend, Socrates is my
friend, but truth is more friendly.
4. | Amor et tussis non celatur. | JIxo0oB i kamens He MPUXOBAETIL.
One cannot hide love and cough.
5. | Amor, ut lacrima, ab ociulo | Koxanns, HeHaue ciab03a: MOYMHAETHCS 3
oritur, in cor cadit (Publius | oueii, a 3amagae B cepiie.
Syrus). Love, like a tear : starts with the eyes
and falls into the heart.
Who ever loved that loved not at first
sight?
6. | Aquila non captat muscas. | Opein He JIOBUTh MyX.
Eagles do not catch flies.
7. | Arslonga, vita brevis MucTenTBo A0Bre, BiKk KOPOTKHUH.
(Hippocrates). Artis long, life is short.
8. | Aut inveniam viam, aut A0o 3Haliy 10pory, abo MPOoKIIaTy.
faciam. | shall either find a way or make one.
Where there's a will, there's a way.
9. | Barba crescit, caput nescit. | bBopoaa BigpocTae, a roioBa HIY0TO HE
3HaE.
Let the beard grow, the head will
nothing know.
A big head and little wit.
10. | Barba non facit Bopona He pobuth ditocodom.
philosophum. A beard does not make a
philosopher.
11.| Beatus ille, qui procul bnakxeHHHIA TOH, XTO TaJICKO BiJ CIIpaB.
negotiis (Horatius). Lucky is the man who stays away
from business.
12.| Bona valetudo melior est JloOpe 310poB’st Kpallie 3a HaiO1IbIIe

guam maximae divitiae.

0ararcTBo.
Good health is worth more than the
greatest wealth.
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13.| Carpe diem! (Horatius) JloBu MOoMeHT!
Seize the day!
14.| Charta non erubescit [Tamip He yepBoHie (Big copomy).
(Cicero). Paper won’t blush.
15.| Citius, altius, fortius! (zacio | llIBuame, Buie, cuibHimIe!
Onimniticokux i2op) Faster, higher, stronger!
16. | Consuetudo est altéra 3BHYKa — JIpyra IpUpo/a.
natura (Cicero). Habit (custom)is a second nature.
17.| Contra spem spero (Lesia bes nanii cnoaiBarocs.
Ucrainca). Hope against hope.
18. | De gustibus et coloribus [Tpo cmakwu 1 kKompOpH HE Tpeda
non est disputandum. CIIepeYaTHCh.
There is no accounting for tastes.
Tastes differ.
19. | De mortuis aut bene, aut [Tpo momepnux abo mo6pe, abo HiYOTO.
nihil. About the dead only good.
20. | Dies diem docet. JleHb HaBYAE IE€Hb.
The day teaches the day.
21.| Dives est, qui sapiens est. bararuii To#, XTO MyIpuUid.
Rich is the one who owns the
knowledge.
22.| Domus propria — domus BnacHuit 1iM — HAWKpaIit M.
optima. There is no place like home.
East or West, home is best.
23. | Donec eris felix, multos Jloxu Oypaer maciIuBUM, MaTUMEIIT
numerabis amicos Oararo apy3iB.
(Ovidius). The rich has many friends.
24. | Dulcia non novit, qui hon Toii He mi3HAB COJIOAKOTO, XTO HE
gustavit amara. crpoOyBaB TipKoro.
Who has never tasted bitter knows
not what is sweet.
25.| Duobus litigantibus tertius | Konu 1Boe cBapsThes, TpeTii paie.
gaudet. While two men argue, the third one
rejoices.
26.| Duos qui lepores sequitur, | XTo 3a 1BoMa 3alIIMH TIOKEHETHCH,
neutrum capit. ’OJTHOTO HE CIiiiMae.
If you run after two hares, you will
catch neither.
27.| Dura lex, sed lex CyBopuii 3aKOH, ajie 3aKOH.
(Ulpianus). The law is harsh but it is the law.
28. | E plumis cognoscitur avis. | Iltax mi3HaeTbcs 3 mip’s.
The ass is known by its ears.
29. | Equi donati dentes non JlapoBaHOMY KOHEBI1 Ha 3yOu HE

inspiciuntur.

JAUBJIIATBHCH.
Don’t look in the mouth of a gift
horse.

162




30.

Errare humanum est

[TomunsTucs BIaCTUBO J'II-O,III/IHi.

(Seneca). To err is human.
31.| Est modus in rebus € mipa B peuax.
(Horatius). There is measure in things.
Everything has a limit.
32.| Est tempus tacendi et € Jac MOBYATH i 4ac TOBOPUTH.
tempus loquendi. There is time to speak, and time to be
silent.
33. | Facile dictu, difficile factu. | Jlerko cka3artu, ane BaXKO 3pOOHUTH.
Easier said than done.
34. | Festina lente! (Augustus) [Tocmimaii noBijbHO!
Make haste slowly!
Hurry slowly!
35. | Finis coronat opus. Kineup BiHuae niso.
The end crowns everything.
36. | Fortes fortuna adiuvat XopoOpuM oIS ToTIoMarae.
(Terentius). Fortune likes courageous people.
37.| Historia magistra vitae [cTopist — BUMTENBKA KUTTSL.
(Cicero). History is the teacher of life.
38.| Homines quod volunt JItoqu BIpATH B T€, 1110 XOUYTh BIPUTH.
credunt (Caesar). People believe what they want to.
39.| Homo homini lupus est JIronwHA JTFOAMHI BOBK.
(Plautus). Man is to man a wolf.
40.| Homo locum ornat, non JIronuHa MpUKpaIIae Miciie, a He MicIie
hominem locus. JIOJIAHY.
Itis not the places that grace the
men, but men the places.
41.] Homo proponit, sed Deus | Jlroguna Hamidae, a Bor mocTaHoBIIsE.
disponit. A man proposes, God disposes.
42. | Ignorantia non est Hesnanns (HEYUTBO) — HE JOKa3.
argumentum (Spinosa). Ignorance is no argument.
43. | In vino veritas, in aqua VY BuUHI npaBJia, y BOJII 310pOB’sI.
sanitas. In wine there is truth, but health is in
water.
44. | Lupus non mordet lupum. | BoBk BoBKa He Kycae.
A wolf does not bite a wolf.
Dog does not eat dog.
45. | Mala herba cito crescit. [Torana TpaBa HIBUAKO POCTE.
Bad herb grows quickly.
lll weeds grow apace.
Weeds want no sowing.
46.| Manus manum lavat Pyka pyky mue.
(Petronius). One hand washes the other.
47.| Maria montesque pollicéri | Mops i ropu o0i1sTH.

(Sallustius).

To promise seas and mountains.
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48.

Mel in ore, fel in corde.

Men Ha ycTax, >KOBY y CepIIl.
A honey tongue, a heart of gall.

49. | Mens sana in corpore sano | B 310poBoMy TiJli — 310pOBUI AyX.
(luvenalis). A sound mind in a sound body.
50. | Nidus testatur, ibi qualis ['Hi310 TIOKa3ye, A€ KUl ITax >KUBE.
avis dominatur. The nest attests what sort of bird
rules there.
51.| Non progrédi est regrédi. | He ¥iTu Bepeq — 3Ha4UTh 1T HA3a].
To stand still is to move back.
52. | Non scholae, sed vitae He pns mkomun, a mist )KUTTS BUUMOCH.
discimus. We learn for life not for school.
53. | Nulla familia sine macula | Hemae sxomH01 cim’1 6€3 TuisiMu.
est. Many a good father has but a bad
son.
A scheleton in the cupboard.
54.| Nulla regiila sine Hemae xonHoro nmpaBuia 0e3 BUHATKY.
exceptione est. There is no rule without an
exception.
55.| O tempora, o mores! O gacwu, o0 3BHYai!
(Cicero) Oh times, oh customs!
56. | Omne initium difficile est. | KoxHuii mo4aTOK Ba)KKHIA.
The beginnings are always hard.
57.| Omnia mea mecum porto | Bce cBoe Homty 3 c00070.
(Bias). What | possess | keep with me.
58.| Omnia itinéra Romam Bci nuisixu Begyts 10 Pumy.
ducunt. All roads lead to Rome.
59. | Otium post negotium. BinmounHOK micis cripaBy.
Rest comes after work.
60. | Panem et circences! Xmiba i BumoBw!
(I'acno pumcwrozo niebey wacie | Bread and circuses! Bread and
3anenady Imnepii) games!
61.| Parsimonia est magnum OmaanmBicTh — HAUOUIBIIHM TPUOYTOK.
vectigal (Cicéro). A penny saved is a penny gained.
62.| Pecunia non olet ['porri HE MaXHYTh.
(Vespasianus). Money does not stink (smell).
63.| Per aspéra ad astra Uepes TpyHOIIII 10 31POK.
(Seneca). Through hardships to the stars.
No sweet without sweat.
64. | Pericilum in mora (Titus | HeOe3neka y 3BoJikaHHi.
Livius). Delays are dangerous.
65. | Post cenam stabis aut mille | [Too6igaBim, moctiit a60 BigMipsiii

passus meabis.

TUCSYIY KPOKIB.
After dinner sit a while, after supper
walk a while.
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66.

Post factum nullum
consilium.

[Ticist BYUMHKY TTOpaja Hi A0 4YOTO.
It’s too late to lock the stable-door
when the horse is stolen.

67.| Praestat sero quam Kpaie mizHo, HiX HIKOJH.
nunguam. Better late than never.
68. | Qui discit sine libro, is XTO BUUTHCS 0€3 KHIKKH, TOH PEIIeTOM
aquam haurit cribro. HaOupae BOTY.
You can’t be learned without a book.
69. | Qui gladio ferit, gladio XTO MeY B XiJ| IyCKae, TOH BiJ Meua
perit. 3aruoae.
He that takes the sword, shall perish
with the sword.
70. | Quisque est faber suae KoskeH — TBopers cBO€T 107i.
fortiinae. In your own smithy forge ye your own
happiness.
71.| Quod erat demonstrandum | Lo i1 Tpe6a Oymo 1oBECTH.
(Q.E.D.). Which is what had to be proven.
72. ] Quod licet lovi, non licet o mo3BosieHo FOmiTepoBi, T¢ He
bovi (Terentius). JI03BOJICHO OHKY.
What is permitted to Jupiter is not
permitted to an ox.
Gods may do what cattle may not.
73. | Quot capita, tot sententiae | CkiabKH JIONEH, CTITBKHA W TyMOK.
(Terentius). As many heads, so many opinions.
Many men, many minds.
74.| Radices litterarum amarae | Kopeni Hayk TipKi, a TUTOZM COJIOZIII.
sunt, fructus iucundiores. | The roots of scholarship are bitter,
its fruits are sweet.
75.| Repetitio est mater [ToBTOpEHHS — MATH HaBYAHHSI.
studiorum. Repetition is the mother of study.
Practice makes perfect.
76.| Salus popiili suprema lex | baro Hapony — HaWBUIIHIA 3aKOH.
est (Cicero). The welfare of the people is to be the
highest law.
The safety of the people is the supreme
law.
77.] Scientia potentia est 3HaHHS — LI CHJIA.
(Francis Bacon). Knowledge is power.
78. ] Si vis amari, ama. JIro0wu, SIKI0 X0uell, 11100 Tede 00N,
Love is the reward of love.
79.| Si vis pacem, para bellum | fIkmio xo4em mupy, rotyii BiiiHy.
(eacno pumcorux npasumenis ons | If you want peace, prepare for war.
BUNPABOAHHSA 3A2APOHUYBKOT
noaimuxu Pumy).
80. | Sol omnibus lucet CoHIle CBITUTD yCIM.

(Petronius).

The sun shines for everyone.
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81.

Tempora mutantur et nos
mutamur in illis.

Yacu 3MIHIOIOTBCS, 1 MM 3MIHIOEMOCS
pa3oM 3 HUMH.

Times change and we change with
them.

82.| Terraincognita. Hesinoma 3emuts.
The unknown land.
83.| Tres faciunt collegium. Tpo€e cTBOPIOIOTH TOBAPUCTRO.
Three make a college.
84. | Ubi est concordia, ibi est Jle 3rona, Tam miepemora.
victoria (Publilius Syrus). Where is concordance, there is a
victory.
85. | Ubi est confessio, ibi est Jle BU3HAHHS IPOBHHHU, TaM ITPOIICHHS.
remissio. A fault confessed is half redressed.
86.| Una hirundo non facit ver. | OnHa nacTiBKa BECHU HE POOUTb.
One swallow does not make summer.
87.| Usus magister optimus est | JlocBix — Halikpaluil yauTens.
(Plinius). Experience is the best teacher.
88.| Vel sapientissimus errare | HaBiTh Halipo3yMHIIIHI MOXeE
potest. IIOMUJISITUCS.
The best cart may overthrow.
89. | Veni, vidi, vici (Caesar). [Tpwuiios, mo6avnB, EPEMIr.
| came, saw, and overcame.
90. | Veritatis simplex oratio. MoBa mpaBu mpocra.
Truth needs not many words.
91.| Viribus unitis (nanuc na CHibHAMU 3yCHILISIMHU.
Yepniseywkit micokitl paoi). | With united forces.
By means of joint efforts.
United we stand, divided we fall.
92.] Vivére est militare Kutu — 3Ha4nTH 6OpPOTHUCH.
(Seneca). Life is a battle.
93.| Volens-nolens. Xodenr — He XOYell, ajJi¢ MyCHIIL
Will you nill you. Willy — nilly.
94.| Vox clamantis in deserto ["oj10¢ BOJIAOYOTO B MYCTEITI.
(Evangelium secundum loannem). | The voice of one crying in the
wilderness.
95. | Vulpes pilum mutat, non JIvicHiist 3MIiHIOE IIEPCTh, ajie He 3BUYKH.

mores (Suetonius).

The fox changes his fur, not his
habits.
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